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Ui Guide de la conversation est un ou- 
vrage essentiellement élémentaire; c'est 
се que nous n'ayons point perdu de vue 
en rédigeant celui que nous offrons au- 
jourd'hui à la jeunesse, Acquérir d'abord 
une partie suffisante du matériel de la 
langue que l'on veut posséder, c est-à-dire 
des mots de toutes les classes grammatr 
cales, puis étudier, en commençant par 
lés moins difficiles, les diverses combinai- 
sons auxquelles ces mots se prétent dans 
16 discours, telle est, nous le croyons, la 
marche que prescrivent la nature et le bon 
sens. La distribution de notre livre prouve 
"que nous l'avons scrupuleusement suivie, 


Оп nous saura peut-étre gré d'avoir 
resserré dans un cadre aussi étroit que 
possible notre. Choiz de phrases sur divers 
Sujets, en évitant ces fastidieux dialogues, 
qui n'apprennent rien, et dégoutent les 
élèves dés. les. premiers essais qu'ils font 
d'une langue étrangére, Nous n'avons eu 
garde d'oublier que ces phrases n'ont et 
ne peuvent avoir d'autre but que d'initier 
à la facture du langage. Раг contre, nous 
recommandons à toute l'attention des in- 
stituteurs et des élèves le recueil а’ diotis- 
mes; les points ой les langues diffèrent 
sont ceux qui doivent étre étudiés avec le 
plus de soin. 

Les Principaux proverbes des quatre lan- 
gues пе sont pas la partie la moins utile 
de notre travail, Ontre qu'elles sont d'or- 
dinaire extrêmement curieuses sous le rap- 
port de Ја, forme, toutes ces phrases pré- 
sentent un enseignement moral pratique et 
trés précieux , car, on le sait z- (68 prover- 
bes sont la- sagesse des nations. 


——— — 


FAUTES A CORRIGER. 


———— 


Page Ligne Au lieu de : — 

15 Похорон. Похороны. 
16 Канапе, domani 
97 Der Barbierer Der Suderba 


Цырюльникъ. Кандиторъ. 


ABRÉVIATIONS. 


зи... masculin. 
f. . . féminin. 


Egzemplarze, ponizszym podpisem nieopatrzoóne, 
јако przedruk, prawnie poszukiwać będę.: 


—ыы=—=—ы———=—=—ы———— 
W DRUKARNI JANA JAWORSKIKGO. 


PREMIERE PARTIE, 


CHOIX DEMOTS USUELS DE TOUTES LESCLASSES 
GRAMMATICALES. 


CZĘŚĆ PIERWSZA. 


WYBÓR NAJUZYWANSZYCH WYRAZÓW 
Z WSZYSTKICH CZĘŚCI MOWY. 


Substantifs. 


Substantifs communs. 


Dieu. 
L'Etre-supréme. 


Lie Tout-Puissant. 
Le Créateur. 

La Divinité. 

Le Rédempteur. 
L'éternité, f, 

Le ciel. 

L'enfer, m. 

Les limbes, m, 
Le purgatoire. 


Rzeczowniki. 


— 


Paspolite. 


Bóg. 
Najwyższa Istota, 


Wszechmogąey- 
Stwórca. 
Bóstwo. 
Zbawiciel. 
Wieczność. 
Niebo. 

Piekło. 


Czyseiee. 


йт Theil. 
ocáudpfid ten 30700 aus allen 
SRebetfeifen. 
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. i 
неупотребительньйшихъ словъ 
изъ веБхъ частей рЪчи. 


910200 ber ge 


Собра! 


Инена Существи- 


D 


Gemeinnamen. 


— 


Общія. 


bor». 
(30. меча 
à efen.| Высочайшее Cyn 
Das робе Sbef e 
Всемогущий. 
Творёцъ. 
Божество. 


Der 9tlimádtiae. 
Der сози 
Die Gottheit. 
Der Foi et. Спасйтель, 
Die Cwigfeif. Въчноеть. 
Der Himmel. Небо. 

Die Holle. Адъ: 

Der Borhimmel. чао 
Das Seaefeuer. 


Le paradis. 
Un ange. 

Un arehange. 
Un saint. 

Le diable. 

Un démon. 
Les damnés. 
La rédemption, 
Le salut. 


L'anabaptisme, m. 


L'athéisme, m. 
Le calvinisme. 


Le catholicisme, 
Le. ehristianisme. 
La gentilité, 
L'idolàtrie, f. 

Le judaïsme, 

Le luthéranisme, 
Le mabométisme. 
L'islamisme, m. 
Le paganisme. 

Le protestantisme; 


Une hérésie. 


| Raj. 


Ало}. 
Archaniol. 
Swiety. 
Djabel. 

Zly duch. 
Potepieney. 
Zbawienie. 
Szezesliwose. 


— 


Nauka о nowoehrzeze- 
niu. 

Ateism. 

Kalwinstwo. 


Katolieyzm. 
Chrze$eiatistwo. 
Poganstwo. 
Balwochwalstwo. 
Zydowstwo. 
Luteranizm, 

| Religia mahom:taü- 
| ska. 

Pogaüistwo, 

Religia protestaneka. 


Herezya; 


Das Paradies. 
Ein Engel. 
Gin Erzengel. 
Ein Heiliger. 
Der Teufel. 
Cin Damon. 


Die 93erbamfer, 


Die Erlofung. 
Das Heil. 


Die Lehre Der Wie- 
dDertaufer. 

Die Gotteslaugmung 

Der Calvinismus. 


Der Satbolicismus. 
Das Chriftenthum. 
Das Heidenthum. 
Die 9babtferei 
Das Judenthum. 
Das Lufherthum. 
Das Syslamismusg. 
Das Heidenthum. 
Der Proteftanti- 
Suus. 
("ine Kegerei. 


Рай. 
Ангелъ. 
Архангелъ. 
Святый. 
Дьяволъ. 
Злой духъ.. 
Проклятые. 
Спасёше. 
Блажёнетво. 


Наука о новокрёще- 
ни. 
ATÉII3M b. 
Кальвинекое въроис- 
повЪдане. 
Католическая религія 
Хриестанство. 
Язычество. 
И долопоклонетво. 
Іудёйство. 
Лютеранизмъ. 
Магометанская рели- 
ria. 
Язычество. 
Протестанское въро- 
исповЪ ganie, 
Ерёсь. 
1: 


Un ehrétien. 
Un athée, 

Un lathérieu. 
Un paien. 

Un juif. 

Un mahométaa. 


—— 


Une abbaye. 
Une cellule. 
Une chapelle. 
Un cloitre. 
Un monastére. 
Un couvent, 
Une église. 
Une église métropoli- 
taine. 
Une(église) cathédrale. 
Une église paroissiale. 
Une mosquée. 
- Une pagode. 
Une synagogue. 
Un autel. 
Un bénitier. 
fUn prie-Dieu. 


Un livre de prières. 
La bible 


Chrze$cianiu. 
Ateista. 
| Luter. 
| Poganin. 
| Zyd. 
| Mahometanin. 


| Opactwo. 
| Cela. 
| Kaplica. 


| Klasztor. 


Kosciól. 

Kosciół metropolital- 
ny. 

Kościół katedralny 

Kosciót farny. 

Meczet. 

Pagoda. 

Synagoga. 

Ołtarz. 

Kropieluica. 

Ławeczka do motle- 
nia się. 

Książka do modlitwy. 

Biblia. 


TRALEE e к IRES DA во O g E IE O — 


Cin Chrift. . 
Cin Atheift. 
Сіп Lutheraner. 
Cin Heide. 
Cin Sube. 


Cin SOtofamebaner. 


Gin Abtei. 
Eine Zelle. 
Eine Kapelle. 


Cin Klofter. 


Cine Kirche. 
Cine 


Eine Domfirche. 
Eine Pfarrfirche. 
Eine Mofhee. 
Eine Pagode. 
Eine Cpnagoge. 
Gin Altar. 

Ein Weihfeffel, m. 
Gin Betftuhl, m. 


Сіп Себеи $ n. 
Die Bibel. 


Mutterfirhe. 


Христанинъ. 
Атейстъ, 
Лютеранистъ. 
Язычникъ. 
Еврей. 
Магометавинъ. 


Игуменство. 
Кёлья. 
Часовня. 


Монастырь. 


Церковь. 
Главная церковь. 


Соборная цёрковь. 

Приходская церковь. 

Мечёть. 

Капише. 

Синагога 

Олтарь. 

Кропильница. 

Скамёйка для моли- 
твы. 

Молитвенникъ. 


! Библія, 


L'ancien testament. 
Le nouveau testament. 


Le pape. 
| La papauté. 

Un prélat. 

Un cardinal. 
Le cardinalat. 
Un patriarche. 
Le patriarchat. 
Un archevéque. 
Un évéque, 

Un évéché. 

Un palais épiscopal. 


Un chanoine. 

Une chanoinesse. 
! Un doyen 

Un doyenné. 

Un cure. 


Un vicaire. 

Un vicariat. 

Un chapelain. 
Une chapellenie. 


Stary testament. 
Nowy testament, 


Papież. 
Papieztwo. 
Prałat. 
Kardynał. 
Kardynalstwo. 
Patryarcha. 
Patryarcharstwo 
Arcybiskup. 
Biskup. 
Biskupstwo. 
Biskupi pałac. 


Kanonik. 
Kanoniezka. 
Dziekan. 
Dziekanstwo. 
Pleban. 


Wikary. 
Wikaryat. 
Kapelan. 
Kapelania. 
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Das alte Zeftament.| Ветхій завътъ. 


Dag neue &efiament 


Der фарі. 

Das Papftthum. 

Сіп Pralat. 

Сіп Sarbinal. 

Die Kardinalswürde. 

Ein Patriarh. 

Das Patriarchat. 

Ein Сто 

Cin ЗИ фо. 

Gin Bisthum, n. 

Gin bifdooffidber 
Pallaft. 

Сіп Domherr. 

Cine Stiftsdame. 

Gin Defan. 

Cin Defanat, n. 

Gin fatbolifder 
Pfarrer. 

Сіп Q3ifar. 

Ein Bifariat, n. 

Cin Kapellan. 

eine Sapellanpfrünbe 


Новый завъть. 


Папа. 

Папство. 
Прелатъ. 
Кардиналь, 
Кардинальство 
| Іатріархъ. 
Патраршество, 
Архіепископъ, 
Епископъ. 
Еписконство, 
Епископскій дворецъ 


Каноникъ. 

Каноница: 

Дёканъ. 

Дёканатъ, 

Прихбдскій свящён- 
HIK'b. 

Викарій. 

Достоинство викария. 

Капелянъ, 

Жилище канеляна. 


Un prétre. 
Une prétresse. 
La prétrise. 
Un rabbin. 

| Un pontife. 
Le pontificat. 
Un mufti. 

| Un marabout. 
Un ministre. 
Un pasteur. 
Un ecclésiastique. 
Un chantre. 


Un enfant de choeur. 


Un marguillier. 
Un sacristain. 
Un sonneur. 


Un organiste. 
Un suisse. 
; Un fossoyeur. 
, Un bedeau. 


Un abbé. 
Une abbesse. 
Un prieur. 
Une prieure, 


Kapłan. 
Kaplanka. 
Kaplaüstwo., 
Rabin. 
Kapłan. 
Kapłaństwo. 
Mufty. 
Marabut. 


| Pastor. 


Ksiadz. 
Kantor. 
Chórzysta 


| Zakrystyan. 


Dziad kościelny, 


Organista. 
Szwajcar. 


Grabarz. 
Pedel. 


Opat. 
Ksieni. 
Przeor. ^ 
Przeorysza. 


Gin Priefter. 

Cine Prieftervin. 

Das Priefterthum. 

Cin Rabbiner. 

Ein Hoherpriefter, 

Das Hohepriefter- 
thum. 

Cin Mufti. 

Cin Maratute. 

Cin уго Полн фет 
Pfarrer. 

Сіп Geiftliher. 

Cin Kantor. 

Cin Chorfnabe. 

Cin Kuüfter. 

Cin Gaftiftan. 

Gin Gíodner. 


Ein SDrganift. 
Ein Sburfteber. 
Сіп &obtengraber. 


іп Pedel. 


Cin Abt. 

Cine Aebtiffin. 
Cin Prior. 
Cine Priorin, 


l 


Жрицъ. 

Жрица. 
Свящённичество. 
Раввинъ. 
Священникъ. 
Санъ Свящённика. 


Мути. 
Марабутъ. 


Пасторъ. 


Свящённикъ. 
Пъвчій. 
Хористъ, 

| Ризничій. 


Церковный служи- 

тель. . 
Органщикъ. 
Придворникъ. 
Могильникъ. 
Педёль. 


Игуменъ. 
Игуменья. 
Прюръ. 


Настоятельница. 


Un religieux. 
Un moine. 


Une religieuse. 


Un frère. 
Une soeur. 
Un ermite. 


Un dominicain. 


Un récollet. 


' Un carme. 
Un capucin. 
Un trappiste. 
Un jésuite. 
Un franciseain 
Un cordelier. 


Un amict. 
i Une aube. 


| Un surplis. 


Ош bonnet carre. 


Une calotte. 
Un camail. 


Un capuchon 


| Mnich. 


Zakonuica. 

Brat. 

Siostrà. 

Pustelnik. 

Dominikan. : 

Zakonnik reguły So 
Franciszka reformo- 
wantj. 

Karmelita. 

Kapueyn. 

Trapista. 

Jezuita. 


| Franeiszkanin. 


Humeral. 
Suknia Шаа księża- 


Koinza. 

Czapeezka księża k wa- 
dratowa, (biret). 

Czapeczka 

Plaszezyk księży po 

| pas 2 kapturkiem. 


Kaptur. 


Cin Mong. 
(пе Nonne. 


Gin Bruder. 

Cine Cdmefter. 

Gin Cinficbler. 

Cin SDominifaner. 

Cin Srangisfaner 
bon Der berbeffer- 
ten езе, 

Сіп Garmelifer. 

Gin Gapuginer. 

Сіп Trappift. 

Gin Феи, 


Cin Srangiscaner. 


Cin Weihtuh n. 

Cin langes. Chor- 
hemd и. 

Cin Gborfemb. 

Gin Pfarrermüge. 


Ein Sappdyen, n. 

Cin Bifhofsmantel- 
феи, n. 

Cine Kapuze. 


Монахъ. 


Монахиня. 

Братъ. 

Сестра. 

Пустынникъ. 

Домивиканецъ. 

Монахъ Ордена Св. 
Франциска. 


Кармелитскій монахъ 

Капуцинъ. 

Tpanucr». 

[езуйтъ. 

Францисканскій мо- 
нахъ. 


Епитрахиль. 


| Стихарь. 


Квадратная шапочка 
свящённика. 

Скуфья. 

Епанёчка. 


Капишонтъ. 


Une étole. 

Une chasuble. 

Une chape. 

Un chapeau de car. 
dinal. 

Un froc. 


Une soutane. 


Les habits pontificaux. 
Une mitre. 
Une tiare. 

{9 ne Crosse. 


Le baptéme. 
La bénédiction. 
Un cantique. 
Un concile. 


La confession. 
La confirmation. 
Une confrérie. 
Une congrégation. 


Un enterrement. 
L'évangile, m. 


Stula 
Ornat. 
Kapa. 
Kapelusz kardynalski. 


Kapica’ mnicha. 
Sutäntia. 
Szata pontyfikalna. 


па. 
Tiara. 
Pastoral. 


Chrzest, 

Błogosław ieństwo. 
Pieśń: 

Konsylium. 


Spowiedz. 
Bierzmowanie. 
Bractwo. 
Kongregacya. 


Pogrzeb. 
Ewangelia. › 


(ine Stola. 

Ein Mefggewand, п. 
(Cin Chòrrod, m. 
Gin S'arbinalsbut. 


Орарь. 


Риза. 


Кардинальская márt- 
ка, 

Монашескій narosna- 
вникъ. 

Платье какбе носять 
духовн я осдбы. 

Die bifh fliche S fetis] Парадн аяриза. 
Dung. 

(п Snful. Митра. 

Die ге Цафе Krone.| Тіара. 

Cin ЗИ фо ар, m. | Армерёйски пббохъ. 


Eine S uffe. 


Cin Coufane. 


Die Taufe. 

Der Gegen. 

Gin geiftlihes Lied. 

Ein Sirdenberfam- 
111014. 

Die Beichte. 

Die Sirmehung. Eaeocn;imiéftie. 

Die Bruüderfhaft. | Братство. 

Eine anbádotige ег) Конгрегація. 
fammfung. 

Cine Beerdigung. 

Das Ewangelium. 


Крещёше. 
Благословёне: 
Иъень. 
Соборъ. 


Исповъдь. 


Похорон. 
Евангеліе; 


Un jeûne. 

Le mariage. 

La messe. 

L'oraison dominicale. 
Les ordres. 

La priére. 

Оп psaume. 

Le service divin. 

Un sermon. 

La sonnerie. 


Un siecle. 
Un lustre. 


Un an, une année. 
Le mois. 
Une semaine. 


Un jour, une journée. 


Une heure. 

Une demi-heure. 
Un quart d'heure. 
Une heure et demie. 
Une seconde, 
L'aube, l'aurore. 
Le lever du soleil. 
Le matin. 

La matinée. 


Post. 

Slub. 

Msza. 

Modlitwa Panska: 
Poswięcenie. 
Modlitwa. 

Psalm. 
Nabożeństwo. 
Kazanie. 
Dzwonienie. 


Stulecie: 
Przeciqg pieciu lat. 


Rok. 

Miesiąc. 
Tydzień. 

Вией. 

Godzina. 
Pólgodziny. 
Kwadrans. 
Póltoréj godziny. 
Sekunda. 
Zorza poranna. 
Wschód- stoica: 


| Poranek. 
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Cin Kaften, m. 

Die Зета dDieEhe. 
Die Meffe. 
DasGebet Des Регги. 
Die Weihe. 

Das Gebet. 

Gin Pfalm, m. 

Der Gottesdienft. 
Eine Predigt. 

Das бе. 


Cin Jahrhundert, n. 
Gin luftrum, n. 


Ein Jahr, n. 

Der Monat. 

Eine Wote. 

Cin Tag, m. 

Cine Gfunde. 

Cine halbe Stunde. 
Eine QSiertelftunbe. 
AnderthalbStunden. 
Cine Cefunbe. 

Die Morgenrdthe. 
Der Sonnenaufgang. 
Der Morgen. 

Der Зо. 


t 


Постъ. 
Бракосочеташе. 
Объдня. 

Молитва господня. 
Посвящёніе. 
Молитва. 

Псалбмъ. 
Богослужёніе. 
Прбповъдь. 
Благовъсть. 


Въкъ. 

Продолжёніе narh. 
ABTB. 

l'on». 

Мъеяцъ. 

НедъЪля. 

День. 

Часъ. 

Полъ-часа. 

Четвёрть.часа. 

Полтора-часа. 

Секунда. 

Утренняя заря. 

Восхождёніе солнца. 


| Утро. 
9» 


WINES ES - 


öt 


Midi. 
L'aprés midi, f, 
г Le coucher du soleil, 


Le soir, là soirée. 
La nuit. 


Le globe terrestre. 
Un hémisphère, 
Un pôle. 


Południe. 
Popołudnie. 
Zachód słgńea. 


Wieczór. 
Noc. 


Kula ziemska. 
Pólkuli. 
Diegun. 


Le nord,le septentrion.| Północ. 


L'est, lorient. 

' Le sud, le inidi. 
L'ouest, l'occident. 
La latitude. 


La longitude 


Un degré. 
Un continent. 
' Une plaine. 
Une vallée. 
Un vallon. 
Une lande. 
Une: butte. .' 
* Un tertre. 
. Un mamelon. 


Wschód, 

Południe. 

Zachód. 

Szerokość geografi- 
czna. 

Dlugosé geografiezna. 


Stopien. 
Stały lad. 
Równina, 
Dolina. 
Dolinka 
Step. 
Pagóreczek. 
Wzgorek. 
Wyniosjosé. 
A 
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Mittet 

Der Rahmittag. 

Der GSonnenunter-. 
gang. 

Der Abend. 

Die Nacht. 


Die Erdfugel. 
Cine Halbfugel. 
Gin Pol. 

Der Norden, 
Der Often. 
Der Suden. 
Der Weften, 
Die 35rcife. 


ie långe. 


Ein Grad, ut. 
Cin Geftfanb: n. 
Eine Ebene. 
(in Thal, n. 
Gin Thålhen, n. 
Cine teppe. 


ein Fleiner Hügel. 


Полдень, 
Врёмя пополудны, 
Захождёніе солнца. 


Вёчеръ. 
Ночь. 


Земній шаръ. 

Полушарье, 

Полюсъ. 

Съверъ. 

Востокъ. 

Югъ. 

Западъ. 

Широта геограхиче- 
ческая. 

Долгота геограФиче- 
ская. 

Градусъ. 

Матерӣкъ. 

Равнина. 

Долина. 

Подгбрье. 

Степь, 


Пригорокъ. 
Возвышенноеть. 


Un eoteau. 
Une eolline 


Un mont. 

Une montagne. 
|Un plateau. 
Un défilé, 

Un volcan. 

Le cratère. 
"пе caverne. 


1 Un abime 


Un cap. 


Un promontoire. 


Un isthme. 
Une ile. 
Une presqu'ile. 


{Ра côte. 


Le rivage. 
La rive. 
Un roe. 
Un rocher. 
'Un écueil. 
Un désert. 


Une baie. 
Une cascade. 


Wzgórek. 
Pagórek. 


| Góra. 


Płaszezyzna. 
Wąwóz. 
Wulkan. 
Krater. 
Jaskinia. 
Przepaść. 


Przylądek. 


Miedzymorze. 
Wyspa. 
Pólwysep. 
Wybrzeże. 

| Brzeg. 


Skala. 


Skala w morzu. 
Pustynia. 


Zatoka. 
Wodospad. 


Cin Oügelhen, n. 
Gin Hugel, m. 


Сіп Berg, m. 


Cine Hochebene. 
Ein Engpaf, m. 
Ein 93ulfan, nt. 
Ser Krater. 
Eine обе. 
Gin Abgrund, ttt. 
Cin C3orgebirge. 


Eine €anbgunge. 
Gine Sali 
Cine Halbinfel, 
Die Sufte. 


Das Ufer. 


GinSels,cinSeffen t| | 


Gine Slippe. 


Gin 99110116, cine 


вай. 


Cine 3Sucbf. 


Gin Э#ба{ег{ аЙ, m. 


Пригорокъ. 
Холмикъ. 


Гора. 


Равнина. 
Оврагъ. 


Огнедышущая rópa. 


Жерло. 
Пещёра. 
Бездна. 
Мысъ. 
Перешёекъ. 
Островъ. 
Полуострбвъ. 
Бухта. 


Бёрегъ. 


| Скала. 
П устыня. 


Заливъ. 
Водбпадъ. 


Le confluent: 
Un détroit. 
L'embouchure. 
Un étang. 
Une fontaine. 
* Че flux. 

Un golfe. 
Оа gué, 

Un Јас: 

'Un marais. 
ILa marée. 


‘Un puits. 

La source. 
$ Un torrent. 
Les vagues, f. 
" Une rade. 
Les ondes, f. 
Une lame. 


— 


Une barque. 

Un bateau. 

Un bateau pécheur. 
Un bateau à vapeur. 
Un brigantin. 


Un brick. 


Spływ: 

Qiesnina. 

Ujscie rzeki. 

Staw. 

Studnia, 

Przyply w morza. 

Zatoka morska. 

Bród. 

Jezioro. 

Dagno. 

Przyplyw і odpływ 
110724; 

Studnia. 

Zródlo. 

Potok, 

Fala. 

Przystań. 

Fala. 

Fala morska. 


Lódka. 

Lodz. 

Lódka rybacka. 
Statek parowy. 


Statek o jedném masz- 


cie. 


Bryk. 


Die Gfrbunmg. 
(Fine Meecrenge. 
Die Mündung. 
Cin &eid, m. 
(in 3»rumnen, m. 
Cine luth. 

Cin Meerbusen: 
Ciné Furt. 

Cine Gee. 

Gin Gwnpf. 


Die Ebbe unb luth. 


Gin 3tebbrumnei, m. 


Cin Duele. 

Cin Giefbad. 
Die Wogen. 

Cine Rhede. 

Die Wellen. 
Eine Shlagwelle. 


Eine Barfe. 

Сіп Boot, n. 

Cin Sifd)erboot, m 
Cin. Samnpfdiff, n. 
Cin Хеппі, n. 


Cine Brigg, 


Стокъ. 

Проливъ. 

Устье. 

Прудъ. - 

Колодезь. 

Приливъ. 

Заливъ: 

Бродъ. 

бро. 

Болото. 

Морскій отливъ и 
приливъ. 

Колбдезь. 

Источникъ. 

Ручей, 

Волна. 

Пристань. 

Волнующееся море. 

Морская буря. 


Лодка. 

Ладья. 

Рыбачья лодка. 
Пардходъ. 
Родъ яхты 


Бригъ. 
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Un brülot, 


Опе chaloupe. 


Un corsaire. 
Une frégate. 
Un garde-cóte. 


Un négrier. 


i Un vaisseau. 


Un vaisseau amiral. 


Un vaisseau de guerre. 


Un vaisseau de ligne. 
Un yaeht. 


;Un таќ. 

Le pavillon. 
Lepont. 

Un porte-voix. 


La quille. 

i Une rame. 
Une voile. 
La voilure. 


Lódz z materyalami 
palnemi.do podpala- 
nia okretów. 

Szalupa. 

Okret: korsarski. 

Fregata. 

Statek wojenny kra- 
zacy w pewnych 
punktach. 

Okret do handlu mu- 
rzynami. 

Okret. 

Okręt- admiralski. 


Statek wojenny. 


Okret liniowy: 
Jachta. 


Maszt. 

Flaga. 

Pokład. | 

Trabka do podania!da- 
leko glosu, 


'Tram spodni okrętowy 


Wioslo. 
Zagiel. 
Zagle. 


Cin Brander, nt. 


Cine Shaluppe. 
Cin Kàperfhiff, n: 
Cine Sregatte. 
Gin Sireuger, t. 


Cin Ведет, и. 


Cin Shiff, n. 
Cin Эша, и. 


(ш Svieafcbiff, n. 
Ein иней. 
Cine аф. 


Ein Maf, ut. 

Die Flagge. 

Das O3erbed. 

Ein Cpradrobr, m: 


Der Kiel. 

Ein Ruder, n. 
Cin Gegel, n. 
Das Gegelwerf. 


Брандеръ. 


Шлюбка. 
Каперъ. 
Фрегатъ. 
Крёйсеръ. 


| Корабль къ торгбвлъ 

съ арабами. 

Корабль. 

Адмиральекїй KO- 
рабль. 

Вбенный корабль. 

Линвиный корабль, 

Яхта. 


Мачта, 
Бандербль. 
Поклажа. 
Говорная труба, 


Киль. 
Весло. 

| Парусъ. 
Паруса. 
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Un móle. 


Un phare. 

Un port de тег. 
Une croisière, 

Le débarquement. 
Le déchargement. 


L'embarquement. 
Une escadre. 

La manoeuvre. 
La navigation, 
Le roulis, 

Le remorquage. 


Le corps. 

La téte. 

Le visage. 
Le front. 

Les oreilles, f. 
L'oeil, m, 

Les yeux. 

Le sourcil. 

Le nez. 
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| Tama z kamien? rzu- 
| cona w portach dla 
| złamania pedu we- 
dy. 
Latarnia morska. 
| Port. 
| Krążenie po morzu. 
Wylądowanie. 
Zdejmowanie Тайпи- 
ków ze statków. 
Wejscie na okret. 
Eskadra. 
Manewra. 
Zegluga. 
Kolysanie sig okrętu. 
Ciagnienie statku je- 
dnego za drugim. 


Cialo. 
Glowa. 
| Twarz. 
Czolo. 
Uszy. 
Oko. 
Oczy. 
Brwi. 
Nos. 
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Gin Hafendamm, m. 


Cin Le uhturm, nt. 
Cin Geebafen, n. 
Cine Kreuzfahrt. 
Die Landung. 
Das Musladen. 


Die Cinfhifung. 
Gin Gefhmwader, и. 
Sie&diffsbemegung 
Die &diffabrt. 
Das Cdlingen. 
Das Bugfiren. 


Der Leib. 

Der Kopf- 

Das Gefidht. 

Die tirne. 

Die Ohren, m. 
Das Auge. 

Die Augen. 

Die Auge nbraune. 
Die Rafe. 


Запруда. 


Маякъ. 

Портъ. 
Крейсероваше. 
Высажа на бёрегъ. 
Выгружеше. 


Посажёніе на корабль. 
Эскадра, 

Манёвръ. 

Морскде путешёство, 
Колыбаніе корабля. 
Бугсироваше. 


Tino. 
l'oaoná. 
Лице. 
Чело. 
Уши. 
Глазъ, 
Глаза. 
Брови . 
Hoc». 


аы 
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La bouche. 
La dent. 
La lévre. 
La langue. 
Le palais. 
La gencive. 
\ Le gosier, 
! Le cou. 
La nuque. 
La joue. 
La tempe. 


Le bras, 
La main. 
Les doigts, m. 
Le poignet. 
Le pouce. 

{ Lindex, m. 


L'annulaire, m. 


L'ongle. 

i Le coude. 

; L'épaule, f. 
La @амеще. 
La poitrine. 
Le cœur. 
L'estornae, m. 


Usia. 


Zab. 


Warga. 


Jezyk. 


Podniebienie. 
0218810, 
Gardło: 
Szyja. 

Kark. 
Poliezek. 
Skronie, 


Ramię. 

Reka 

Palec. 

Kostka reki. 

Wielki palee. 

Mały palec. 

Czwarty palee u ręki 
od wielkiego. 

Paznokieć. 

Lokiec. 

Lopatka. 

Obojezyk. 

Piers. 

Serce. 

Zoladek. 


Der Mund. 
Der Zahn. 
Die Lippe. 
Die Zunge: 
Der Gaumen: 
Das Zahnfleifh. 
Der Shlund. 
Der Hals. 
Das Genid. 
Die Wange. 
Der Slaf. 


Der Arm. 

Die Hand. 

Die Singer, ш. 
Das Handgelenk, 
Der Daumen, 
Der Zeigfinger: 
Der 3Xingfinger. 


Der Nagel. 

Der Ellbogen. 

Die Cdulter. 
Das Shlüfelbein: 
Die Bruft. 

Das Herz. 

Der Magen. 


Ротъ, 
Зубъ 
Губа. 
Языкъ. 
Небо. 
Десна. 
Горло. 
Шея, 
Затылокъ. 
Щека. 


Виски: 


Плечд. 

Рука. 

Палецъ. 

Составъ, 

Большой палецъ. 
Мизинецъ. 
Безимянной палецъ. 


Ноготь. 
Локоть. 
Лопатка. 
Дужка. 
Грудь. 
Cépaue. 
Желудокъ. 
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Le ventre, 

Le dos. 

La jambe. 

La jambe droite. 
La jambe gauche. 
La cuisse. 


Le genou. 

Le pied. 
La cheville du pied. 
Les orteils, m. 

La peau. 


Les os, m. 

La barbe. 

Les favoris, m. 
La moustache: 
Le sang. 
L'artére, f. 

La veine 

Le cerveau. 
Le tendon. 

Le nerf. 


| La chair. 


Le menton, 


t Le teint. 
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Brzuch. 
Grzbiet. 
Golen. 

Prawa пова: 
Lewa noga: 
Udo. 


Kolano. 
Noga. 


Kostka u.nogi. 


Palee u nogi. 
Skóra. 
Kość. 
Broda. 
Faworyty. 
Wasy. 
Krew. 
Arterya. 
Zyla. 
Mózg. 
Neiegno. 
Nerw. 
Mieso. 
Podbródek. 
Cera. 


Ser Заиф. 

Ser Ruden. 
Das Зет. 

Das rehte Bein. 
Das linfe Bein. 
Der Shenfel, 


Das Knie- 
Der фир. 


Ser$nodefamgSufe. 


Die Zehen: 

Die Haut. 

Die Хпофеп. 
Ser Bart. 

Der Bafenbart. 
Der Shnurrhart. 
Das Blut. 

Die Pulsader, 
Die Uder. 

Das Gehirn. 
Die Sehne. 

Die Nerve. 

Das leif. 

Das Kinn. 

Die Gefihtsfathe: 


Брюхо. 
Спина. 
Голень. 
Правая нога. 
Лъвая нога. 
Лящка. 


Колъно. 

Нога. 
Суставъ. 
Пальцы у ноги. 
Кожа. 

Кость. 
Борода. 
Бакенбарты. 
Усы. 

Кровь. 
Артерія. 
Жида, 

Мозгъ. 

Сухая жила. 
Нервъ. 

Мяео. 
Подобродекъ. 
Лицо. 


Un membre, 
Un muscle. 
La moëlle. 
Un poil. 
Un cheveu. 
Un pore. 
Le сгапе. 
Les entrailles, f. 
L'épine dorsale. 
Le foie. 
Une hanche. 

i Le jarret. 

і La màehoire. 
Une narine. 
L'oesophage, m. 


| Un poumon. 
La trachée artére. 
Le tronc. 

| La plante du pied, 


Le sein. 
L'épiderme, m. 


L'aine, f. 
Le bas-ventre. 
La bile. 


Członek. 
Muszkuł. 
Szpik w košciach. 


Wlos. 


Pory. 

Czaszka. 
Wnetrznoscei. 
Kość pacierzowa. 
Watroba. 

Biodro: 
Podkolanek. 
Szezoka, 
Nozürze. 


Kanal pokarmowy: 


Płuco. 

Zyla powietrzna. 
Каар. 
Podeszwa. 


Piersi. 
Skórka delikatna 


zwierzehuia ciała. 


Paehwina. 
Podbrzusze. 
Zólé. 


Das Glied, п. 
Cin Mustel, m. 
Der Mart. 

Ein Haar, n. 

(in Kopfhaar, п, 
Ein Ghweifloh n 
Der Shadel. 
Das Eingeweide, 
Das Kreuz. 

Die Leber. 

Eine Hüfte. 

Die Kniefeple. 
Die Kinnlade. 
Ein Nafenloh, и. 
Die ©реі[егођге. 


Eine Lunge. 
Die Luftrohre, 
Der Rumpf. 
Die Suffoble. 


Der Bujen. 
Die Oberhaut. 


Die Weihe. 
Der Unterleib., 
Die Galle. 


Членъ. 
Мышца, 
Мозгъ въ костьяхъ, 


| Волосъ. 


Поры. 
Черёпъ. 
Внутренности. 
Хребётная кость. 
Печень. 
Бёдро. 
Подколънокъ. 
Челюсть. 
Ноздря. 
Пищепріёмній ка- 
налъ. 
Легкое. 
Воздушная жила. 
Туловище. 
Подошва. 


Грудь, 
Оболочка, 
Пахъ. 


Подорющина, 
Желчь. 


Le chyle. 

La graisse. 

Le lait. 

Une larme. 

Le fiel. 

La lymphe. 

La mueosité. 

Le mueus. 

| La glaire. 
Ф La salive. 

| [ге crachat. 

f L'humeur, f. 
La sucur. 

ILa morve. 


La beauté. 

Le bégaiement. 
(Га démarche, 
Le port. 

| La difformité. 

La digestion. 
L'embonpoint, m. 
L'éternüment, m. 
La faim. 

La fatigue. 

La lassitude. 

La force. 


| Chil. 

| Tluszez. 
Mleko. 
Eza. 
7,016. 
Limfa. 


| | Flegma. 


| Slina. 


Humor w ciele. 
Pot. 
Smark. 


Piękność- 
Jąkanie 516. 
Chód. 


Powierzchowność. 


Niekształtnošść. 
Trawienie. 
Otyłość. 
Kichanie. 

Głód. 


Zmordowanie. 
Sila. 


Der фаб. 
Das бен. 
Die Milh. 
Eine Thrane: 
Die Galle. 
Die lymphe. 


Der SHleim. 


Der Speichel. 
DieiJeudhtigfeit. 
Der Shweif. 
Der юн. 


Die Shonheit. 
Das Ctaumeln. 
Der Gang. 

Die Haltung. 


Die lnformlidfeit. 


Die Herdauung- 


Die Вора ее 


Das SRiefci. 
Ser Hunger. 
Die ищи. 


Die Kraft. 


Хиль. 

Жиръ. 
Молоко. 
Слеза. 
Желчь. 
Воднистость. 


Мокрота. 


Слона. 
Мокрота. 
Потъ. 
Возгри. 


Красота, 
Jaukauie. 
Походна. 
Наружность. 
Безобразе. 
Перевареще. 
‚| Дорбдность. 
Чихане. 
Голодъ. 


Усталость; 


Сила. 


| La gentillesse. 


Le geste. 


Е L'haleine, f. 


Le hoquet. 
L'indigestion. 
La laideur. 
La maigreur. 
La nutrition. 


La parole. 

Le pouls. 

Le repos. 

La respiration. 
Un réve. 

Un songe. 


! Le réveil. 


Une ride. 


| Powab. 


Ruch. 
Oddech. 
Czkawka. 
Niestrawnose. 
SzpetnoSc. 
Chudosé. 
Zywienie. 


Mowa. 
Puls. 
Spoezynek. 
Oddech. 

\ беп, 
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Ocknienie. 
Marszezka. 


Die 3Xeblicbfei. 


Die Geberbe. 
Der Athem. 


Das Shluchzen 
Die llnverbaulid)Feif. 
Die Haflihfeit. 
Die Magerfeit. 

Die Crnáfrumng. 


Die Sprache: 
Der Puls. 
Die Ruhe. 


Das Athemholen 
Ein Traum, m. 


Das Erwachen. 


Dine Runzel. 


Честность. 
Движёше. 
Дыхане, 
Икота. 
Hegapénie. 
Безобразіе. 
Худощавость. 
Питаніе. 


Языкъ. 
Пулсь. 
Отдыхъ. 
Дыхаше. 
Сонъ. 


Пробуждеше. 
Морщина: 


Das Cdnarden. Храпфнге. 

Die Gefunbfeit. Здорбвье. 

Das Geflecht. Родъ. 

Das Gtill(d)weigen. | Молчаніе. 

Ser Durft: Жажда: 

Der @фа{. Cnáuie. 

біп Geufger, ut. Вздохъ. 

Cin Зафет, m. Улыбка. 

Der Ви. Ростъ. 

Das Temperament, | Темперамёнть. 
A 


Le ronflement. Chrapanie. 

La santé. Zdrowie. 

Le sexe. Rodzaj: 

Le silence: Milczenie. 

La soif Pragnienie. 
Le sommeil. Spanie. 

Un soupir. Westchnienie. 
Un sourire, un souris, | USmiech. 

La taille. Wzrost. 

Le tempérament. Temperament. 
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La transpiration: 
La voix. 


Un abeés. 
Un accès. 
L'agonie, f. 
L'apoplexie, f. 
Une blessure. 

| Une bosse. 
Un bouton. 

| Une brülure. 

| La cataracte. 
La cécité. 
Une chüte. 
Le ceholéra-morbus. 
La colique. 
Une contusion, 
Un cor. 
Une coupure. 
Une dartre. 
La douleur. 
Une égratignure, 
Une engelure. 


L'enrouement, m. 
Une entorse. 


W yziew. 
Glos. 


Wrzód. 
Paroksyzm. 
Konanie. 
Apoplexya. 
Rana. 
Garb. 
Pryszez. 
Oparzelizna. 
Katarakta. 
Nlepota. 
Spadniecie, 
Cholera. 
Kolka. 
Kontuzya. 
Nagniotek. 
Zarznigcie. 


| Liszaj. 


Ból- 
"ZadraSnienie: 
Odzigblina. 


Chrypka. 


1 Wykreceuie członka. 


Die 9(usbinfhung. 
Die Gtimme. 


Gin Gefdmür, n. 
Cin Anfall, m. 

Ser GSobesfampf. 
Der Shlagfuf: 
ше Wunde. 

Cin Budel, ut. 
Eine Higblatter. 
Cine Brandwunde. 
Der Staar. 

Die Blindheit. 
Gin Fall, m. 

Die Cholera, 

Das ЗЗаифаешинеи. 
Cine Duet fhung: 
Gin Huhnerauge, m. 
Cin Cdniff, m. 
Eine Хесе. 

Der Cdmer£. 
Cine Cdramme. 
Cine Sroftbeufe. 


Die Heiferfeit. 
Eine QSerrenfung. 


Паръ. 


Голосъ. 


Вёредъ. 
Пароксизмъ, 
Бореше co смёртио, 
Апоплексія. 
Рана. 

Горбъ. 

Прыщь. 

Обжога. 

Бъльмб на глазу. 
Слъпота. 
Паденіе. 

Холера. 

Колика. 
Контузия. 
Моздль. 
Заръзаше. 
Лишай. 

Боль. 

Царапица, 
Ознбба, 


Охриплость, 
Вывихъ. 


Une épidémie. 
L'épilepsie, f. 

Un étourdissement. 
Un évanouissement. 
La fièvre. 

Le frisson. 

La gale. 

La gangrène. 

Un goitre. 

La goutte. 

La gravelle. 

Les hémorroides, f. 
Une hernie. 
L'hydropisie, f. 
La jaunisse. 

La migraine. 

La paralysie. 

La peste. 


La vie. 

l'àge, m. 

La naissance. 
La croissance. 
L'enfance, f. 
L'adolescenee, f 
La jeunesse. 

La virilité. 


Epidemia. 
Wielka ehoroba. 
Odurzenie. 
Milenie. 
Febra. 
Dreszez. 
Swierzba. 
Gangrena. 
Strum. 
Podagra; 
| Kamień (choroba): 
Hemoroidy. 
Ruptura. 
Puchlina wodna. 
Zóltaezka. 
Migrena. 
Paraliz. 
| Zaraza. 


Życie. 

Wiek. 
Urodzenie. 
Rosnienie. 

Wiek dziecinny. 


Wiek mlodzienezy. 


Młodość. 
Mezkošé: 


(Cine Sende: 

Die Sallfudt. 

Ein &dminbel, m. 
(ine Ohnmacht. 
Das ieber. 

Der Shauder. 
Die Яве. 

Der Brand, 

Сіп Kropf, ttt 
Die Giht. 

Der Gries. 

Die Hâmorrhoiden. 
Ein Bruh, m. 
Die Wafferfuht. 
Die Gelbfuht: 
Das Halbfopfwep. 
Die бартипд. 
Die Peft. 


Das Leben. 

Das Alter. 

Die Geburt. 

Das Wachsthum. 
Die Kindheit, 
SasSyunglingsalfer. 
Die Sugenb. 

Die Mannheit. 


Эпидемия. 
Падучая бол®зив. 
Кружёше róaonpr. 
Обмордбкъ. 
Лихорадка. 
Содрагаше. 

Зудъ. 

Антоновъ огонь; 
Зобъ у людей, 
Подагра. 
Каменная болфзнь. 
Геморой. 

Грыжа. 

Водяная болЪзнь. 
Желтуха. 
Мигрёнь. 
Параличъ. 

Зараза. 


Жизнь. 

Въкъ, 

Рождёне, 

Возрасть. 
Младёнческій в®къ. 
lOnornieckii B'EKb. 
Молоддеть. 


Мужеский возраетъ 
A* 
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La maturité. 
La vieillesse. 
La cadueité. 
La déerépitude. 
La mart. 

Le commeucement. 
Le milieu. 

La fiu. 
L'innocence,. f. 
La joie. 

La jouissance. 
Les soucis, m. 


La vue. 

L'ouie, f. 
L'odorat. 

Le goùt. 

Le tact. 

Le toucher. 

La sensibilité. 
L'insensibilité, f. 


L'activité, f 
L'adresse, . f. 
L'affabilité, f. 
L'affection,. f. 
L'aflliction,. f. 


Wiek dojrzaly. 
Wiek zgrzybialy. 


Zgrzybialosc. 


Sinierc. 
l'oezatek. 
Srodek. 
Koniec. 
Niewiunosc. 
Radość. 
Rozkosz. 
Troski, 


Wzrok, 
Sluch. 
Zapach. 
Smak. 


Dotykanie. 


Czułość 
Nieczułość. 


Czynnosé. 
Zrecznose. 
Uprzejmosé. 
Przy wiązanie, 
Smutek. 


Das reife Alten 
Das Gireifenalfer. 
Die Hinfalligfeit. 
Der Tod. 

Der Anfang. 

Die Mitte. 

Das Ende. 

Die Unfchuld. 

Die Freude. 

Der Genuf. 

Die Sorgen. 


Das Geficbt. 

Das Giebor. 

Der Gerud. 

Das Shmeden. 

Der Taftfinne, das 
Gefuhl, 

Die Cmpfinblidfeit. 

Die lnempfinblid)- 
feit. 

Die Thatigfeit. 

Die Gemwandtheit. 

Die Leutfeligfeit. 

Die Zuneigung. 

Die 3Setrübnif. 


Полной возраетть 
Престарълый в%къ. 


Глубокая старость. 


Смерть. 
Начало. 
Средина. 
Конёцъ. 
Невинность. 
Радость: 

У довбльстве, 
Скорбь. 


Зръше. 
Слухъ. 
Обонянте. 
Вкусъ. 


Осязаше. 


Чувствительность. 
Нечувствитедьноеть; 


Дъйствованіе. 
Ловкость. 
Радуше. 
Привязанность. 
Печаль. 
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L'ambition, f. | абза Der Ehrgeiz. Честолобїе, 
Przyjazn. Die Sreundfhaft. | Дружба. 


L'amitié, f. 
L'application, f, 
L'attente, f. 
L'attention, f. 
L'avarice, f. 
La bétise. 


l'ilnose, | Ser Fleig. Прилежаше. 
Oczekiwanie. Die Erwartung. Ожидате. 
Uwaga. Die 9lufmerffamfFeit.| Внимаше. 
Skapstwo. Ser Geiz. Скупость. 
Glupota. Sie Dummheit. Глупость. 


La bienfaisanee. Dobroezynnosc. Die SUobftbafigeit. | Благодътельності 
La bonté: Dobroć. Die Güte. Доброта. | n 
La bravoure. Meztwo. Die Sapferfeit. Мужество: 

La calomuie. Potwarz. Die Herláumdung. | Клевета. 
La capacité. Zdatnosé. Die Sábiafeit. Способность. 

$ La charité. Jalmuzna. Die 3Rifbtpátigfeit. | Милостина. 

‚Га civilité. | Grzeczno&é, Die нде. Учтивость. 

La clémence: Laskawosé. Die Milde, Ласкавость. 

La colère. Gniew, Der Zorn. Гиъвъ 
La compassion. Litosé. i Das Mitleiden. Сожалћніе. 
[La complaisance. (126621036. Die Gefülligeit. Въжливостьь 
^ C La eonduite. Sprawowanie sie. Die Aufführung. Поведёне. 
La confiance: Zaufanie. Das Vertrauen. Довърїе. 
Là connaissance. Wiadomość. Die Kenntnif. 3uánie. 
La conseieriee. Sumienie. Das Gemiffen. Сбвъсть. 

La сопѕќапее. | Ntalosc. Die Seftanbiafeit. || Постоянство. 

Le contentement. Uk outento wauie. Die Zufriedenheit. |Удовбльстве. 

La contrainte. | Przymus. Der Awang. Принуждёнте. 

Le courage. | Odwaga. Der Muth. Отважность. 


La erainte. Bojazn. Die Gurt. Страхъ. 


La erédulité. Eatwowiernosc. Die $eid)tafaubigeit. Легковърность, 
Le crime. Zbrodnia. Das Verbrechen. — | Преступлёше. 
La cruauté. Okrutnosé. Die Graufamfeif. | Лютость. 

La curiosité. Ciekawosé. Die 9teugierbe. Любопытетво. 
La décence. Przyzwoitosc. Die &didlijfeit. | Приличе. 
{Le dégoàt. Wstret. — Sr Edel. [ Отвращёніе. 
La délicatesse. Delikatnosé. Vas Sartgefubf. Деликатность. 
Ге dépit. Gniew. Хаз Mifvergnigen, | Tutet. 

Le désespoir. Rozpacz» : SM Verzweiflung. | Отчаяше. ‚ 
Le désintéressement. | Bezinteressownose. >. мыш СУ ЕТ Beakopuetie: 
eit. 

Le désir. Ўуслепіе, Der Wunfeh. idi] | Желаніе.. 

La désobeissance. Nieposlüszeüstwo. > te Ungehorfamfeit. Ослушаше: 
La diligenee. Pośpiech. -., ane Cmfigfeit. Поспъшиоеть, 
La discrétion. Milkliwosé * euni" Молчаливость. 

eit. 

La dissimulation. Obłuda: Die Vorftelung. Притвбрство. 
La docilité. Pojetno&é. Die Gielebrigfeit. Понйтливость. 
La douceur. Laskawosé. Sie Ganftmutb. Kpórocrb. 

П.е doute. Wątpliwość: Der zweifel. Сомнъне. 

Лаа dureté. Okrutnosc. Die Harte, —— Жестокость; 
L'économie; 0326761056, Die Cparfamfeit. | Бережливость. 


— - — 


Samolubstwo, Die Оо иф. Самолюб1е; 


— 


L'égoism е, f. 


L'éloquenee, f. Wymowa; Die 3SereDfamfeit. ` | Красноръчіе. 
L'encouragement, тп. | Zachęta. Die Ermuthigung: ^ | OGoapénie. 
p f. P dg Die ЗЗедейегиив: - | Взлохновёніе. 
;envie, f. Zazdrosé. Der Neid. Зависть: 
LAS f. S bé Die 35illigfeit. ‚| | Справедливость. 
Шип, f NA Die Gielebrfamfeit. Учёность, 
L'espérance, : adzieja Die Hoffnung: Надёжда 
L'esprit, m. Duch. Ser бей Духъ. 

L'estime, f. Szacunek. Die Achtung: Почтеніе. 
L'étonnement, am. Zadziwienie. Хаз Cr(taunem. | | Yaunaénie. 
LC f. Керм Die Unbefonnenheit.| Безразсудность. 
setude, f. апка. Das Studium: Наука: 
L'exactitude, | Dokładność. Die Genauigfeif. Точность. 

La faiblesse. е Die ©фтюафе. Нездордвье. 

Га fausseté. Falsz. Die Salfdbbeit. . | Неправда. 

La fermeté. Stalosc. Die GtanbbaftigFeit.| Твёрдоств. 

La férocité. Dzikosé, . Die Wildheit: Дикость. 

La fidélité. Wiernosc, Die &reuc. Върность. 


La fierté. Duma. Der tolz. 


La flatterie. Pochlebstwo. 
La folie. Glupstwo. 
La fourberie: Oszukafistwo, 
La franchise. Szezerosc. 


Высокомъріе. 
Die GCdymeidefei. ^ | Лъсть. 

Die Thorheit. Глупость. 
Die Cdurferei. Обманъ. 


La frugalité. 
La gaite. — 
La génerosite, 


Umiarkowanie. 


Wesołość. 
Wspanialosc. 


Die Offenheit. 


Die Жаре. 
Die fuftigFeit. 
Der Edelmuth. 


Искренность. 
Умъренность. 
Becéaocrb. 


| Величте. 


L/habilete, f 

La. haine. 

La hardiesse. 
L'honneur, m. 
La honte. 
L'hospitalité,: f. 
L'humanité, f. 
L'ignoranee, f. 
L'imagination; f. 


L'impatience, f. 
L'impolitesse, f. 
L'imprudenee, £ 


L'incertitude, f. 
L'indalgenee, f. 
L'industrie, f. 
' L'ingratitude, f. 
L'iuhumanité, f. 


L'inimitié, f. 
L'ini quite, -f 
L "injustice, 1. 
L'innocence, f. 
L'iuquiétude, “fs 
.L'insolence; f: 
L'instinet, m. 


Zrgezhosc. 
Nienawisé. 
Sinialosc. 
Honor. 

Wstyd. 
GoScinnosc. 
Ludzkość. 
Niewiadomose. 
W yobraznia; 


Niecierpliwosc. 
Niegrzeczinosc, 
Nieostróznosc. 


Niepewność: 
Wiadomość: 
Przemysł. 
Niewdzięczność. 


| Nieludzkość. 


Nieprzyjazh. 


| Niesprawiedliwość. 


Niewinność: 


| Niespok6j. 


SmialoS6, 
Instynkt. 


Die Gefbiflidfeit. 


Der Haf: 
Die Kühnheit. 
Die Ehre. 
Die Sande: 


Ловкоеть. 
Ненависть. 
Смълость. 
Честь. 
Стыдъ. 


D ieGaftfreundfaft.| Гостеприйметво; 
Die Menfhlihfeit. | Человъчество. 


Die llnmiffenbeit. 

Die Cinbilbungse 
Fraft. 

Die Ungeduld. 

Die lnboflidfeit. 


Неизв1ъстнось. 
Воображёне; 


Нетерпъливость. 
Неучтивость; 


Die Unporfihtigfeit.| Неосторбжность, 


Die Ungewifheit. 

Die 9tad)fidt. 

Der Gemwerbfleif, 

Die Undanfbarfeit, 

Die llnmenfdolid)- 
feit. 

Die еіп (фа, 

Die Unbilligfeit. 


Die lngeredotigfeit. 


Die lnfculb. 
Die Unruhe. 
Die Frechheit. 
Der Naturtrieh. 


Неизвъстность. 
Извъетіе, 
Промысль, 
Неблагодариость. 
Безчеловь че. 


Дружба. 
Несправедливость: 
Невинность. 
Безпокойство, 
Дёрзость. 
Инстинкть. 


AM ÁÁ 


pM 


L'intelligence; f. 
'L'intrépidité, f. 


La jalousie. 
La làcheté. 
La lenteur. 
а légèreté. 
La libéralité. 
La liberté. 


La loyauté, 
La méchanceté. 


Le mécontentement. 


| La médisanee. 
La mélancolie 
La mémoire. 

| Le mensonge. 
Le mépris. 
La molestie. 

| La mollesse. 

‚ La morgue. 
La négligence. 
La niaiserie 
Таа nonehalance. 

| L'oubli, m. 
La paix. 
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Rozum. 
Nieustraszono&é, 


Zazdrosc. 
Bojazliwosc. 
Cicliosé. 
Nierozum. 
Szezodrosé. 
Swoboda; 


Uezeiwosc. 
Zlosc. t 
Nieukontentowanie. 


Obmowa. 
Melancholia. 
Pamięć. 
Kłamstwo. 
Pogarda. 
Skromność. 
ZniewieScialoSe, 
Duma. 
Niedbaloseé. 
Glupstwo. 
Lenistwo. 
Zapomnieni. 


Pokoj. 


Ser OSer(tanb. 

Die llnerfdyroden- 
beit. 

Die Gifer(udjt. 

Die Feigheit. 

Die Langfamfeit. 

Die €cidtfertigfeif. 

Die Sreigebigfeit. 

Die Freiheit. 


Die Biederfeit. 
Die Bosheit. 
Die Unzufriedenz 
þeit. 

ie üble Nachrede. 
ie Ghwermuth. 
Das буефафнив. 
Die Lüge. 

Die Berahtung- 
Die Befcheidenheit. 
Die Weihlih feit. 
Die Hofart. 

Die Nahlafigfeit: 
Die 9Lfbernbeit. 
Die Caumfeliafeit. 
Die Berge ffenbeit. 
Der Friede, 


5 
— 
5 
~ 
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| Páaywrb. 
Неустрашимость.. 


Ревнивость. 
Робкость. 
Тихость. 
Безразсудность. 
Шврость. 
Свобода. 


Честность 
Злость, 
Неудовдльетвіе. 


Клевета. 
Меланхолія, 
Память. 
Ложъ. 
Презръніе. 
Скромность, 
Нъга. 
Высокомърие. 
Оплошный. 
Глупость. 
Лъность. 
Забытье. 
Миръ. 
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Lenistwo 
Namietnose. 
Cierpliwość. 
Miłosé ojezyzny. 


La paresse. 
Une passiom. 
La patience. 
Le patriotisme. 


Die Sauffeit. Лъность. 
Cine £eibenfdjaft- | Страсть. 
Die Geduld. Teprríánie. 
Die CBaterfanbsfiebe.| Патріотизмъ: 


La pensée. Mysl. Ser Gebanfe. Мысль. 

La perfidie. Wiarolomnosé. Die Sreulofigfeit. ^ | Въролбметво. 
La persévéranee. Wytrwaloseé. Die 35ebarrlidyfeif. | Твёрдость: 
La persuasion. Przekonanie. Die lMebevebung. Убъњждёніе. 
La perversité. Przewrotnosé. Die QSerberbfbeif. | Превратность. 
La peur. Strach. Die Surdt. Страхъ. 


La piété. 

La pitié. 

Un préjugé. 
La prodigalité. 
La promptitude. 
Га prudence. 
La rage. 

La raison. 

La réflexion. 
Le regret. 

Le repentir. 
La répugnanee. 
La résignatión. 


La résolution. 


Pobożność.. 
Politosvanie. 
Przesąd. 
Rozrzutnosc. 
Szybkosé 
Przezornoseé. 
Zapalezy wosé. 
Rozsądek. 
Zastanowienie. 
Żal. 

Wstret. 
Podleglosé. 
Postanowienie. 


Die Srómigfeit. 
Das Erbarmen. 
Sin G3orurtbeil. 


Die Yerfhwendüng. 
Die Shnelligfeit. 


Die Borficht. 
Die Wuth. 
Die QGernunft. 


Die Ueberlegung. 


Das Bedauern. 
Die Reue. 

Der Widerwille. 
Die Ergebung. 
Der пеи. 


| 


Благочёстте. 
Сожалъніе. 
Предразсудокъ. 
Матовство. 
Шибкость: 
Прозорливость. 
Вепыльчивость. 
Разсудокъ. 
Останавливаніе. 


Жалость. 


Препятство. 
Повиновёше. 
Намъреніе. 


æ Жа” ает 


ТЕ" 
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Le respect. 

‚ La retenue. 
La sagesse. 
La sévérite. 
La sincérité. 
Un souhait. 
La tendresse. 
La timidité. 
La tolérance. 
Le tourment. 
La tristesse. 

| La tromperie. 
La vanité. 
|La vengeance. 
La vertu, 

| La vivacité, 
La volonté. 
La volupté: 
Le zèle. 


L'habit, m. 
La redingote. 

} Le gilet. 
Le pantalon. 
Le manteau. 
Les gants, т, 
La manche. 


Uszanowanie. 
Wstrzymanie. 
Mądrość. 
Surowosć: 
Szezerość. 
Zyezenie, 
Czułość. 
Niesmialose, 
Poblazanie. 
Мека. 
Smutek. 
Oszukanstwo. 
Próznose. 
Zemsta. 
Cnota. 
Zywosć. 
Wola. 
Rozkosz. 
Gorliwose. 


> 


Suknia. 
Surdut. 
Kamizelka. 
Spodnie, 
Płaszcz. 
Rekawiczki. 
Rekaw, 


Die Achtung. 


Die Qurüdfaltung. 


Die Weisheit. 


~ 


Die Strenge. 


Die Aufrihtigfeit. 


Cin Эбип{ф. 
Die 2ártlidfeif. 


Die Shúdternheit. 


Die Duldfamfeit. 
Die Dual. 

Die Traurigfeit. 
Die Betrúgerei. 
Die Gifelfeif. 
Die Rache. 


Die Tugend. 


Die €ebbaftigFeit. 


Der Wille. 
Die Wolluft. 
Der Cifer. 


Das feid. 

Der Цебетеоф. 
Die Wefte. 

Die Hofen. 

Der Mantel. 
Die Handfhuhe. 
Der 9(ermelf. 


Почтёніе. 
Y держёніе. 
Мудрость. 
Ожесточёше. 
Откровённость. 
Желаше. 
Чувствительность. 
Робкїй. 
Снисходительность. 
Мука. 
Печаль. 
Обманъ. 
Тщеславіе. 
Месть. 
Добродътель. 
Живость. 

оля. 
Сластолюбіе, 
Ревность, 


Платье. 
Сертукъ. 
Жилетъ. 
Панталбны. 
Шинель. 
Перчатка, 
Рукавъ. 


Le collet 

Le pan. 

Le bouton. 

La boutonnière: 
La poche. 

La robe. 


Le corsage. 

Le corset. 

Le fichu. 

La ceinture. 

La robe de chambre. 
Les culottes: 


Le chapeau. 
La casquette. 
L'uniforme, .f. 
Le bonnet. 
La cravate. 
Le serre-téte. 


Le col. 

La jarretière 
Le bas. 

La chaussette, 
La pantoufle. 


Kołnierz. 

Pola. 

Guzik. 

Dziurka na guzik. 
Kieszen. 

Suknia. 


Stan u sukni. 
Gorset. 

Chustka na szyję 
Pas. 

Szlafrok. 
Spodnie, 


Kapelusz. 
Kaszkiet. 
Mundur. 
Czapka. 
Chustka na szyję- 
Chustka do zwigzy- 
жаша. glowy. 
Halsztuk. 
Podwiązka, 
Ponezocha. 
Szkarpetka. 
Pantofel. 


Der Kragen. 

Der фов. 

Der Knopf. 

Зав S$nopfíod. 

Die За(фе. 

Das Srauengimmer- 
Нео. 


Der tib (ат Koge). 


Das Ве беп. 
Das Halstuh 

Der Gürtel: 

Der Shlafrod. 
Sie Kurjen Hofen. 


Der Hut. 
Die Kappe. 

ie Uniform. 
Sie Mütze: 
Das Halstuch. 
Die Kopfbinde. 


Dice fteife Halsbinde. 
Заз $niebanb. 

Ser Strumpf. 

Ver Furge Gtrimpf. 
Die Pantoffel. 
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Воротиикъ. 
Пола. 
Пуговица. 
Петля. 
Карманъ. 
Платье. 


ЛиФъ. 

Корсётъ. 

Галстукъ. 

Поясъ. 

Халать. 

Нижнее мужеское 
платье. 


Шляпа, 

Каска. 

Мундирь, 

Шапка; 

Шёйный платок. 
Голбвная повязка. 


Галстукъ. 
Подвязка. 
Чулбкъ. 
Kapnérka. 
Tyoeab. 


ac 
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Le soulier, 
La botte. 

' Le talon. 
L'empeigue, f. 


\ Le cordon. 
La guétre. 
La déerottoire. 


Le cirage. 
Le clou. 
Le tire-bottes. 


Le lavoir. 
La brosse à dents. 


La brosse à habits. 
Le cure-dents. 

Le peigne. 
L'éponge, f. 
L'essuie-mains, m. 
Le savon. 

Le rasoir, 

La pommade. 


L'eau de Cologne, f. 


Trzewik. 

Bót. 

Obcas. 

Przyszwa w obuwiü 


Sznurek. 

Kamasze. 

Zelazo przy. drzwiach 
do obeierania: obu- 
wia. 

Szuwax. 

Gwozuz. 

Obuwaez. 


Miednica. 

Szezoteezka. do zę- 
bów. 

Miotelka. 

Piórko do zębów., 

Grzebień: 

Gąbka. 

Rẹcznik. 

Mydło. 

Brzytwa: 

Pomada. 

Wódka kolonska. 


Der Shuh 
Der Gtiefel. 
Der 9Ibfaf;. 
Das Sberleber. 


Die @фпит. 
Die Gamafcde. 


Die Cdubburfte. 


Die 981 (е. 
Der Ragel. 
Ser Gtiefelzieher 


Die Wahfhüffet: 
Die 3abnburfte. 


Die Kleiderbúrfte. 
Der Зариофег. 
Der Kamm. 

Der Ghwamm. 
Das Handtuch. 
Die бак. 

Das Rafierme ffer. 
Die Haarfalbe. 


Хаё Фое Waf- | О-де колонь, колон: 


fer. 


Башмакъ. 

Сапогъ. 

Каблукъ. 

Перёдная кожа. ca- 
пбговъ. 

Снурокъ. 

Штиблёты. 

Башмачная щётка. 


Вакса. 
Гвоздь. 
Обувальникъ. 


Умывальница. 
Зубочистка. 


Метёлка. 
Зубочистка. 
Грёбень. 

Губка. 
Полотёнцо. 
Мыло. 

Бритва. 

Мазь для вблосъ. 


=== 


E EL 


ская вода. 


6 


rue m c “ўе Xs 2M : 


Бин moo ear ЖЫ 


! La bretelle. 
La chemise. 


i Le réveille-matin. 


t Le miroir. 


Un lit. 

La paillasse: 
Le matelas. 
Le drap de lit. 
L'oreiller, m. 
La couverture. 
Le bois de lit, 
Le berceau. 
Le rideau. 

La table de nuit. 
Le duvet. 


Le chandelier, 
Une chandelle: 
Les mouchettes. 
‘La bougie. 

П.а mèche. 

La lampe. 


L'éteignoir, m. 
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Szelki. 
Koszula. 
Exeytarz. її 
Zwierciadło. 


Lozko. 
Siennik. 
Materac. 
Przescieradlo. 
Poduszka. 
Koldra. 
Lózko (bez po$cieli). 
Kolebka. 
Zaslona. 
'Tualeta, 
Puch. 


Lichtarz. 

Swieca. 

Szezypee. 

Swieca woskowa. 
Knot. 

Lampa. 


Nakrywka. do gasze- 
nia swiecy. 


Der Hofentråger: 
Das Hemd. 

Der Weger. 

Der Spiegel: 


Cin Bett. 
Der Stroh fad: 
Die Matraze: 
Das Bettuğ. 
Das Betttiffen. 
Die Defe. 
Die Bettlade. 
Die Wiege. 
Der ОЗоебаиц. 
Die афф: 
Der Slaumfeberine 
fad. 
Der #епфёег. 
Ein Talgliht. 
Die €idbtpube. 
Das 38adjslid)t. 
Der Sod). 
Die Lampe. 


— 


Das €5d)sborn. 


Помощи. 

Рубашка. 
Будительные часы: 
Зёркало. 


Кровать. 
Сънникъ. 
Тофякъ. 
Простыня. 
Подушка. 
Одъяло. 


| Кровать. 

| Колыбель. 
| Завъса. 

| Туалётъ. 


Пухъ. 


Подсвъчникъ. 
Свъча. 

Щипцы. 
Восковая свЪча. 
Свътильня. 
Лампада. 


Гасильникъ. 


iLa lanterne. 


(Une allumette: 


Le briquet; 


La pierre à feu, 


Le soufre 


L'amadou, m. 


iLe fea. 

Le charbon. 
Га flamme. 
La cendre. 
Les pincettes. 


La pelle à feu. 


Le chenet. 
'L'àtre, m. 
Le soufflet. 
Le réchaud. 
La hraise. 
Un pot. 

Un chaudron. 


La table. . 
Une chaise. 
Un fauteuil 
La commode. 
Le canapé. 
Le sopha. 


Latarnia: 

Zapałka. 

Krzesiwo. 

Krzemien. 

Siarka. 

Hupka. 

Ogień. 

Wegiel. 

Płomień: 

Popiół. 

Szezypčzyki (do рога- 
szania oghia). 

Lopatka:do ognia. 

Ruszta. 

Ognisko:komiia. 

Miech; 

l'ajerka. 

Zar. 

Garnek. 

Kociol. 


Stól. 

Krzeslo. 

Krzesło z poreezami, 
Komoda. 

Kanapa; 

Sofa. 


Die Laterne. 
Cin Qunbbofsden. 
Ser Seuer(tabl. 
Ser Seuer(tein. 
Ser Cdwefel. 
Ser Cdwamtt. 
Das Feuer, 

Die Kohle. 

Die Flamme: 
Die ЭИфе. 

Die Seuergange. 


Die Seuerfdjaufel. 
Ser Seuctbod. 
Ser Serb. 

Der Blasbalg: 

Die Kohlenpfanne. 
Die Soblenglut. 
Cin Topf. 

Cin effel. 


Der ИЗ. 
Cin Stuhl. 
Cin €ebnftubf. 
Die Commode: 
Das Kanapee. 
Der @орба. 


Фонаръ. 
Сърная спичка. 
Огнивъ. 
Крёмень. 

Съра. 

Губка. 

Огонь. 

Угдля. 
Пламень. 
Пёпель. 
Угбльныя щипцы, 


Угольная. лопата. 
| Таганъ 
\Токъ. 

Мъхъ 

Жарбвня. 

Жаръ. 

Горшбкъ. 
Котёлъ. 


Столь. 
Стулъ. 
Крёсло. 
‚Канапе; 


|| Дыванъ. 


Софа, 
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Le divan. 

Le tabouret: 
"L'armoire, f. 
La garde-robe: 
Le tiroir. 

Le tapis. 

Le bane. 

Le secrétaire. 
Le piano. 

Le pupitre- 
La glace. 

La pendule. 
L'horloge, f. 
La montre. 


La cuisine. 
Le garde-manker. 


La poéle. 

La easserole. 
: L'assiette, f. 

Le plat. 

La earafe. 

La bouteille. 

Une cuiller. 

Un couteau. 


Dywan. 


Taboret: 


Szafa. 
Szafa. 
Szuflada. 
Kobierzee. 
LEawka. 
Biórko. 
Fortepian: 


‘Pulpit. 


Lustro. 

Zegar ścienny. 
Zegar wiezowy. 
Zegarek. 


Косма: 
Spizarnia. 


Patelnia. 
Rądel. 
Talerz. 
Półmisek. 
Karafinka. 
Butelka. 
Буа. 
Nóż. 


Der Divan. 
Der Shemel. 
Der @фгапЁ. 
er Kleiderfhranf. 
е Schublade. 
er @ерриф. 
{е Dant. 
Der Shreibtifh. 
Des Clavier. 
Der Pult. 
Der qrofe Cpiegel. 
cse SSenbefubr. 
Die grofe Uhr. 
Tafhenuhi 


Kühe. 
Gpeifefammėr. 


Pfanne. 
Caferolle. 
Teller. 

Die Shüffét. 

Die Wafferfiafhe! 
Die (фе. 

Cin ?оўеГ. 

Cin Meffer. 


=. 
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4-4 


Коверъ. 
Табуретъ. 
Шкафъ. 

| Laarénoit шкафъ; 
Выдвижной цик: 
Коверъ. 

Лавка. 

Контора. 
Фортепіано; 
Налой. 

Зе ркало. 

Стънные чает. 
Городскіе часы; 
Карманные „аен. 


Кухня. 
Кладовая съвстныхь 
припасовъ: 
Сковорбда: 
Кастроля. 
Тарблка. 
Блюдо. 
Грахинъ. 
Бутилка. 
Ложка. 
Ножъ. 


La fourchette. 
La nappe. 

La serviette. 
Le poivrier. 
La salière. 

Le moutardier. 
Le ѕпегіег. 


La maison. 
La porte. 

La fenêtre; 
L'escalier, m. 
Le corridor. 
Le palier. 


La chambre. 
Le plancher. 
La boiserie 
Une tapisserie. 
Le plafond. 
Le mur. 

La croisée. 
*Le carreau. 
La cheminée. 
Le fourneau. 
Le grenier. 


Widelec. 
Obrus. 
Serweta: 
Pieprzniezka. 
Solniezka. 


Musztardniezka. 


Cukierniczka. 


Dom. 
Drzwi. 
Okno. 
Schody. 
Korytarz 
Sień. 


‘Pokój. 


Podłoga- 
Futrowanie. 
Obieie. 
К. 

Seiana. 
'Ramy u okna. 
Szyba. 
Komin. 

Piec. 

Stryeh 


Die Gabel. 

Das &ifdtud. 
Das S ellertud). 
Die SSfefferbucbfe. 
Die бац fe. 
Der Genfnapf. 
Die Zuderdofe: 


Das Haus. 

Die Зе. 

Das Senfter. 
Die &reppe, 
Der Hausgang. 
Ser © {аф einer 


Treppe, bie Gur. 


Das Zimmer. 
Der Boden: 
Das Giefáfel. 
Cine Topefe. 
Die Sede. 
Die Wand. 
Das Fenftertreuz. 
Sie Gheibe. 
Ver Kamin. 
Der Sfen. 

Хе Buhne. 


Вилка. ` 
Скатёрть. 
Салфётка. 
Перёшница. 
Солонка. 
Горчичница. 
Сахарница; 


Домъ. 
Дверь. 
Окно. 
Лъетница: 
Съни. 
Предвёріе. 


Комната; 
Полъ. 
Панёль. 
Обой. 
Потолок: 
Crina. 
Перёплетъ ý дконъ. 
Стекло. i 
Каминъ. 
Печь. 
Чердакъ. 
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Une mansarde. Okno u dachu, Cin Sadimuter, n. | Слуховбеокиб. 


La canne. ) | Laska. jcox: 
Le bàton. j| Kij. Der бей. | | me 
‘Le parapluie. Parasol, Ser Regenfhirw Параеб 1i 
à эд С Xr. E d . € я лр. 
= éy зер, m. Wachlarz: Der Saber. Опахало. 
есче | | Parasolik. T onfi Зонтик 
e E $ Je 
Lonea ЗУ; \ ul ег Connenfdjirm, | Зонтикт 
e voile. aslona. Ser @ ет ЗавЪс: 
í : Уф - . авт.са. 
I ie dr e Das ея, Нашёйникъ. 
| alle. ; Шет. Ser 3Xeifefoffet. Сундукъ. 
ры f. Okulary. Die Brille. Очки: 
gnon, 
La lorgnette. 
D . : о (2-4 r 
be mouchoisida poche. Quoi do. поза. A as Ў, Носбвой платбкъ. 
us pip e " 1m E аео Грубка. 
= : $e я E ае P Sabafsbofe. Табакёрка. 
ne blague. apciuch. in &abafsbeutef, т. Мъшдкъ для табаку. 
Те tuyau. Rurka. Das Rohr. Трубочка 
Les ciseaux, m. Nożyczki, Die @фсеге. sinu 
"ep aninzb н: D c z i 
Le cure-oreilles. А ds Жа. Ser ро. Уховертка. 


Lornetka. Das Augenglas. Лориётъ. 


La plume. Pióro. Die Seder: Пёро 
Le — Scyzoryk, Das Sebermeffer. Перочинны й ножъ. 
L'encre, f. Atrament. Die Фик. Чернйле 


L'écritoire, -{. 

Le papier. 

Le cahier. 

La cire d'Espague. › ) 

La cire à cacheter. f 

Le pain à cacheter, 

Le cachet. 

La lettre. 

Le manuscrit. 

Le crayon. 

Le plioir. 

Le poudrier. 

Un bàton de cire d'Es- 
pagne. 

Du papier gris. 

La regle. 

Un compas. 

Le grattoir. 


Un livre. 
Un tome. 


Un volume. 
La page. 


Le feuillet. 


La feuille. 


Kalamarz. 
Papier. 
Kajet. 

Lak. 
Oplatek. 
Pieezatka. 
List. 
Manuskrypt. 
Olówek. 
Gladyszka. 
Ріаѕесгпісг2Ка. 
Laska lakn, 


Bibuła. 
Linia. 
Cyrkiel. 


Nozyk do skrobania. 


-— 


Książka. 
Cześć. 
Tom. 


Strona. 
Cwiartka księgi: 


Arkusz. 


Das &infenfaf. 
Dag Papier. 
Das Heft. 


Der Giegellad. 

Die Sblate. 

Das ЗеНфаге. 

Der Brief. 

Die Handfchrift: 

Ser 35leiftiff. 

Das Saljbein. 

Die Canb6üdfe. 

Das © iege ladtan- 
де. 

Tas Sliefpapier. 

Das Lineal. 

Cin Zirfel. 

Das Radiermeffer. 


(in иф. 

Gin Theil ( cines 
3Berfes ). 

Cin Band, m. 

Die Ccite. 
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j Чернильница. 
Бумага. 
Тетрадь. 
Сургучь. 
Облатка. 
Печатка. 
Письмо; 
Рукопись, 
Карандашъ. 
Гладилка. 
Песочница, 
Палочка сургучу. 


Пропускная бумага. 
Линейка. 

Циркуль. 

Скребокъ. 


Книга. 
| Часть. 


Tow. 
Страница. 


Das Blatt (in einem | Четвёртка. 


93udbe) 


Das Blaft. 


Листь. 


тш ау 
q M ое >. 
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Юте ligne. 
Le mot. 
Le dos du livre. 


La tranche. 

La marge. 
L'impression. 

Le compositeur. 
La presse à main: 


La gravure. 
Le frontispice. 


| La reliùre. 


Le cartonnage. 


Le pere. 

Le grand-père. 
‚ L'aieul. 

Le bisaïeul. 

Le beau-père. 
La mère. 

La grand mere. 
L'aieule. 

Le frére. 
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Wiersz. 
Wyraz. 
Grzbiet książki. 


Brzegi książki. 

Margines. 

Druk. 

Zecer. 

Reezna prassa: 

Rycina. 

Główny tytuł w książ- 
ce. 

Oprawa. 


Oprawa w tekture. 


Ojciee. 


| Dziadek. 


Pradziad 
'Tesc. 
Matka. 


| Babka, 
‚| Brat. 


Cine Zeile. 
Das Wort. 


Строка. 
Слово. 


Ser Rüden des Buz; Корешбкъ. 
dies. 

Ser Schnitt. 

S er Rand. 

ED 

D 

D 


er Drug. 
er Geger. 
ie Handpreffe. 


er Supferftid;. 
as Titelblatt: 


er Cinband (mif 
feber). 

er CinbanD (mif 
Pappendedel). 


$) 
~ 


Der Bater. 


Der Grofvater, 


Der lirgrofoater. 
Der Cidywiegerbater. 
Die Mufter. 

D 


ie Großmutter. 
er Bruder: 


у 
~ 


Обръзъ. 

Край, 

Печатавіе. 

Наборщикъ. 

Ручный печатный 
станъ. 

Эстампъ. 

Заглавной листъ. 


Переплётъ. 


Переплётъ въ кар- 
тонъ. й 


Отецъ. 


Дъдъ. 
Прадъдъ. 
Тесть. 
Матерь 
Бабушка. 


Братъ. 


Vot с=с A - > -— 24 БД - 


{ Le beau-frère. 
La belle-sceur. 
а bru. 


t Le gendre. 
L'onele. 


ILe grand-onele. 


iLa tante. 
La grand'tante. 


Le neveu. 
Le petit-neveu, 
La піссе. 


Le cousin. 
ILa cousine. 
i Le parrain. 
La marraine. 
La fille. 
La petite-fille. 
Le fils. 

Le petit-fils. 
L'enfant, m. 
Le parent. 
Le vieillard. 
L'adoleseent. 


| Szwagier. 


Bratowa. 
SNynowa. 


Ziec. 
Wuj. 


Dziadek eioteezny. 


Ciotka. 
Babka po ciotce: 


Synow iet, 
Sy n siostrzeńca, 
Niostrzeniea. 


Kuzyh. 
Kuzynka. 


Ojeiec chrzestny. 


Matka chrzestna: 
Córka. 

W nuezka. 

Syn: 

Wnuk. 

Dziecię. 
Krewny. 
Starzec. 
Młodzieniec., 


er Schwager: 
Die C dymá gerin. 


ie &dámiegertod- 


fer. 
Ser Sodfermann. 
er Sbeum. 
et iar с 
Die Muhme. 
ie Girofmibme. 


et Neffe 
er Girofneffe. 
ie Зее. 


Der Better: 
Die Bafe. 
Der Pathe. 
Die Pathin. 
Die Tochter. 
Die Cnfelin. 
Der Sohn. 
Der Cnfel. 
Das Kind. 
Der Herwandfe. 
Der Greis. 
Ser Jüngling- 


| Шуринъ. 


Невъстка. 
Сноха. 


Зять. 

Дядя. | 

Двоюродный A bab. 

Тетка. 

Двоюродная бабу- 
шка. 

Племянникъ, 

Сынъ племянника; 

Племянница. 


Двоюродный братъ. 
Двоюродная. сестра. 
Крёстный отёцъ. 
Крёстная мать. 
Дочь. 
Внука. 
Сынъ. 
Внукъ. 
Дитя. 
Родетвенникъ. 
Старикъ. 
Юноша. 
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Закир 
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жос: 


> 
„2; 


элш" чод?" => 


L'homme. 

Le mari. 

La femine. 

' L'épouse. 

tLe filleul. 

Га filleule. 

tUe domestique. 
La servante. 


Le pain. 

Le vin. 

De l'eau, f. 
De la viande. 
i! Le pàté. 

Le sel. 

"La moutarde. 
Де. f. 
! Le vinaigre. 

Le poivre. 
l La pàte. 
t Le bouilli. 


Le ragoüt. 

Le гой. 

Le hors-d'ceuvre. 
La salade. 
(L'entremetsj- m. 


Mezezyzna. 

Май 

Zona. 

Malzonka. 

Syn ehrzestny. 
Córka chrzestna. 
Sluzqey. 
Sluzaca. 


Chleb. 
Winno. 
Woda. 
Mieso. 
Pasztet: 
Sél. 
Musztarda. 
Oliwa. 
Ocet. 
Pieprz. 
Ciasto. 
Sztnka шева 


Potrawka. 
Pieczeń, 
Ziélenina. 
Salata. 
Leguminy. 


Der Mann. 
Der Gemabl. 
Sie Sra. 
Sie бат. 
Ser Заид. 
Die Tåufling. 
Der Bediente 
Die Magd. 


Das Brod. 
Der Wein. 
Waffer. 
&Ieifcb. 

Die Paftete. 
Das Sal. 
Der Genf. 
Das Oel. 
Der Effig. 
Der Pfeffer: 
Der Teig. 


Das gefottene Dh: 


fenfletfcb. 
Das Ragout. 
ре Braten. 

a8 Qugemufe. 
Der Galat. 
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Мужчина. 
Мужъ. 
Жена. 
Супруга. 
Крёстникъ. 
Крёстница. 
Слуга. 
Служанка. 
Хльбъ. 
Вино. 

Вода. 

Мясо. 
Паштётъ. 
Соль. 
Горчица. 
Олива. 
Уксусъ. 
Пёрецъ. 
Tcro. 
Часть говядины. 


Рагу, 
Жаркое, 
Звлень. 
Салатъ. 
Das Qwifd)engeridot.l Пирожное: 


| Le gàteau. 
iLa tarte. 
ILe beignet. 


Le lait. 
| Le beurre: 
Ша crême. 
Le lait caillé. 


Т.е cidre. 
La bière. 

Du veau. 

Du mouton. 
La volaille. 

! Une oie. 

Une poule. 
Le poulet. 

! Du jambon. 

4 Une saucisse. 

[ Le lard. 

«Le boudin. 
‘De l'agneau, m. 
Une omelette. 
Du poisson. 
Le dessert. 


n 
< 


Placek. 

Tort. 

Rodzaj pączków z-u- 
smażonychowoców. 


Mleko. 

Masto. 
Smietana. 
Mleko zsiadle. 


Jabłecznik. 
Piwo. 
Cielęcina. 
Baranina: 
Drób’. 
Ges. 

Kura. 
Kurczatko. 
Szynka. 
Kielbasa. 
Slonina. 
Kielbasa. 
Jagniecina. 
Jajeeznica. 
Ryba. 
Wety. 
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Ser Kuen. 
Die Sorte 
Ser 9Bfannfudjen. 


Die ЗИ. 

Die Butter. 

Der Rahm: 

Die geftandene Mildy. 


Der Mepfelwein! 
Das Bier. 
Satbfteifcb. 
Ўатте еі: 
Заз Geflügel. 
Cine Gans. 
Cine Henne. 
Das £ubnden. 
GCdinfen. 

Cine 35ratmur(t. 
Der Сре. 

Die Blutwurft. 
Lammflei (d. 

Cin Cierfuhen. 


Sifdy. 
н, 


Пирбгъ. 
Тортъ. 


Блинъ. 


Молоко. 
Корбвье масло. 
Сливки, 
Скиспувшееся: моло- 
ко. 
Яблочникъ. 
Пиво. 
Телятина. 
Баранина. 
Живность, 
Гусь. 
Курица. 
Цыплёнокъ. 
Ветчина. 
Колбаса. 
Солонина. 
Колбаса. 
Ягнятина. 
Яичница. 
Рыба. 
Дессёртъ. 


Le légume. 

Le chou. 

iDes épinarts, m. 
Un artichaut. 
Le chou-fleur. 
# Le navet. 


La pomme de terre. 


! Des pois, m. 

| Des lentilles, f. 
Une carotte. 

! Une rave. 

1La betterave: 
Le celeri. 

Des asperges, f. 
Le persil. 

*Le cerfeuil. 

Па fève. 


Le blé 

1 L'avoine, 
VL'orge, f. 
' Le seigle. 
La paille. 
La farine. 
Le son. 
L'herbe, 
Le foin. 


Jarzyna. 
Kapusta. 
Szpinak. 
Karezoch. 
Kalafior. 
Rzepa. 
Kartofel. 
Groch. 


Soczewica. 
Marchew. 


Rzodkiew. 
Burak: 
Selery. 
Szparagi. 
Pietruszka: 


Trzebula. 
Bób. 


Zboze. 
Owies. 
Jeczmien. 
Ду. 
Sloma. 
Maka. 
Otreby. 
Trawa. 
Siano. 


Das Gemuüfe. 
Der $001. 
Spinat. 

Cine Mrtifhofe: 


Ser Blumenfoht 


Die шефе Rübe: 

Die Kartoffel. 

Crbfen. 

finfen. 

Cine gelbe Rübe. 

Cin Rettig, ш. 

Die rothe Rübe. 
Selleri. 

avgeln. 

с Peterfilie: 

Kerbel. 

Bohne. 
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Getreide: 
: Haber. 
(ете. 
Roggen. 
Stroh. 
Mepl. 
Sfeie. 
(газ. 
Heu. 
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Зёлень. 
Капуста. 
Спинатъ. 


| Артишокъ. 
|Цвътная капуста. 


Ръпа. 
КартбеФель. 
Горохъ. 
Чечевица. 
Морковъ. 
Ръдька. 
Свекла. 
Селдерей. 
Спаржа. 
Петрушка: 
Кервель. 
Бооъ. 


Жито. 
Овесъ. 
Ячмень. 
Рожь. 
Солома. 


| Мука. 


Отруби. 
Трава. 


| Съно. 


| L'épi, 

Le fruit. 

\ а pomme. 
Une poire. 
Des noix, f. 
Га prune. 
La cerise, 
Une péche. 


— 


Une fraise. 
а framboise. 
ILa inyrtile. 
L/airelle. 
| La groseille: 
\ La chàtaigne. 
Le marron. 
! Le coing. 
' Une amande. 
Le raisin. 
Un abricot. 
vI La noisette. 
La pelure. 
Le pepin. 


Le noyan. 
La coquille de noix. 
La queue d'un fruit. 


Klos. 
О woe. 


Jabłko. 


Gruszka. 
Orzech. 
Sliwka. 
Wisnia. 
Brzoskiew. 


Poziomka. 
Malina. 
Brusznica. 
Porzyezka. 
Kasztan. 
Kasztan dziki. 
Pigwa. 

Migdał. 
Winogrona. 
Morela. 

Orzech laskowy. 
Lupina. 

Ziarno w owocu. = 


Pestka. 


Еоріпа z orzechów. 


Szypułka 


Die 9[ерте. 
Das Obf. 
Der Apfel. 
Cine Birne. 
Ruffe. 

Die Pflaume. 
Die Sirfie. 
Eine тее. 


ine Erdbeere, 
Himbeere. 


ie Deidelbeere 


Sobannisbeere. 


$ ie Raftanie. 


Die wilde Kaftanie. 


Die Quitte. 
Eine Mandel. 
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те 9 bricofe. 
{4 e Dafelnuf: 
ie Schale. 
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Персикъ: 


! Земляника. 
‚ Малина. 

| Брусника. 
Сморбдина. 
Каштанъ. 
Дик каштанъ, 
i Пигва. 

| Миндаль. 
Виног радъ. 
| Априкозъ. 

| | Opt X'b. 

| Скорлуп: |. 


er Kern (beis Jipfeln] : Зерно 
etc.). 

ег Õtein. 

ие Ruffale. 
Stiel. 


| Косточка. 
| Шелуха оръховая. 
| Цвътной стебелёкъ. 


Расе 


La datte. 
La figue. 
La müre. 
L'alize, f. 


Le pommier. 
Le poirier. 

Le noisetier. 
Le prunier; 

Le cerisier. 

Le pécher. 

Le ігаіѕіег. 

Le framboisier. 


Le-groseillier. 


Le ehàtaignier, 
Le marrounier. 


Le coignassier. 
L'amaudier, : m. 
La vigne 


L'abrieotier, m. 


Ге dattier. 
Le üguier. 
Le muürier. 


| Daktyl. 

| Figa. 
Morwa. 
Jarzębina: 


| 


i Jablon. 

| Gruszka. 
Leszezyna. 

| Sliwka. 

| Wisnia. 

| Brzoskwinia. 
Krzak poziomki. 

| Malinowy krzak. 


Porzeezkowy: колак. 


Kasztan. 

Drzewo dzikich Ka- 
sztanów. 

Piewowe drzewo. 

Migdalow e drzewo. 

Winorośl: 

Morelowe drzewo. 

Daktylowe trzewo. 

Figa. 

Morwa. 


Die Sattel 
Die Feige. 
Die Maulbeere. 
Die Gf8beere. 


Der Apfelbaum, 
Der Birnenbaum. 
Die Hafelnufftaude: 
Ser SWMaumenbaunt. 
Der Kirfhenbmum: 
Ver Pfirfihbaum. 

ie Grbbeerpilange. 
Der Simmelbeete 

гаф. 

t Gofanisbee: 
ftraudy. 

er Kaftanienbaum., 

er milde Saftanien- 

baum. 

er Duittenbaum. 
Ver Mandelbaum: 
Ote Weinftod. 

Der Aprifofenbaum. 
Der Dattelbaum. 
Der Feigenbaum. 
Der Maulbeerbaum: 


Финикъ. 

Фуга. 

Шелковица. 
Рябиновыя ягоды, 


Яблонь. 
рушевина. 
Лещина. 

Слива (дёрево). 
Вишня. 


Hé ірсиковое дёрево. 


Земляничникъ. 
Малина. 


Сморбдинникъ. 


Каштановое дёрево. 


Дёрево дикихъ ка- 
штановъ. 
Квитовое дёрево. 
Миндальное дёрево. 
Виног `радниктъ.. 


Априкбзовое дёрево. 


Финиковое дёрево. 
Фиговое дёрево; 
Шелковица. 


L'alizier, m. 


L'acacia, m. 
L'aulne, m. 
Le bouleau. 
Le cèdre. 

Le charme. 
Le chéne. 
Le cyprés. 
L'épine, f. 


‚ L'épine-vinette, f. 


з 1/егаһМе. m 
Le frêne. 
Le fusain. 
Le genét. 
Le hétre. 
Le houx. 
L'if, m 
Le lierre. 
Le lilas. 


L'olivier, m. 
L'orme, m. 


Le peuplier. 
Le pin. 
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| Jarzebina (drzewo). 


АКасуа. 
Olszy па. 
Brzoza. 
Cedr. 
Grabina. 
Dab. 
Cyprys 
Ciern. 
Berberys. 
Klon. 
Jesion. 
Trzmielina, 
Janowiee. 
Buk. 
Ostrokrzew. 
Jis. 
Bluszez. 
Bez turecki. 


Oliwne drzewo., 


Wiąz. 


Topola. 
Sosna. 


S facienbaum; 
G rfe 

Эге. 

Seder. 
Syagebud)e. 

> ісе. 
Cypreffe. 

: Dornftraudh: 
Saura. 
Ahorn, 
(фе. 


(бейе. 
Buche. 
Stedhpalme. 
г Tarus. 

jer с Сррев. 


ЕЯ 


exa 


Ser Olivenbaum. 
Ser Ulmbaum. 


Die Pappel. 
Die Fihte. 


GÍsbecrbaunt, = 
| 
| 


C pinbelbaut. 


Рябина (дёрево), 


inis. 
AbXÓBI ина, 


| ` дерево, 
Po ъ. 
Кипарисъ. 
Тернъ. 
Барбарис b. 
Клёнъ. 
Ясень. 
Кустарникъ, 
Врокъ. 
Букъ. 
| Медвежи кустъ, 
Тисъ. 
res. 
-| Сирёнь. 


Mácauna. 


Вязъ. 


Тополя. 
Сосна. 


Le platane. 
La ronce. 


Le rosier. 
Le sapin. 
- Le saule. 


Le sorbier des oise- 


leurs 

Le tilleul. 
Le tulipier. 
Le vanillier. 
La vesce. 
L'arbre, m. 
La plante. 
Une forét. 
L'écorce, f. 
Le tronc. 
La branche: 
Une racine. 


La campagne, 
Le champ. 

Le pré. 

Le jardin. 

Le verger. 

Le coteau. 

Le parterre. 
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Jawor. 
Jerzyna. 


Krzak rózy. 
Jodla. 
Wierzba. 
Jarzebina. 


Lipa. 


Tulipanowe drzewo. 


Wanilia. 
Wyka. 
Drzewo. 
Roslina, 
Las. 
Kora. 
Pień, 
Galaz. 
Korzen. 


Pole. 


Laka. 

Ogród. 

Ogród owocowy, 
Pagórek. 
Kwiatnik. 


Der Platanus. 
Der Brombeerz 
(traudb. 


Der SRofenftraud. 


Die Tanne 
Die Weides 


Чинаръ. 


Ежевика (aépeno). 


Розовой кустъ. 
Ель. 
Ива. 


Der ОЗоцеествелии. Рябина. 


Die Linde. 
Der &ulpenbaun. 


Der СЗапіШепбоши. 


Die Wife. 
Der Baum. 
Die Pflanze- 
Ein Wald. 
Die Rinde. 
Der Gtamm. 
Der Aft. 
Cine Wurzel. 


Das Keld: 
Der Ader. 
Die Wiefe: 
Der Garten. 


Der Baumgarten. 


Ser Hügel. 
Das Blumenbeet. 


Липа " 


'Тульпанное дёрево, 


Ваниль. 
Ледвёць. 
Дерево. 
Pacrénie. 
Лъсъ. 
Кора. 
Пень. 
Вътвь. 
Корень. 


| Поле. 


Лугъ. 
Садъ. 
Овощный садъ. 
Холмъ. 

Цвътник». 


La haie. 

Le ruisseau: 
La riviére. 
Le fleuve. 

La serre. 
L'arrosoir, m. 
L'allée, f. 
L'espalier, m. 
La treille, 

Le bereeau. 
La gloriette. 
Le bosquet. 
Le bocage. 


La fleur. 


Le pot à fleurs. 


Га semenee. 
La tige. 

Le bouton. 
La rose. 

Le serpolet. 
Le réséda. 
L'cillet. 
Une violette. 
Le lis. 

La marguerite. 
Le bluet, 
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Krzak. 
Strumyk: 


Rzeka. 


Rosliniarnia. 
Polewaezka. 
Alea. 
Szpaler. 


Altana, 


Gaj. 


Kwiat. 
Doniezka. 
Nasienie, 
Eodyga. 
Paezek kwiatu. 
Róża. 
Macierzanka. 
Rezeda. 
Gwozdzik. 
Fiolek. 

Lilia. 
Gwiazdosz. 
Blawat. 


Die Sede. 


Der аф. 
Der Suf. 
Ser Сего. 


Das Gemádys-Saus. 
Die Gieffannc. 


Ser Baumgáng. 
Das Cpalier. 
Die Weinlanbe. 
Die Laube., 


Das Lufthåushen: 


Das Giebüfd. 


Die Blume. 


Der Blumentopf. 


Der Gamen. 


Der ©жапдеї. 
Die Knofpe 
Die Rofe. 
Der Syuenbel. 
Die Refeda. 
Die Nelfe. 
Cin Beilen. 
Die Lielie. 


Die Margarethe 


Die Sornblumc. 


| 


} 


| 
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Кустъ. 

Ручей. 

Ръка. 
Оранжерёя. 
Лейка. 
Аллёя. 
Шпалёрникъ. 


Бесъдка. 


Гай. 


Цвътъ. 


Цвъточной горшокъ. 


(Съмя. 
Стволъ. 
Нбчка. 
Роза. 


Богорбдекая трава. 


Резеда. 
Гвоздикъ. 
Фїйлка. 
Лилія. 
Львиная лапа 
Василёкъ. 


La germandrée. 


Le chevre-feuille. 
La pervenche. 
La jacinthe. 

La renoneule. 

= Le perce-neige. 


Le fer. 

Le plomb. 
Le cuivre. 
L'étain, m. 
- L'acier. 
Le bronze. 
Le laiton. 
Le zinc. 
Un lingot. 


L'or, m. 

De l'argent, m. 
Le platine. 

La serrure. 

La vis. 
L'éerou, m. 


La lime. 


Niezapominajki. 


Powój kozi. 
Barwinek. 
Hyaeynt. 
Jaskier. 
Pierwiosnek. 


| Z,elazo. 


Olów. 

Miedz. 

Cyna. 

Stal. 

Spiz. 

Mosiadz. 

Cynk. 

Sztaba Zzelaza lana 
niesteplowana, 

Zloto. 

Srebro. 

Platyna. 

Zamek. 

Sruba. 

Muterka. 


Pilnik. 


Das OBergids8mein- | Незабудка. 
піс. 

Das Geifblatt. Козій лиёт»: 

Das Cinngrün. Барвёнокъ. 

Die Hyacinthe. Глацинтъ. 

Die Ranúnfel. Ранункулъ: 

Das GCdnueefgalüc- | Бълаябуквица. 
феи, 


Заз €ifen. Желъзо. 

Das Blei. Свинецъ. 
Das Kupfer- Мъдь. 

Das Zinn: Олово: 

Der Stapi: Сталь: 

Das Cr. Бронза. 

Das SY effiug. | Je ATH MBA. 
Der Zint. Цынкь; 

Cine @{апде. Слитокъ. 


Das Gold. Золото. 
Silber. Серебро. 
Die Platina: Платинг. 
Заз Schlof- Замокъ: 
Die &dáraube. Винтъ. 
Die &dyraubenmute | Гайка. 
tet. 
Die Feile. Пила. 


Le ciseau. 
L'enelume, f. 
Un marteau. 


Le charron. 

Le menuisier. 
Un charpentier. 
Le tailleur. 

La repasseuse. 


Le boulanger. 
Un brasseur. 
Le teinturier. 
La couturière. 
Le relieur. 

Le cordonnier. 
Le meunier. 
Un coufiseur. 
Le coiffeur. 
L'horloger. 
L'épinglier. 
Un peintre. 
Le boucher. 


Un jardinier. 
Un serrurier. 


Kowadlo. 
Mlot. 


Stelmach. 
Stolarz, 
Ciesla. 


Krawiec. 


Praczka od prasowa- 
ша bielizny. 
Piekarz. 
Piwowar: 
Farbiarz: 
“№ууас2Ка. 
Introligator. 
Szewc. 
Młynarz. 
Cukiernik: 
Fryzier. 
Zegarmistrz. 
Fabrykant szpilek; 
Malarz. 
Bzeznik. 


Ogrodnik. 
Slusarz. 


Der Meifel: 
Der Ambof, 
Cin Hammer. 


-—— 


Der Wagner. 
Der Cdreiner. 
Cin Zimmerman. 
Der Shneider. 
Die Búglerin. 


Der Bider. 

Cin Bierbrauer, 
Der Sárber. 

Sie 9tábterin. 
Ser 25udybinber. 
Ser ©фиртафег. 
Ser Muller. 

Ver Barbierer. 
Der Haarfråufter, 
Der Uhrmacher. 
Der Nadler. 

Cin Maler. 

Der Megger. 


Cin Gårtner. 
n SHloffer. 


Долдто, 
Наковальня. 
Mondra. 


Телёжникъ. 
Столяръ. 
Плотникъ. 
Портной, 
Прачка. 


Булочникъ. 
Пивоваръ. 
Красильщикъ. 
Швея. 
Переплётчикъ. 
Сапожникъ. 
Мельникъ. 
Цырюльникъ. 
Парикмахеръ. 
Часбвой мастеръ. 
Вулавечникъ. 
Живописецъ. 
Мясникъ. 


Саддвникъ. 
Слесарь. 


Le drapier. 
Le chandelier. 
Une шой. 


Le portier. 

Un journalier. 
Un eharretier. 
Un voiturier. 
Le ramoneur. 
La fripiere. 

La vivandiére. 
Un postillon. 
Le cocher. 
Оп portefaix. 
Un aubergiste. 
Un chapelier. 
Un boutonnier, 


Un bijoutier. 
Un battenr d'or. 


Une blanchisseuse. 


Un bonnetier. 
Un brodeur. 
Un brossier. 
Un brunisseur 


Sukiennik. 
Mydlarz. 
Modniarka. 


Odzwierny. 
Robotnik. 


Furman. 


Kominiarz. 
Tangeciarka. 
Wiwandiérka. 
Poeztylion. 
Stangret. 
Tragarz. 
Gospodarz, 
Kapelusznik. 
Guzikarz. 


Jubiler. 

Vabrykant zlota ma- 
larskiego. 

Praezka. 

Ponezosznik. 

Haftarz. 

Szezotkarz. 

Nadający połysk. 


Der иф Байет. 
Ser Geifenfieber. 
Cine 3mobebánble- 
rim. 
Ser Spur(teber. 
Cin Xaglobner. 
Cin Sarrenbauer. 
Cin Fuhrmann. 
Ser отіп едет. 
Die &roblerin. 
Die 9RarfefenbDerin. 
Сіп о #пефе, 
Ser ЯиНфег. 
Cin ЗайЕкадег. 
Cin Wirth. 
Cin Зиннафее. 
Cin Snopfmader. 


Cin Juwelier. 
Cin Glolbfebldger. 


Cine ваге: 
Cin Gtrumpisirfer. 
Cin Gier. 

‘Чи S5ürfteimader. 
Cin Gilütfer. 


| 
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Продающій сукно. 
Мыловаръ. 
Модистка. 


Привратникъ. 
Раббтйикъ. 


Фурманъ. 


Трубочистъ. 
Ветошница. 
Маркитанща. 
Почтарь. 
Кучёръ. 
Носильщикъ. 
Хозяинъ. 
Шляпошникъ. 
Пуговочникъ. 


Ювелиръ. 
Золотоплющи, 
никъ. 
Прачка. 
Чулбчникъ. 
Швецъ. 
Щеточникъ. 
Гладильщикъ. 


Un cafetier. 
Un limonadier. 
Un carrossier. 
Un cartier. 


Un chamoiseur. 


Un chaudronnier. 


Un chiffonnier. 
Un cirier. 


Un ciseleur. 
Un coiffeur. 
Un perruquier. 


Un cordier. 
Un coutelier. 
Un couvreur. 


Un егіепг. 

Un déerotteur. 
Un dégraisseur. 
Un doreur. 

Un droguiste. 


Un emballeur. 
Un épicier. 
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Utrzymujaey kawiar- 
| nig. 
Fabrykant powozów. 
Fabrykant kart do 
grania, 
Garbarz. 
Kotlarz. 
Gałganiarz. 
Fabrykànt figur wo- 
skowych. 
Karbujaey. 


| Perukarz. 


Powroznik. 

Nożownik, 

Robotnik pokrywają- 
ey dach. 

Wozny. 

Chedożący obuwie. 

,Wywabiajaey plamy. 

'Pozłotnik. 

Kupiec towarów a- 
pteeznych. 

Pakujacy. 

Kupiee korzenny. 


Cin Saffeemirtó. 


Cin. Sutfdenmader. 


Cin Sartenmader. 


Сіп Cümifdgerber. 
(Pin Supferf(d)mieD. 


Gin €umpenfammfer. 


Cin ЭВафзиерег. 
Cin бейге. 

Cin Srifeur. 

Cin Geiler. 

Cin MefferfHmied. 
Cin Sadbeder. 


Cin 9fusfdreiet. 
Cin © GC tiefelpuger. 
a" Sciberreiniger. 
Cin CSergolDer. 
in Materialift. 


Кофёшенкъ, 


Карётникъ. 
Карточный мастёръ, 


Кожевникъ. 
Мъдникъ. 
Ветошникъ. 
Свъчникъ. 


Отмътчикъ. 
Парикмахеръ. 


Веревбчникъ. 
Ножовщикъ. 
Кровельщикъ. 


Провозвъстникъ. 

Слуга, 

Вывесущій пятна, 

Золотильщикъ, 

Москотильными TO- 
варами торгующій. 


Sin Pader. | Артёльщикъ. 


“in Gemürgfrámer. 


Купецъ торг ўющій 


пряными кореньями. 
9% 


Un ferblantjier. 
Un fileur. 

Un fondeur. 
Un fourreur. 
Un fruitier, 
Un grainier. 


Un herboriste. 


Un layetier. 


Un libraire. 
Un luthier. 
Un maçon. 
Un maquignon. 


Un marchand. 
Un miroitier. 


Un opticien. 
Un orfèvre. 

Un ouvrier. 

Un compagnon. 
Un papetier. 


Un passementier. 
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Blacharz. 
Przedzarz. 

Giser. 

Kusnierz. 
Przekupieh. 
Kupiec zbożowy. 


Sprzedajaey zioła. 


Robiący knferki i 
skrzynki. 


Ksiegarz. 
Fabrykant lutni. 
Mularz. 
Handlarz koni. 


Kupiec. 
Fabrykant zwiercia- 
det, 

Optyk. 

Złotnik. 

Robotnik, 
Czeladnik. 
Papiernik. 


Pasamantyer. 


&lafd)ner. 
Финист. 
берет. 
їиг{Фпет. 
Ман Тег. 
@ашенфан ег. 


Ятанетбан ег. 


Cbadtelmaber. 


Cin 33udjbánbfer. 
Cin Sautenmader. 
Gin Maurer. 

Cin Pferdehandler. 


Cin Saufmann. 

Cin GC piegelfabric 
cant. 

Cin Dptifus. 

€in Goldarbeiter. 

Cin Arbeiter. 

Cin Giefelle. 

Cin Papiermúller. 


Cin Pofamentier. 


| Бляхарь. 
Прядельщикъ, 
Словолитникъ, 
Скорнякъ. 
Разнощикъ. 
Купёць торгующий 
житомъ. 
Купёць торгующий 
травами. 
Кор0бочникъ. 


Кпигопродавецъ, 

Лютный мастёръ. 

Каменщикъ. 

Торгующій лошадӣ- 
ми. 

Купецъ. 

Зеркальный завбд- 
чикъ. 

Оптикъ. 

Золотарь. 

Роботникъ. 

Подмастёрь. 

Бумажнаго 454a Ma~ 
стёръ. 

Позументщикъ. 


ст 
Lara sedem ten NA, . сыл д 
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и 
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Un pátissier. 
Un paveur. 

Un peaussier. 
Un pécheur. 

Un potier. 

Un restaarateur. 


Un roulier. 
Un savetier. 


Un teneur de livres. 
Un tanneur. 

Un tonnelier. 

Un tourneur. 

Un vannier. 

Un vernisseur. 

Un verrier. 

in vitrier. 


Un voiturier. 
Un apprenti. 
Un eommis. 


Un commissionnaire. 


Pasztetnik. 
Drukarz. 
Bialoskurnik. 
Rybak. 
Garnearz. 
Traktyernik, 


1 Furman. 


Szewe od starego o- 
buwia. 

Buchalter, 

Garbarz. 

Bednarz. 

Tokarz. 

Koszykarz. 

Lakiernik. 

Fabrykant szkla. 

Szklarz. 


Furman. 

Chłopiec w terminie 
u majstra; 

Subjekt. 


Kommissioner. 
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Cin Sudenbáder. 
Cin Pflafterer: 
Cin Lederbereiter. 
Cin Sifder. 

Cin Sopfer. 

Cin GCpeifemirtb. 


Gin Fuhrmann. 
Cin Cdubflider. 


Cin Buchhalter. 
Cin €obgerber. 
Cin 35oftidber. 
Cin Sredsler. 
Cin Sorbmader. 
Cin €adfirer. 
Cin. Gifasmadber. 
Cin Gifafer. 


Cin Fuhrmann: 
Cin Lehrling: 


Cin Handlungsdie- 
ner, | 
Cin Sommiffionnair. 


Пирбжникъ. 
Мостбвсчикъ. 
Сыромятникъ. 
Рыболовъ. 
Горшёчный мастёръ. 
Трактиръ. 


Фурманъ. 
Чеботарь. 


Бухгальтеръ. 

Кожёвникъ. 

Бондарь. 

Токарь. 

Корббочникъ, 

Лакировщикъ. 

Стекольщцикъ. 

Стекольцикъ (встав- 
ливающій стекла 
въ окошка). 

Фурманъ. 

Ученикъ (y ремёель- 
ника). 

Прикащикъ. 


Коммисюнёръ. 


1135 
f 
y 
|| 
Чч ' 
m. 


В 


Un coníremaitre. 


Un garcon. 
Un homme de peine; 
Un manævre:. 


| Nadzorca: robotników 
уу fabryee. 
Stróż. 
Roznosiciel. 
Pomocnik; 


Un prote d'imprimerie! | Faktor. 


Un atelier, 
Une boucherie: 
Une boutique. 
Une enseigne. 
Une brasserie; 
Une briqueterie. 
Un cabaret. 
Un café. 

Une corderie, 
Un entrepôt: 
Une fonderie. 
Une forge. 

Un four. 


Une imprimerie. 
Un. magasin. 

Un marché. 

Un moulin à eau; 
Un moulin à vent, 
Une papeterie. 


Sklep. 
Szyld. 
Browar. 
Szynk. 
Cegielnia. 
Kawiarnia. 
Powroznia. 
Sklad. 

Gisernia, 

Kuznia 

| Piec do pieczenia chle- 
| 


W arszíat. 
Szlachtuz: 


ba. 
Drukarnia. 
Skład towarów. 
Targ. 
Mlyn wodny. 
Młyn wietrzny. 
Papiernia, =) 


Cin Sabrifauffeber.. | Смотритель надъ oa- 


Gin Зацзе Е. 
Gin 9lusfráqer. 
Cin Handlanger. 
Cin Factor- 


Cine Werfftatt, f. 
Cin Shlahthaus, m: 
Cin Laden, m. 

Cin Shil,- m. 
Cine Brauerei. 
Cine Ziegelei, 
Cine Sente. 
Cin Gaffcebaus, m. 
Cine Се егбаби. 
Cine Niederlage. 
Cine Gieferei. 
Cine Schmiede. 
Cin ЭЗафоѓеп, ut. 


Sine Sruderet. 
“in SBaarenlager. 
Cin Marft, m. 
Cine За егте. 
Čine Windmühle: 
Cine 9fapieemitbte. 


орикою. 
Сторожъ. 
Разнощикъ. 
Помощникъ; 
Факторъ. 


| Работная. 


Бойня. 

Лавка. 

Шильдь. 
Пивоварня. 
Крипичный завбдъ. 
Питейный домъ. 
Кофейня. 
Веровочный заводь. 
Кладовая. 
Словолитня. 
Кузница. 

Печь. 


Типографія. 
Пакгаузъ. 

Tópr». 

Водяная мельница: 
Вътрная мёльница. 
Бумажный завбиъ- 
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Gin ©реі{ебаиз, m. | Трактиръ. 
Un restaurant. Traktyernia. petfeb | 


| 
б. TE | 
Cine 9tápnabel. Игла. 
Cine Waage. | Beni. 
Sin Girabffidbel, ш. | Граоштихъ. 
| 


Une aiguille. Igła. 

Une balance. Waga. 

Un burin. Rylce do sztychowa- — . 
nia 

Un cognée. Hs 

Une hache. opór- 

Un coin. Klin. 

De la colle. Klej. 

De la colle forte. Klej stolarski. 

Un creuset, Tygielek do topienia 


Gin Beil, n. 


Cin Keil, m. Клинъ. 

geim, m. SU sli | 

Sifdderleim, m. Столлрскій клей. 

Cin SHmelztiegel, | Плавильной горше- 
m чекЪъ. 


Топоръ. 


Un eric. 

Un crochet, 

Un dé. . 

Une demoiselle. 
Une hie. 

Un dévidoir. 
Une enclume. 
Une équerre. 


metalu. 
Winda. 
Haczyk. 
Naparsztek. 
Kafar. 
Motowidlo. 
Kowadlo. 
Wegielnia. 


Cine Winde. 
Cin Hafen, m. 


їп Fingerhut, m. 


Ciné Ramme. 
Cin Haspel. 


Cin Ambof, m. 
Cin Winfelmaf, m. 


Блокъ. 
Крюкъ. 
Напёрстокъ. 


Копёръ. 


Мотовило. 
Наковальня. 
Угломъръ. 


Cin Werftifh, m. | Верстакъ. 
Cin &draubftod, m. Клещи, 
Cin Bohrer, m. Буравъ. 


Un établi. | Warsztat. 


Un étau: 


Kleszeze. 
Un foret. 


Swiderek. 


Une forme. 


Listwa. 


Gin Leit, ш. 


Планка. 


Uu fuseau. 
Une hache. 
Un hameçon. 
Une hotte. 


Un pétrin. 
Un levier. 
Une ligne. 
Un maillet. 
Un métier. 
Une meule. 
Une navette: 
Umgrabot. 
Une scie. 
Une vis. 


Une armée. 
L'artillerie. 
L'arüillerie à:pied; 
L'artillerie:Iégere: 


La caválerie. 


La grosse cavalerie. 


La cavalerie légère: 


0 


Wrzeciono. 

Siekiera. 

| Haczyk u wędki. 

| Kosz по8злопу.па ple- 
cach. 

Dzieza. 

| Lewar. 

| Sznurek mularski. 

| l'Iuezek drewhiany. 

Warsztat. 

| Kamień młyński. 

| Czółenko (u-tkaeza). 

| Hebel. 

| Pita. 

| Nzruba. 


| Wojsko. 
Artyllerya. 
Artylleryaciezka; 
Artyllerya lekka 


Jazda. 
Ciezka jazda. 


„ек Каала: 


Les gardes du corpsm-| Lejbgwardya; 


Le génie. 


Inzynierya. 


Cine Spindel! 
Cine Art. 
Cine Angel. 
Cin &ragforb, 


Cin 35adtrog, m. 
Gin Hebel, m. 
Cine Angefruthe: 
Gin Sloppef, m. 
Cin Stuhl, m. 
Cin SHl 
Cin @‹ biffen; i: 
Gin Hobel, m 
Eine Gage. 

Cine Cdyraute. 


Cin ест, n. 

Die 1ге Пете 

Die би Ше. 

Die fliegende Artik 
ferie. 

Die Neiterci; 18 
Die fdwere ovt 
ret. | 
Die leite Sxeitenei? 

Die €cibmade: 
Заз Ge niemefen. 


eiffte in, m. 


| Beperenó. 
Съкӣра. 

Уда. 

| Большая корзэїйна; 
! 
| Квашна: 
| Рычагъ. 


JHA 
10TYHIKa. 
бочая. 
B'b 
елнокъ (у›лїкачей)). 
!Гебель. 
| Пила. 
| Вит 


Армия. 

| = 
Артиллерія 

"Тяжелая apr гиллеріл. 

Конная артїҥллерїя; 


Кавалерія. 
Тяжёлая кавалер!я: 

i 
Лёгкая кавалерия. 
Лейбгвар дїн 
Корпусъ инженёровъ. 


L'infanterie. 

L'intendance militai- 
re, f. 

Des troupes, £ 

L'avant-garde, ї 

L'arriére-garde, і 


Un avant-poste. 
Un rang. 


Un artilleur. 

Un canounier. 

Un cavalier. 

Un chasseur à pied. 


Un chasseur à cheval. 


Un chirurgien. 
Un cuirassier. 
Un dragon. 
Un fantassin. 
Un fusilier. 
Un hussard. 
Un lancier. 
Un mineur. 
Un sapeur. 
Un tambour. 


ШУ straż, 
Szereg. 


ES 
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Piechota. 
Komm issoryat. 


Wojsko. 
Awaugarda. 
pomen 


Artylerzysta. 
Kanonier 


Kawalerzysta. 
Strzelec pieszy. 
Strzelec konny. 


Chirurg. 
Kirassier. 
Dragun. 


Zolnierz pieszy. 


Fizylier. 


Ułan. 
Górnik. 
Saper. 
Dobosz. 


Die Syufanferic. 
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Пъхдта. 


Die Militår- рен" Коммисарзатъ, 


tung. 
Stuppen, f 
Der Oovtrab. 
Ser Sad гар. 


Cin ОЗогроЙеи, m. 
Cin Glied, n. 


Cin Artilleri. 
Gin Sanonier. 


Cin Reiter. 
Cin Ságer gu Juf. 


Cin leider Drago- 


ner. 
Ein Chirurg. 
Cin Suraffier. 
Cin Dragoner. 
Cin Anfanterift. 
Cin шеНег. 
Cin Sufar. 
Cin fangenreifer. 
Cin Minierer. 
Cin Саррігег. 
Cin «готите 14: 
дег. 


| Войско. 


Авангардия, 

Задній отрядъ BÓN- 
ска, 

Форпосты. 

Шерёнга. 


Артил. леристъ. 
Канонёръ. 
Кавалерӣстъ. 
Пъхотный érepb. 
Конный ёгерь. 


Хирургъ. 
Кирасиръ. 
Драгуиъ. 
Нъхотный. 
Фузелёръ. 
Гусаръ. 
Уланъ. 
Минёръ. 
Сапёръ. 
Барабанщикъ. 
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Un tirailleur. 
Un trompette. 
Un vétérinaire. 
Un conscrit. 
Un éclaireur, 


Un infirmier. 
Un recruteur. 
Un vivandier. 
Une vivandiére. 


Jne recrue. 
Une caserne. 


Le corps-de-garde. 


La garde. 

Le factionnaire. 
La sentinelle. 
Le poste. 

La védette. 


Monter la garde. 


——- 


L'état-major. 


Un général en chef. 


Un maréchal. 


T yralier. 
Trebacz. 
Weterynarz. 
Nowozaciężny. 
Przednie poczty Wy- 
slane na zwiady. 
Pilnujaey chorych. 
Werbownik. 
Markitan. 
Markitanka 


Rekrut. 
Koszary. › 
{ Odwach główny. 
Odwach. 
Warta. 


Stanowisko: 
Wedeta. 


i Stać па szyldwaehu. 


—— 


Sztab. 
Głównodowodzący. 
Marszałek, 
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Ein Sharffhúge. 
Cin Trompeter. 
Cin Gbierargt. 

Cin junger Soldat. 
Cin Plånfer. 


Cin Sranfenmarter. 

Cin Werber. 

Cin Marfetendner. 

Cine Marfetendne- 
rin- 


Cin Kefrut. 
Cine Caferne. 
Die Hauptwadhe. 
Die Wahe. 

Die ShiDmahe. 


Der Poften. 
Die 9X eitermade. 


ОИ афе ftehen. 
Ser (епега( вар. 
Cin Dber-General. 
Cin SQarfibalf. 


Егёръ. 

Трубачь. 

Ветеринаръ. 

Рёкрутъ. 

Стрълецъ (не рядо- 
вой солдатъ ). 

Прислужникъ. 

Вербунъ. 

Маркитанъ. 

Маркитанша. 


Pékpyr». 

Казарма. 

Гауптвахтъ. 

Караульня. 

Часовой. 

Мъсто. 

Карауль изъ рейта- 
ровъ. 

Стоять на часахъ. 

Штабъ, 


Главно камандуюний. 
Маршалъ. 
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Un lieutenant-général, 


Un major-général. 

Un maréchal-de-camp. 

Un général de briga- 
de. 

Un chef d'état-major. 


Un officier d'état-ma- 
jor. 

Un aide-de-camp. 

Un colonel. 

Un lieutenant-eolonel. 


Un major. 
Un chef de bataillon. 


Un chef d'escadron, 
Un adjudant-major. 


Un capitaine (d'iafan: 
terie). 

Un eapitaine (de ca- 
valerie). 

Un maréchal des logis, 


General-Lej шаһ. 
General-Major. 
Feldmarszalek. » 
General-brygady. 
Szef- sztabu. 
Sztab-oficer. 
Adjutant 

| Pulkownik. 


| Podpułkownik, 


Major. 
Dowódzeca batalionn. 


Dowódzea szwadronu. 
Vligiel-Adjutant. 
Kapitan. 

Rotmistrz. 


K watermistrz. 


Gin General-Lieute- 
nanf. 


Cin General-Major. 


Cin Feld-Marfhal. 

Cin Brigade-Gene- 
ral. 

Ст Chef vom Sta- 


be. 
Ein Stabs-Offizier. 


Ein Adjutant. 

Cin Dberft. 

Cin Sber(t-Cieute- 
nant. 

Ein Major. 

Cin Bataillons- 
Ephef. 

Der Chef einer 
Shmwadron. 

Cin Flügel -Adju- 
tant. 

Cin Hauptmann. 


Cin SXitfmeiffer. 


Генералъ - Лей- 
тнантъ, 
Генералъ-Мабръ, 
Фельдмаршалъ. 
Бригардный-гене- 
ралъ. 
Шефъ-Штаба. 


Штабъ-офицёръ, 
Адъютант, 
Полковникъ. 


Подполкбвникъ. 


Маібръ. 


Командиръ баталібна, 

Командиръ эскадрб- 
на. 

Флигёль-Адъютантъ. 


Капитанъ. 


Ротмистръ. 


Сиивииене маг: Кватермистръ. 


tiermeifter. 
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Une arbalète. 
Un arc. 


Une arme à feu. 


Un eoup de feu. 
Une armure. 
Une baionnette. 
Une bombe. 

Un bouclier, 
Un boulet. 

Une balle. 


Un boulet:rame. 
Un caisson. 


Uii canon. 

Une carabine: 

Un casque. 

Une €ouleuvrine; 

Un couteau de еһаѕ: 
зе. 

Une cuirasse, 

Une épée. . 


L'équipement, m. 
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Kusza reezna. 
Так. 

Вгой рада: 

| 
| Wystrzal, 

Zbroja. 

Daguet. 

Bomba. 

| Puklerz. 

Kula armatuia. 

| Кша broni palñáj. 


Кое polaezanepre- 
tem żelaznym: 
Jaszezyk. 


Armata. 
Karabin; 


| Przylbica; 


огоі буў ей 
Kordelas. 


Pancerz. 


Nzpada. 


— 


| Umundurowanie. 


Cine 9Lembruft. 
Cin Bogen, m. 
Cin Seuergemebr, n. 


Cin офи, m. 

Cine 3tuftung. 

Cin 3»ajonett, n. 

Cine Bombe. 

Cin Оф, n. 

Cine Sanonenfugel. 

Cine $feingemebrfu: 
gel. 

Cine Settenfugel. 


Cin SRunitionswma- 
gen, m. 

Cine Kanone. 

Cine Фив fe: 

"in Helm, m. 

Cine Selbffange. 

win Dirfdfamger, ай! 


Cin Panzer. 
in Segen, m. 


QN: . D 
Xie З(изеийциа: 


1 


Самоетрълъ. 

Лукъ. 

Огноетръльное 
mie, 

Выстрълъ. 

| Броня. 

\Штыкъ. 

| Бомба. 

Щитъ. 

Ядро. 

Пуля. 


! 


| : 
| Цъпныя ядра; 


| Ящикъ. 
Пушка. 
Карабинъ. 
Шлемъ. 

| Кулебрина: 

| Кортикъ. 
Панцыръ. 
Шпага. 

| 


| Обмундировавіе> 
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Un plumet. 


Un hausseeol. 


Une épaulette. 
Un baudrier. 

Une giberne. 
Une cartouchiere. 
Un eeinturon. 

Un fusil. 


Une lance. 
La mitraille. 


Un mortier, 

Une ріёсе d'artillerie. 

Une pièce de campa- 
gne. 

Un pistolet. 

Un obus. 


Un bastion. 
Une сопігеѕеагре. 
Une courtine. 


Un créneau. 


Obwódka z piór u ka- 
pelusza stosowa- 
nego. 

hyngrat. 


№1 а. 

Pas rzemienny. 
Ladownica. 
Pas od szpady. 
Karabin. 


Pika. 
Kartaczowy ogień. 


Mozdzierz. 
Armata. 
Armata polowa. 


Pistolet. 
Haubica. 


Narożnik u wału. 

Przeciwskarpa. 

Mur między dwoma 
bastyonami, 

Blanki muru. 


Cine Hutfeder. 


Ein 3Xingfragen, m. 


Cin Cpaulett, n. 


Плюмажъ. 


Значёкъ (y оФицё- 
ровъ). 
Эполётъ. 


Ein Wehrgehenf, n. | Перевязь. 


Cine Фатонни фе. 


Патронная сумка, 


Cin Degenfoppel, m.| Портупёя. 
Cine Slinte, ein Ge] Ружье. 


wehr, и. 
Cine Cange. 


1 


1 
ly , 
| Копье. 


Das Sartát(dyenfeu- | Картёчный огонь. 


ет. 

Ein Morfer, m. 
Ein Ge(duts, n. 
Ein Selbftud, m. 


Cine Piftole. 
Cine Sjaubifc. 


Gin 35ollmert, n. 
Cin Giegenmall, m: 
Cin 3Xittelmall, m. 


Cine Зише. 


| 


i 


1 

| Мортира. 

{ Пушка. 

| Полевая пушка, 


\ 


Пистолетъ. 
Гаубица.. 


| Болвёркъ. 
Контрескариъ. 
Прострънакљ. 


| Зубёць, 
11 


toc pU = 


тұ 


Une demi-lune. 


Un donjon. 
Une: embrasure. 
Опе Газете. 
Un fort. 

Une forteresse. 
Un fortin. 

Un #0556, 

Les fraises, +f. 


Un gabion. 


Une herse. 


Une meurtriére. 
Les murailles, f. 


Un ouvrage a corne. 

Un ouvrage à couron- 
ne. 

Un ouvrage extérieur. 

Une palissade. 

Un рагареё. 

La place d'armes. 

Une plateforme. 


Fortyfikaeya ху pol 
księżyca. 

Wieżyca zamku. 

Strzelnica w.anurze. 

Faszyny. 

Nzance, 

Forteca. 

Mala forteezka. 

Rów. 

Pole spiezaste zew- 
пау fortyfikaeyi. 

Kosz oslaniajaey-ro- 
botników przy oblg- 
Zenit. 

Krata z kolcami wra- 
wie 

Strzelnica: 

Sciany. 


Szaniee rogaty. 

Szaniec na wzór ko- 
rony. 

Zawał 

Palisada. 

Przedpiersien. 

Wojenny plac. 

Pomost. 


Gin balber Mond, m. 


Cin Wartthurmy wi 
Cine &xbieffdarte. 
Cine Safdbine. 
Cine Schanze. 

Cine Зейииц. 

Cine Gternfdane. 
Cin Graben, m. 
Das Pfahlwerf. 


Cin Gdansforb, m. 


Cin Sallgatter, n. 


Cin @фе оф, m 
Die Mauern, f. 


Cin Hornwerf, n. 
Cin Sronmerf, n. 


Cin 9(ufenwerf, n. 
Cine а (аде. 
Cine 2»ruftwebr. 
Der Paradeplag. 


Полукруже. 


Башня. 
Аморазура: 
Фашина. 
Шанцы. 
Кръпость. 
Кръпостца; 
Ровъ: 

Свай. 


Typ». 


Әрсъ. 


Бойница. 
Стъиы. 


— 


Горнвёркъ. 


Кронвёркъ. 


Обвалъ. 
Палисадъ. 
Брустверъ: 
Плацъ д'армъ: 


Cin буе(фивфанииди.| Плацъ Форма, 


Un pont-levis. 
Un ponton. 
Une porte. 
Une poterne: 


Un ravelin. 

Une redoute. 

Un rempart. 

Un retranchement. 
La tranchée. 

Une tour. 

Une citadelle. 


Une ambulance. 
L'appel. 


Un armement. 
Un armistice. 


Les arréts, 
Un arsenal. 
L'assaut 
L'attaque. 
Les bagages. 
Une bataille. 
Un bivouac: 
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Most zwodzony. 

Ponton. 

Brama: 

Gallerya podziemna 
do wycieczek. 

Ravalin, 

Reduta. 

Wal. 

Okop. 

Rów. 

Wieża. 

Cytadella. 


Ambulans. 
Apel. 


Uzbrojenie. 
Zawieszenie broni. 


Areszt. 
Arsenal. 
^zturm. 
Aitak.. 
Bagaże? 
Bitwa; 
Biwak; 


Cine 3ugbrüde. 
Cine Shif bride. 
Cin Jhor. 

Gin 9fusfalltbor, n. 


Cin 3Ballfdoilb, m. 
Cine Gdéredf(dane. 
Cin Wall, m. 

Cine QSerfebaitgung. 
Der Laufgraben. 

Cin Thurm, m. 
Cine Gifabelle. 


Cin Sefbfagaretb, п. 

Das Berlefen Der 
Ramen. 

Cine Sriegscüffung. 

Cin Wafenktilftand, 


m. 
Der Arreft: 
Cin 3engbaus, n. 
Der turm. 
Der Angriff. 
Das Gjepad. 
Cine dladt. 
Cine 35eimade. 


Подъёмный мостъ, 
Поятонъ, 

Ворота. 

Подземные ходы; 


Равелинь, 
Редутъ. 

Y , 3 
Валъ. 
(Окоп. 
Pons. 
Башия. 
Цитадель, 


Полевой госпиталь, 
Coop. 


Вооруженіе. 
Перемиріе. 


Арестъ: 
Арсеналъ. 
Штурмъ. 
Атака. 
Багажъ. 
Сражёніе. 
Бивэкъ. 
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Un. blocus. 


Un bombardement. 


Une.bréche. 

Le butin. 

Une campagne. 
Le campement; 


Un cantonnement. 


Une chambrée. 


La charge. 

Un combat. 
Un ©0056. 

Un convoi. 
Une défaite; 
La demi-solde. 


Un désarmement. 
La désertion. 


Une escarmouche. 
Une escorte. 
Une fusillade: 
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Biokada. 
Bombardowauie. 


Przełom: 
Eup. 

Wojna: 
Ohozowanie. 


Leze wojska. 


Zolnierze stojacy па 
jednéi kwaterze. 


Natarcie. 
Walka. 
Urlop. 
Konwój. 
Porazka. 


| Polosva. zoldu. 


| 


| 


Rozbrojenie, 


| Opuszczenie stano: 


wiska. 
| Utarezka. 
Eskorta. 


! Ogieh z feeznéj hroni 


Cine 35fofabe. 

Das 3*efibiefen mit 
Bomben. 

Cine Зе фе. 

Die Beute. 

Cin Selbjug, m 


Das Lagern. 


Cine Cantonirung: 


Влокада. 
Бомбандироваше. 


Перелом. 

Добыча. 

Воина. 

Расположене ста- 
на. 

Квартиры воёиныя. 


Eine Яамета (о | Солдаты tia о анӧй 


Ser Angriff. 
(in Gefecht, m. 
Cin Urlaub, m 
Cine 2ufubr. 
Cine Niederlage. 
Der Halbe Sold: 


Cine €Cntmaffnumng. 

Das Зизгефен. 

Ein Cdarmiel, n. 

Cine 3Sebechima: 

Gin Sleingemebr: 
feuer, п. 


квартир? стой- 
ше. 
Атака, 
Бой. 
Отпускъ. 
Конвой. 
Поражене. 
Половина жалова- 
нія. 
( )безоружеше, 
()ставлёніе 


Стычка. 
Конвой. 
Залаъ иль ружей: 


isi alla Mie бл о t — 
ЕЕ: m == A 


А аанча. 
G 
<a grie 
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La gamelle. 


Une garnison. 
Battre la générale. 


Une guérite. 


Une halte. 
Une haute-paie. 
Un hôpital militaire. 


'* Unelevée d'hommes. 


Un licencietnent. 

La mélée. 

Le mot d'ordre. 

Le mot de rallie- 
ment. 

Les munitions de 
guerre. 

Les tnunitions de bou- 
che. 

L'ordinaire. 


Une patrouille. 

Le pillage. 

Le quartier. 

Le quartier. general, 
Une rancon. 


Misa z któréj Zolnie: 
rze jedza. 

Garnizon. 

Bicie na alarm. 


Budka 8zyldwacha. 


Zatrzymanie sig. 
Dodatek. 

Szpital wojskowy. 
Zaciąg wojska. 


Rozpuszezenie wojska, 


Potyezka 

Hasto: 
Ациниеуа, 
Prowiant. 
Codzienne jadlo, 
Patrol. 

Babiinek. 


Kwatera: 


Glówna kwatera. 
Okup. 


Die Soldatenfhúf- 
fel. 

Cine 3»efagung. 

Sen Gieneralmarfco 


fhlagen. 
Cin Gdifberbaus, п. 


Cin Halt, m. 
Gine Zulage. 


Cin Militârfpital, n. 


Cin Aufgebot, n. 
Cine Entlaffung. 
Das Handgeme nger. 
Die Lofung. 

Das Feldgefhrei. 


Der Kriegsvotrath. 
Der Mundvorrath: 
Die Álltagstoft. 
Cine @їгеї{тоафе. 
Die Plünderung. 
Das Duartier. 


Das Hauptquartier. 
Cin €ofegelb, n. 


| Миса. 


pi. ] 
Гарнизбнъ. 


Уларить rpenóry. 


Будка. 


= — 


Остановка. 
Прибавлёше, 
Лазарётъ. 
Pekpyrekiif набдръ. 
Увольнёне; 
Cpaxénie. 


Парбль. 
Амуниция. 
Провянтъ, 


Ежеднёвное куша- 
Hbe. 

Патруль. 

Грабёжъ. 

Квартира. 

Главная! квартира: 

Окупъ. 
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La retraite 


Un roulementde;tam- 
bour: 


Un cheval 

Un cheval entier. — | 
Un étalon. j 
Un cheval de selle... 
Un ehevalde monture. f 
Un eheval de carrosse. 
Un cheval de trait. 
Un cheval de poste. 
La bride. 

Les rénes, f. 

Le mors. 

Le bridon. 

Le filet. 

La sangle. 

La martingale. 


Les étriers, m. 
Les éperons. 


Une. basse-cour. 
Une bergerie. 


Odwrót. 


Bici: w.bebéen. 


Kon. 


Ogier. 


Wierzchowiec. 
Kon kareeiany. 
Коп pociqgowy. 
Кой pocztowy; 
Cugle. 

Lejce. 
Muusztuk. 
Wedzidlo. 
Trenzelka. 
Poprzeg. 


hzemyk od poprzegu 


do uzdy idaey. 
Strzemię. 
Ostrogi.: 


Podwórze: 
Owezarniâ., 


Sih беен диен? 


иерей. 
Gin 38irbef, t 


Cin Pferd, n. 


Cin -Dengft, m. 


Cin SXeiteferb, n. 


Cin Wagenpferd, п. 
Cin Quapferb, n. 
Gin о рѓегд, n. 


Ser Zaum. 
Die 3uael: 
Das еб. 
Die Trenfe. 


Die einfad)e &venfe. 
Ser Gurtriemen. 


| Отступаёніе, 


| Biénie въ барабанві 


Лошадь. 


Жеребёцъ. 


j aui 
| Верховая лошадь. 


E. у 
proe лощадь. 


Подъёмвая ложмадь. 
Почтовая лошадь: 
Узда 
Возжи. 
Муштукъ. 

| Уздечка. 
Трензёль, 
Подпруга. 


Der Spruvgriemen. | Мартенгалъ. 


Die Steigbhúgel. 


Die Sporen. 


Cin Hühnerhof, m: 
Cine Shaferei. 


(тремя. 


Шпоры. 


Дворъ. 
Овчарня 
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Une buanderie. 


Un bûcher. 
Un chenil, 
Une cour. 
Une éeurie. 
Un fosse. 
Une grange. 
Une haie. 
Un hangar. 


Un jet d'eau. 
Une laiterie. 


Un pare. 
Un parterre. 


Une pépiniere. 


Un pigeonnier. 


Un agriculteur. 


Un berger. 


Une bergère, 


Un bouvier. 


Un bücheron. 
Un ереугіег. 
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Pralnia. 
Drwalnia. 
Psiarnia. 
Dwor. 
Stajnia. 
Rów. 
Stodoła. 
Ogrodzenie. 
Szopa. 


Fontanna. 


Mleczarnia. 

Zwierzyniec. 

Ogród w kwatery 
kwiatow. 


Szkółka drzewek.: 


Golebnik. 


— 


| Rolnik. 


Pasterz. 
Pasterka. 
W olarz. 


| Drwal. 


Pastueli kóz: 
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Cin 38afdbbaus, n. 

Ein -Dols(fall, m. 

Gin Hundeftall, m. 

Cin Hof, m. 

Cin Stall, m. 

Cin Graben, m. 

Cine Scheune, 

Cine hedge. 

Cin Wagenfhoppen, 
m 


Cin Gpringbrunnen, 
m. 

Eine Milhfammer. 

Cin Thiergarten, m. 

Cin 35fumenbeef, n. 


Cine 33aumfd)ufe. 


Cin Saubenbaus, n. 


—— 


Cin 9dersmanm. 
Cin. &dafer. 

Cine @фа(егїп. 
Cin Sdfentreiber. 
Cin Holz hauer. 
Cin 2iegenbirt. 


Прачешная. 
Лъсной сарай. 
Псарня. 
Дворъ, 
Конюшня. 
Ровъ. 
Житница. 
Ограда. 
Сарай, 


Фонтанъ. 


Коровникъ. 
Звъринецъ. 
Цвътинкъ. 


Разводъ молодыхъ 
дерёвъ. 
Голубятня. 


Земледълецъ. 
Пастухъ. 
Пастушка. 
Волопасъ. 
Дровосъкъ. 
Пастухъ кдзъ паеў- 

щй. 
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Колонистъ, 


Cin Pflanzer. 


ть T reri f 


———— > 
zF и 


^н Юаш ыш M а RM ль te s mur vati " а 
= UC PP PW. -Te 


Un colon. 

Un cultivateur. 
Un paysan. 
Un fermier. 
Un métayer. 
Un glaneur. 


Une glaneuse. 


Un laboureur. 
Une laitiere. 

Un meunier. 

Un moissonneur. 
Un påtre. 

Un vendangeur. 


Un fouet. 
Un arrosoir; 


Une béche. 


Une botte de foin. 


Un chariot. 
Une charrette. 
Le moyen. 
L'essieu, m. 
La roue. 


Kolonista. 
Rolnik. 
| Wiesniak. 


| Dzierzawea. 


| Zbierajaey Kłosy ро 

zniwie. ^ 

Zbierajaca klosy po 
zniwie. 

| Rolnik. 

Mleezarka. 

Mlynarz. 

Zniwiarz. 

Pasterz. 

Zbierajacy wina, 


Biez. 
Konew do podlewa- 
ша. 
| Rydel. 
Wiazka siana. 
| Wóz. 
Telega. 
Piasta. 
05. 
Koło. 


Cin Landmann: 
Cin Bauer. 


Cin Pådjter. 
Cin 9lerenfefer. 


Cine 9Lebrenfeferin. 


Сіп Selbbauer. 
Cine Milhnerin. 


‚ Cin Müller. 


Cin Cdnitter. 
Cin Hirt: 
Cin Weinlefer. 


Cine Gror 


Gine буевРапие. 


Cin Spaten, m. 


Cin Bund Heu, m. 


Cin Wagen, m. 
Gin Karren, m. 
Die Nabe. 
Die 91е: 
Das Rad. ` 


Земледфлецъ. 
Крестьянинъ. 


Откупщикъ. 


Собирающій колосья. 


Собирающая колб- 
сья. 

Земледълецъ. 

Малочница. 

Меёльникъ. 

Жницъ. 

Пастӯхъ: 

Собиратель вино- 
града. 


Бичъ. 
Лёйка. 


Заступъ. 

Вязанка cba. 
Tera. 

Телъга. 

Ступица y колёсъ. 
Ось. 


Колесо. 
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Les rais, m, - 
Les jantes, f. 
Le train. 

Une charrie: 


„Le coütre 
Un crible. 


La culture. 

Le défriehement. 

Un échalas. 

L'élève des besti- 
aux, f. 


L'amendement,. m. 


La moisson. 

Le pàturage. 
Une pioche. 

La plantation. 
Un rateau. 

Un rouleau. 

Les semailles, f. 
Une serpe. 

La taille. 

Un van. 

Les céréales, f. 
Le chanvre. 
Le colza. 

Le lin. 


Li 


Sprycha. 
Dzwono kola. 


Nasad wozowy., 


Plug. 
Naróg. 
Sito. 
Uprawa, 


Trzebież gruntu. 


Kol. 
Hodowla. 


Nawóz. 


Жа, 
Pastwisko. 
Motyka. 
Plantacya. 
Grabie. 
Walek. 
Siejba. 
Gnip. 
Obcinanie. 
Szufla. 
Zboze. 
Konopie. 
Rzepak. 
Len. 


- Заз Pflugeifen. 


Die Speichen, f. Спица y колёса, 
Die Belgen. Косякъ въ колёсъ, 
Заз Geftell. Карётный станъ. 
Cin Pflug, m. Плугъ. 

| Сошникъ, 

Cin Gieb, m. Ciro. 

Ser Anbau. Обработываше. 
Das Urbarmahen. = | Чищенье. 

Cin Pfahl, m. Колъ. 

Sie 931005. Скотоводство. 


Die Düngung. Навозъ. 


Die Ernte. Жатва. 
Die Weide. Пажить. 
Çine Hade. Мотыка. 
Die Pflanzung: Плантація. 
Gin SXeden, ш. Гробли. 
Eine Walze Скалка. 
Die Ausfaat. Chanie. 
Cin Garfenmeffer, n.| Сапбжный nox. 
Заз 3*efdoneiben, — | ОбрЪзане. 
Cine Shwinge. Въяло. 
Das Getreide: Хльбъ. 
Der Hanf. Конбпель. 
Ser Syübfamen. Дикая pina. 
Der fein. ‚| Лёнъ. 
13» 


La luzerne. 


Une capitale. 
Une métropole. 
Une paroisse. 
La Багмеге. 
La porte. 

Une borne. 
Un cimeticre. 
Un tombeau. 
Un égoüt. 
Le faubourg. 
Le pavé. 

Une place. 
Un pont. 

Un réverbére. 
Un trottoir. 


Le jour de l'an. 


Les étrennes. 


Le jour des rois. 


La chandeleur. 
Le carnaval. 
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| Lucerna. 


| Stolica. 


Рагайа. 
Rogatka. 
Brama. 
Kopiec. 
Cmentarz. 
Grób. 
Sciek. 
Przedmieseie. 
Bruk. 
Plac. 
Most. 
Latarnia. 
Chodnik. 


Piérwszy dzień roku. 
Kolęda. 


Dzień Trzech Króli. 


Gromnice. 
Karnawal. 


Der Офиевен ее. 


Cine Заир ао. 


‘Eine 9 Rtutterftabt. 


Cin Sirdfpief, n. 
Der Cdfagbaum. 
Das Thor. 

Cin Grenjftein, m. 
Cin Sirdbof, m. 
Cin Grab, п. 

Cine Goffe. 

Die QBorftabt. 
Das абет. 

Ст 3Maf, m. 

Cine 95ге, 
Cine GCfabtfatetne. 
Gin Sufmeg, m. 


Ser Seeujabrstag. 

Das 9teujabrsge- 
(den. 

Der heilige Sreifo- 
nidsfag. | 

Sytaria-gidfmef. 

Der afhing. 


‚Луцёрна: 


— 


| Главный горбдъ. 


Прихбдъ. 
Застава. 
Bopóra. 
Konp. 
Кладбище. 
Гробъ. 
Стокъ. 
Предмъстие. 
Мостовая. 
Площадь. 
Мостъ. 
Фонарь. 
Третўаръ. 


Пёрвый дёнь:гбда, 
Подарки. 


Крещёніе. 


Срътеніе Госпбдне. 


Карнавалъ. 
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Le mardi-gras. 


Tlusty. wtorek. 


Le mercredi des cen- | Popielec. 


dres 
Le carême. 
Le dimanche des ra- 
meaux. 
Le vendredi-saiüt. 
Páques. 


L'Ascension, f. 


La Pentecóte. 
La Fête-Dieu. 


La Saint-Jean. 
17 Assomption. 
La Toussaint. 
La. SaintMartin. 
L'Avent, in. 


Noël, m, 


Post. 
Kwietnia Niedziela. 


Wielki Piątek. 
Wielkanoc. 


Wniebowstąpienie. 


Zielone Swiątki; 
Boże ciało 


Swięty Jan 
W niebowzigeie-N. 


Panny. 
Wszy 'stkieh Nwietych. 


ушу Marcin: 


Adwent 


Boże Narodzenie. 


b — 
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Der LL ul Dién-| Вторникъ предъ Be- 


фе, Mittwoch, ta. 


Die Saftengeit. 
Ser SPalmfonnfag. 


Ser Gbarfreifag. 
Stern. 


Das fimmelfabtta- 
feft. 
Pfingften. 


ликимъ TIOCTÓMT. 
Ивпельная середа. 


Постъ. 

Вербное Bockpecé- 
Hbe. 

Страстная пятница. 

Свътлое Христово 
воскресёнье. 

Boauecéuie Господне 


Духбвъ ‘день. 


Das Угори[е1фиаш8-| Праздникъ Тъла Toc- 


feft. 
Johanni. 


9tarid-Dimmeffabrt, 


9(lerbeitfigen. 
Martini. 
Adwent. 


Weihnachten. 


подня, 


|| Праздникъ ев. Ioán- 


на. 

Успёнїе пресвятыя 
Богорбдицы. 

Праздникъ BEX 
Святыхъ. 

Праздникъ св. Мар- 
тина. 

Рождёственный 
постъ. 

Рождество Христово. 
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Une ambassade. 
L'amirauté, f. 

Les arehives, f. 
La banque. 

Une bibliothèque. 
Un bureau de police. 
La chancellerie. 

Un collège. 

Un consulat. 

La cour des comptes. 
La douane. 

Une école. 

L'école de droit. 


L'hospice des alienés. 

Les petites - mai- 
sons. 

L'hótel-de-ville. 

La monnaie. 

Le timbre. 


Le trésor 


Le chàteau, 
Un palais. 
La cabane. 
La hutte. 


Ambassada. 
Admiralstwo. 
Archiwum... 
Bànk. 
Biblioteka. 
Biuro Polieyi. 
Kancelarya. 
Gimnazyum. 
Konsulat. 

Izba Obrachunkowā. 
Komora. Celna. 
Szkoła. 
Szkoła Prawa. 


Szpital waryatów. 


Ratusz. 
Mennica. 
Biuro stempla. 


Kommissya Skarbu. 


Zamek. 
Pałac. 


Chata. 


ine Giefanbfcbabft. 
ie Admiralitat. 
Sas Arhiw. 
Die Bant. 
Cine Bibliothef. 
Cin 3 ofiseiburcau, n. 
м: ^ ; 
Die Kanzler 
Cin Gipmnofau, п. 
Cin Confulat, n. 
Die SXedyenfammer. 
Sas 3ollamt. 
Cine Schule. 
Nio С» га 
Die есебше. 


аз Narrenhaus. 


Das 3Xatbbaus. 
Sas Münzamt. 
Das Ctempelamt. 


Die &daffammer. 


Das Фо. 
Cin айо, m. 


Die Hütte. 


| Посольство. 

| Адмиральтёйство. 

| Архивъ. 

j| Банкъ. 

| Библиотека. 

| Полищя. 

| Канцелярия. 

Гимназия. 

| Консульство. 

| Счётная палата. 

| Тамижня. 

| Училище. 

Училище юриепру- 

aen. 

| Домъ сумасшёд- 

|. nmxb. 

! 

| Ратуша. 

| Монетный дворъ. 

| Управлёше гербб- 

[| вой бумаги, 

| Коммисія Финансовъ.. 


| Замокъ. 
 Дворёцъ. 


| Хижина. 


е) 


mes. 


us 
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La demeure. 
Le logement. 


La maison commune 


La mairie. 

La bourse. 

Le mont-de-piété. 
La fontaine, 

Le puits. 

Une citerne, 

La prison. 


La place du marché. 


La cave. 

Le tonneaud. 
Le baril. 

Le chantier. 
La bonde. 

Le bondon. 
Un cercle. 

Un entonnoir. 
Un tàte-vin. 
La lie. 

Le foudre, 
Le mare de raisin. 


L'échelle, f. 


Mieszkanie: 


Ratusz. 


Borsa. 


Lombard. 
| Zródło. 


Мадја, 
Cysterna, 
Wiezienie. 
Rynek. 


Piwnica. 
Beczka. 
Barylka. 
Legar. 
Stawidlo. 
Cz0p. 
Obreez. 
Lejek. 
Lewarek do ściąga- 

ша wina, 
Drozdze. 
Kufa. 


Wytloczyny 2 wino- 


gron. 
Drabina. 


Die Wohnúng. 


Das а Баиз. 


Die 33orfe. 
Das Leihhaus. 
Der Brunnen. 


Der 2iebbrunnen. 


Cine Cisterne. 
Das Gefangnif. 
Der Marftplag. 


Der Keller. 

Das Kaf. 

Das aghen. 
Der Lagerbaum. 
Das CpunbÍod. 
Der pund. 

Cin Reif, m. 
Cin Trichter, m. 


Cine баидеговие. 


Die Hefen. 
Das Suder. 
Der Зтанбен(ав, 


Die Leiter. 


Жилище. 


Ратуша. 


Биржа. 
Ломбардъ. 
Источникъ. 
Колодезь. 


Водохранилище. 


Тюрьма. 
Рынокъ. 


Погрёбъ. 
Бочка. 
Подкладина. 
Ставень. 
Чопъ. 
Обручъ. 
Ворбнка. 
Насдвецъ. 


Дрожжи 
Куфа. 
Выжимка. 


Лъетница. 
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La fermentation. 

Le pressoir 

Le vin nouveau, le 
mout. 

Le vin vieux. 

La biére 


Un melon 

La courge. 
Le concombre. 
Le cornichon. 
La pasteque. 
Un oignon. 
La eitrouille. 
Le gland. 

La faine. 

La néfle. 

Le houblon. 
Le pavot. 

Le millet. 

Le riz. 


Le café. 

Un grain de café 
Le thé. 

Le sureau 
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Fermentacya. 
"T Tokarnia, 
Moszez. 


Stare wino. 
Piwo. 


Melon. 
Пута, 
)górek. 
Korniszon. 
Kawon. 
Cebula. 
Dynia. 
Zoladz. 
Buczyna. 
Niesplik. 
Chmiel. 
Mak. 
Proso. 


Ryż. 


Kawa. 

Ziarno Жау. 
Herbata. 

Bez. 


Die Забти: 
Die Kelter. 
Der Weinmoft. 


Der alte Wein. 


Das Bier 


Eine Melone. 
Der Sürbif. 

Die Gurfe. 

Die Fleine Gurfe. 


Die 3Baffermefomne. 


Cin Zwiebel. 


Der grofe Kurbi. 


Der Ciel: 
Die 3»ndcel. 
Die Mispel. 
Der Hopfen. 
Der Mohn. 
Die Hirfe. 
Der Reis. 


Der Caffee. 

Cine Caffeebohne: 
Der Thee. 

Der Holunder: 


Ферментащя. 
Давильня. 
Месть. 


Старое вино. 
Пиво. 


Дыня. 


|Огурёцъ. 


Огурчикъ. 


| Ароузъ. 


Лукъ. 

Дыня. 

Жолудь. 

Буковой ор®хъ 

Боярышник». 

Хмель. 

Макъ. 

Просо. 

Сараципское пше- 
ио. 

Кофе. 

Зёрнишко KODA, 

Чай. 


Бузина. 
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L'ortie, f. Pokrzywa. Die Reffelt. Кропива. 
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L'auberge, f Dom zajezdny. Das Wirthshaus: Постоялый ,домъ, 
L'hótel, m. Hotel. j Der Gafthof. Гостинница, 
Le quartier. Cyrkul. Das Viertel. Циркулъ. 

La ville. Miasto. Die Stadt. Городъ. 

Le bourg. Mieseina. Ser 9Rartfleden, ий Уббгїй городъ, 
Un village. Wies. ein Sorf, n: Деревня. 

Un hameau. Wioska. Cin SBeifer, m. Деревёнька 
La ferme. Dzierzawea. Ser Meierhof, Откупъ. 

La rue. Ulica. Die Strafe. Улица. 

Га гоще. Gościniec. Die Фан тгаве. Дорга. 

Le marché. Targ. Der Marft. Topr». 

La poste. Poczta. Die Poft. Почта. 


Une pompe à feu. Sikawka. Cine Seuerfprite. Шприцъ. 
Le clocher. Dzwonnica. Der Godentburm. | | Колокольня. 


La cloche. Dzwon. Die Gilode. Колоколъ. 
Ға pharmacie, Apteka. Die Apothefe. Auréka. 
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La flüte. Flet. Die Зо. флейта. 
Une elarinette. Klarnet. Das Gfarinett. Кларнётъ. 
Une vielle. Kobza. Cine Leier. Кобса. 
Un trombone. Traba. Cine Pofaune: Труба. 
Le violon. Skrzypee. Die Geige. Скрыпка, 
La contre-basse. Kontrabas. Die Bafgeige: Контръ-басъ. 
Un fifre. Fletrowers. Die лето, Флейта, / 
13* 
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Une guitare. 

La harpe. 

Le basson. 

Un clairon. 

Un orgue. 
L'archet, m. 
L'embouchuüre, f. 
Le сог de chasse. 
Le musicien. 

Un violoniste. 


L'empereur. 
L'impératrice. 
Le roi. 

La reine. 

Le duc. 
L'archidue. 

La duchesse. 
L'archiduchesse. 
Le grand-duc. 
La grande-duchesse. 
Le prince. 

Une princesse. 


Le royaume. 
іза royauté. 


Gitara. 

Ама. 

Fagot. 
Trąbka. 
Organy. 
Smyezek. 
Musztuezek. 
Waltornia. 
Muzykant. 
Skrzypek. 


Cesarz. 
Cesarzowa. 
Król. 

Królowa 
Książę. 
Arcyksiążę. 
Księżna. 
Arcyksiężna. 
Wielki Książę. 
Wielka Ksiezna. 
Książę. 
Księżna: 


Królestwo 
W ladza królewska 


| 
| 


€ine Gitarre. 
Die Harfe. 
Der Fagott. 
Das Klarin. 
Cine Orgel. 
Der Bogen. 
Der 911(ав. 
Das Waldhorn. 
Der Mufifer. 
Cin Geiger. 


Der Kaifer. 

Die Saiferin. 

Der Konig. 

Die Konigin. 

Der Herzog. 

Der Grabergog. 

Die Herzogin. 

Die Crsbergogün. 

Der Giroffurft. 

Die Giroffurftin. 

Der Pring. Ser Surf. 

Cine Prinzefim Eine 
Уши. 

Das $tonigreidy. 


Die $onigsmiürbe. 


| Гитара. 
Ареа. 
Фаготъ. 
Труба. 
Органы. 
Смычокъ. 
Дульце. 
Валторна. 
Музыкантъ. 
Скрипачъ. 


Императоръ. 
Императрица, 
Король. 
Королёва. 
Гёрцогъ. 
Эрцъ-Гёрцогь. 
Герцогиня, 
Эрцъ-Герцогиня; 
Великій князь. 
Великая княгиня, 
Квязь. 

Княгиня. 


Королёвство, 
Королёвское достб- 
инство. 
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Опе principauté. 
La couronne. 
Le sceptre. 

Un duché 
L'empire, m. 
Une province. 


L'administration, f. 


La marine. 


L'agrieulture; f. 


L'architecture, t. 
L'anatomie, f. 


L'arithmétique, f. 
L'arpentage, mi 


L'art dramatique; m. 


L'art militaire, m. 
L'astronomie, f. 
Le 10501. 

La botanique. 
Le-chant. 

La chimie. 

La chirurgie. 


Le dessin. 


| 


| 


Ksiest wo. 
Korona. 
Berlo. 
Ksiestwo. 
Cesarstwo. 
Panstwo. 
Rzad. 
Marynarka. 


rolnictwo. 
Budownictwo. 
Anatomia. 


Arytmetyka: 
Geodezya. 
Sztuka dramatyezna. 


Sztuka wojenna. 
Astronomia: 
Heraldyka: 
Botanika: 
Spiew. 

Chemia. 
Chirurgia. 


Sztuka rysowania. 


Cin Suürftentbum. 
Die Krone. 

Das Zepter. 

Cin Herzogthum. 
Das Хаіеггеіф. 

Der Staat. 

Die Berwaltung: 
Das Geewefen. 


Der Slderbau. 
Die Baufunft. 
Die Zergliederungs- 
funft. | 
Die 3Xedyenfunft. 
Sie Selbmeffunft. 
Die Dramatifdbe 
Жш. 
Die Kriegsfunft. 
Die Gternfunde. 
Die Wappenfunde. 
Die Sráuferfunbe. 
Der Gefang. 
ie Chemie. 
Die SBunbargnei- 
Funft. 
Die 2eidenfunft. 


Княжество. 
Kopóna. 
Скипертъ. 
Гёрцогство. 
Импёрия. 
Государство. 
Управлёше. 
Мӧрскія gbaa. 


Земледъле. 
Архитектура. 
Анатомія. 


Арифметика. 
Геодёзія. 


Драматическое иску- 


ство. 
Воённая наука. 
Астронбмя. 
Геральдика. 
Ботаника. 
Пъніе. 

Химія. 
Xupypria. 


Рисовальное иску- 
ство. 
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Le droit. 
L'enseignement; m. 
La généalogie. 


La géographie. 
La gravure. 
L'imprimerie, f. 


L'histoire, f. 
La jurisprudence: 


La leeture. 
La logique. 


Les mathématiques; 1. 


La médecine. 
La morale. 

La musique. 
La navigation. 
La peinture. 
La pharmacie. 
La philosophie; 
Га physique. 
La poésie. 

La politique. 


La prose. 
La rhétorique. 
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Prawo. 
Nauka. 
Genealogia: 


Jeografia. 
Ryeina. 
Drukarstwo: 


Historya. 
Jurysprudencya. 


Czytanie: 
Logika. 
Matematyka. 
Medycyna. 
Nauka obyczajowa; 
Muzyka. 
Zegluga: 
Malarstwo. 
Farmaeya. 
Filozófia. 
Fizyka. 
Poezya. 
Politvka. 


Prozā.: 
Retoryka. 


Das ефе: 
Der llnferricbt. 


Die Gefd)ledtsfun- 


de. 


Die Себер сейин: 


Ser Supferftic. 


Die Sudcbrucerfun(t 


Die бек. 

Die Хед [кн 
febaft. 

Das Lefen. 

Die Logif. 

Die 3Ratbematif. 

Die 9(esneifunft. 

Die Moral. 

Die Mufif. 

Die Schiffahrt, 

Die Malerei. 

Die 3potbeferfunft. 

Die Weltweisheit. 

Die Naturlepre. 

Die Dichterfunft. 

Die Staatswiffen- 
fhaft. 

Die Profa. 

Die Redefunft. 


Исто 


Законодательство. 


Наставлене. 


Родословная наука: 


Географія: 
Картина. 


„| Книгопечатание. 


7 


pia. 
Юриспруденцы. 


Чтёше. 
Логика. 
Математика. 
Медицина. 
Нравоучёне. 
Музыка. 
Мореплаваше. 
Живопись. 
Фармащя 
duaocóola. 
Физика. 
Поёзія. 
Политика. 


Проза. 
Ритдрика. 
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La sculpture. 


La théologie- 


La physiologie. 


Un animal. 
Le chat. 
Le boeuf. 
Une vache. 
Un cochon. 
Un porc. 


La truie. 
Le sanglier. 
Le cheval. 
L'àne. 

La brebis. 
Le mouton. 
Le chien. 
Un mulet. 
L'agneau. 
Le taureau. 
Le cerf. 

La biche. 

Le faon. 

Le chevreuil. 
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Rzezbiarstwo. 
Teologia. 


V'izyologia. 


Zwierzę. 
Kot. 
Wól. 
Krowa. 
Wieprz. 


Swinia. 
Dzik. 
Kon. 
Osiol. 
Owca. 
Baran. 
Pies. 
Mul. 
Jagnie. 
Вук. 
Jelen 
Łania. 
Jelonek. 
Sarna. 


Die Bildhauer- 
funft. 


. Die Gioffesgefabrt- 


beif. 
Die Phyfiologie. 


Cin Thier, n: 
Die Kage. 

Der Ods. 

Cine Kuh. 

Cin Cdmwein, n. 


Die Cau. 

Das 99 ilbfdywein. 
Заз Pferd. 

Ser Efel. 

Das Shaf. 

Der Hammel. 
Der Hund. 

Cin Maulefel, m. 
Das Lamm. 

Der Gier. 

Der И. 

Die Dirfdfuf. 
Das Hirfdh falb: 
Das Reh. 


Скульптура. 
Teoaória. 


Физіолдгіх. 


Животное. 
Korb. 
Волъ. 
Kopóna. 


Свинья. 


Супорбсь. 
Кабанъ. 
Лошадь. 
Осёлъ. 
Овца 
Баранъ. 
Собака. 
Мулъ. 
Ягнёнокъ. 
Быкъ. 
Олёнь. 


Олёнья самка, 


Оленёнокъ. 
Серна. 
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Un oiseau. 
Le dindon. 
La dinde. 
Le coq. 
Le chapon. 
Une oie. 
Un canard. 
Un cygne. 
La cigogne. 
Un pigeon. 
Un paon. 
Une caille. 
Une alouette. 


Le rossignol. 
Un perroquet. 
Un pinson. 
Une hirondelle. 
Un moineau. 


Un poisson. 
La carpe. 
Le goujon. 
La tanche. 
Le brochet, 
Une truite. 
Une anguille. 
Une perche. 


Ptak. 
Indyk. 
Indyezka. 
Kogut. 
Kaplon, 
Ges. 
Kaezka. 
Labedz. 
Bocian. 
Gołąb’. 
Paw'. 
Przepiórka. 


Skowronek: 


Slowik. 
Papuga. 
Zieba. 
Jaskólka. 
Wróbel. 


Ryba, 
Karp. 
Kielb'. 
Lin. 
Szezupak. 
Pstrąg. 
Wegorz, 
Okun. 


Cin Bogel. 
Ser Srutbabn. 


‚ Sie &rutbenne. 


Ser Зари. 
Ser Gapaumn. 
Cine Gans. 
Cine Ente. 
Cin Shwan. 
Der Storg. 
Eine &aube. 
Cin Pfau, m. 
Cine Wachtel. 
Cine #егфе. 
Die Radtigall. 
Cin Papagei, im. 
Cin Sinf, m. 
Cine Оф бе. 


Cin Sperling, m. 


—- 


Ein Sif, m. 
Ser Karpfen. 
Der Girünbling. 
Die Sleipe: 
Ser Heğt. 
Cine Forelle. 
Gin 9faf, m. 
Cin 9%аг{ф, m. 


Птица. 

Индёйскй п®тухъ. 
Индёйская курица. 
Пътухъ. 

Каплунъ. 

Гусь. 

Утка. 

Лебедь. 

Айстъ. 

Голубь. 

Павлинъ. 
Перепёлка. 
Жаворонокъ. 
Соловей. 

Папугай. 

Зяблица. 
Ласточка. 
Воробей. 


Рыба. 
Карпъ. 
Пискарь. 
Линь. 
Щука. 
Форёль. 
Угорь. 
Окунь. 
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Des huitres, f. 
Du saumon. 
La baleine. 
Le requin. 

Un hareng. 
Le crocodile. 
Un serpent. 
Une grenouille. 
Un erapaud. 
Un hanneton. 
Une écrevisse: 


Une abeille. 
Une mouche. 
Une guêpe. 
Le papillon. 
Une araiguée. 
Г.а teigne. 

Le ver. 

Une fourmi. 
La taupe. 
L'escargot, m. 
La chenille. 
Le pou. 

La puce. 

La punaise. 
Le.eiron. 
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Ostrygi. 
Losos. 
Wieloryb. 
Rekiu. 
Sledz. 
Krokodyl. 
Waz. 
Zaba. 
Zaba ropucha. 

{ Chrzaszez. 
Rak. 


Pszczoła. 
Mucha, 
Osa. 
Motyl. 
| Pajak. 
Mol. 


| Robak. 


Mrówka. 
Kret. 
Slimak. 
Gąsienica. 
Wesz. 
Реша. 
Pluskwa. 
Мо. 


Auftern. 

Salm. 

Der Зайф. 
Der Haififh. 
бт Håring, m. 
Das тоор, 
Cine Slange: 
Ein Krosh. 
Cine rote. 
‘Ein 3Xaifafer, a. 
Gin Sréba. 


Cine Biene. 
Cine Siege. 
Cine Wefpe. 
Ser Cdmefterfing. 
Cine Cpinne. 
Die Motte. 
Der Wurm. 
Cine MAmeife. 
Der Maulwurf. 
Die Cdncde. 
Die Raupe: 
Die Laus. 

Der Floh- 

Die Wanze. 
Die Бе. 


Устрицы. 
Семга. 
Китъ. 
Морской пёсъ. 
Сельдь. 
Крокодиль: 
(Barbi. 
Лагущка. 
Жаба. 
Майка. 
Ракъ. 


Пчела. 
Муха. 
Оса. 
Мотитль, 
Паукъ. 
Моль. 
Червь. 
Муравей; 
Кротъ. 


‚Улитка. 
„Гусеница: 
Bomb. 


Baoxá. 
Клопъ. 


"Сырный кяещь. 
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Un taon. 
Le cerf-volant. 
Le perce-oreille. 


Noms de pays: 


L'Angleterre, f. 

La France. 

L'Allemagne, f. 

La Belgique. 

La Prusse. 

La Russie. 

La Bohème. 

La Hongrie. 

La Turquie. 

L'Alsace, f. 

La Baviére. 

L'Autriche, f. 

L'Espagne, f. 

L'Italie, f. 

Le grand-duché:de 
Bade. 

La Hesse. 

La Lorraine. 

Le Palatinat. 

La Transylvanie. 

La Moravie. 


Bak. 
Rogaez. 
Robak uszny. 


Nazitiska Кош, 
Anglia. 
Francya. 


| Niemcy. 


Belgia. 
Prussy. 
Rossya. 
Czechy. 
Wegry. 
Turcya. 
Alzacya. 
Bawarya. 
Austrya. 
Hiszpania. 
Wlochy. 


Wielkie -ksieztwo. Ba- 


deüskie: 
Hessens 
Lotaryngia: 
Palatynat. 
Siedmiogród: 
Morawia. 


— 


Die Bremfe, 
Der Hirfhtafer. 
Der Ohrwurm. 


— 


fdnbernamen. 


England, n. 
Sronfreicb, и. 
SDeutfd)fanb, m. 
Belgien, п. 
Sreuffen, n. 
Жи ап, n. 
Böhmen, и. 
Ungarn, п. 
Türfei, f. 
@[$аф, n. 
Baiern, и. 
Sefterreid), n. 
Spanien, п. 
Stalien, n. 


Заз Grofbergogtfum 


Baden. 
Heffen. 
Lothringen, m. 
Die Pfalz. 
Siebenbürgen: 

tdfren. 


—— 


Рогачъ олёвь, 
Ушной чёрвь; 


Названіл земель. 
Англія: 
Франція. 
Германія: 
Белгія. 
Прусая. 
Россія. 
Богемія. 
Вёнгрия. 
Турція. 
Эльзасъ. 
Ваварія. 
Австрія. 
Испашя. 
Италія. 
Великое княжеетво 

Бадёнское: 
Гессенъ. 
Лотарингия; 
Пхальцъ. 
Трансилваня: 
Моравія. 
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La Bourgogne. 
La Catalogne. 
La Crimée» 

La Croatie. 

Le Danemarck. 
L'Eeosse, f. 
L'Esclavonie, f. 
La Flandre. 

La Franconie. 
La Frise. 

La Galice. 


Galles (le pays de). 


La Gascogne, 
La Géorgie. 
La Gothie. 
La Gréce. 
Les Grisons, 
La Gueldre. 


DBnrgundya. 
| Katalonia. 
Кгут, 
Кгоасуа. 
Dania. 
Szkoeya. 
Slawonia. 


| Flandrya. 
| Frankonia. 
| Fryzya. 


Galieya. 
Wales. 
Gaskonia. 
Georgia. 

| Gotlandya. 

| Grecya. 
Graubundten. 
Geldern. 


Burgund, и, 
Catalonien, m. . 
Die Krimm 
Croatien, m. 
Dånemarf, n. 
Cdottíanb, п. 
Slavonien, п. 
Flandern, п. 
Хгапѓеп, m. 
Sriesfanb, n. 
Galien, m. 
Wales, п. 
Gjasconieim, и. 
Georgien, п. 
Gothland, и. 
Griehenland, n. 
Giraubünben, п. 
Geldern, n. 


— 
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Бургундия, 
Каталонія. 
Крымъ. 
Жроащя. 
Даня. 
Шотландія, 
(Славония. 
Фландрия. 
Франкошя. 
"Фризия. 
Галиція. 
Валійская земля. 
| Гаскднія. 
Грузия. 
Готландя. 
Греція. 


Граубиндская земля. 


Гельдернъ. 


© 


"hn E C E ual 


T rE 
g LEE 
ыала Бирр HEN 25-00 


Ч 


Hanower, 
Irlandya. 


S er mide 
ната: 


= 


Le Hanovre, 


L'Irlan de,. f. Hanover, п. 


Гапндверъ. 
мап, п. 


Ирландія. 
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La Laponie. 

La Lithuanie» 

La Livonie. 

La Lombardie. 

La Lusace. 

Le Mecklembourg. 


Laponia. 
Litwa. 
Liflandya. 
Lombardya 
Luzacya. 
Meklemburg. 


Lappland, m. 
fitfauen, и. 
fieflanb, m. 
Die Lombardei. 
Die Laufig. 
Medlenburg, n. 


Лапднія. 
Литва. 
Лифландія. 
Ломбардія. 
Лузація. 
Мекленбургъ. 


Em. —— 


^+ 


а шу ы... 


залы 


= 


Fid, 


La Moldavie. 
La Morée. 
La Norwége. 


Les Pays-Bas, m. 


La Pologne. 
La Poméranie. 
La Pouille. 
La Savoie. 

La Saxe. 


La Servie. 

La Silésie. 

La Souabe. 
La Stirie. 

La Suède. 

La Suisse. 

La Vestphalie. 
Le Vurtemberg. 
Le Bengale. 
La Chine. 

La Circassie. 
L'Inde, f. 

La Judée. 

La Palestine. 
La Perse. 

La Tartarie. 
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Moldawia. 
Morea. 
‘Norwegia. 
Niderlandy. 
Polska. 
Pomerânia. 
Apulia. 
Sabaudya. 
Saksonia. 


Serbya. 
Szlask. 
Szwabya. 
Styrya. 
Szweeya. 
Szwajcarya. 
Westfalia. 
Wirtemberg. 
Bengal. 
Chiny. 


Kraj Czerkieski. 


Indye. 
Judea. 
Palestina. 
Persya 
Tartarya. 


Moldau, f. 
Morea, m. 
Norwegen, п. 
Die Niederlande. 
Polen, n. 
Pommern, n. 
Apulien, n. 
Sawoyen, п, 
Cadfen, п. 


Serbien, n. 
Cdlefien. n. 


Cdwaben, n. 
Gteiermarf, f. 
(C dweben, n. 
Die @фюец. 
Weftphalen, n. 
Württemberg. 
Bengalen, n. 
Ehina, n. 
Cirfaffien, n. 
Sinbien, n. 
Хирад, n. 
ага па, u. 
егеп, п. 
Die &arfarei. 


Молдавия. 
Морвя. 
Норвёгія. 
Нидерланды. 
Польша. 
Померания. 
Апумя. 
Савбїя. 
Саксония. 


Cépóia. 

Cuaésin. 
Швабская земля: 
Штирия. 

Швеція. 
Швейцария; 
Весталія. 
Виртембергъ. 
Бенгалія 

Китай. 


Черкаская земля. 


Индія. 
Іудбя. 
Палестина. 
Персія. 
Tarápia. 
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Le Thibet. 
L Algérie. 


E'Egypte, f. 

L'empire de Maroc, 
m. 

Le Brésil. 

Les Etats-Unis, m. 


La Floride. 
Le Groéuland. 
Le Mexique. 
Le Pérou. 

La Louisiane; 
La Virginie. 
La Colombie. 
La Californie. 
La Guinée. 
La Nubie. 

Le Japon. 
L'Abyssinie, f. 
La Barbarie. 


tine, 


Egipt. 
Maroko. 


Drazylia. 
Stany zjednoczone 
Ameryki. 
Fləryda. 
Grenlandya. 
Мехук. 
Peru. 
Luiziana. 
Wirginia: 
Kolumbia. 
Kalifornia. 
Gwinea. 
Nubia. 
Japonia. 


| Abissynia. 
Darbarya. 
Га république Argen-: | Rzeezpospolita Argen 


tyska. 


Gibety-m 
| Algier, n. 


— 


Aegypten, n. 
Maroffo, n. 


Brafilien, n. 
Die vereinigten 
Staaten, me 
Florida, n. 
Gironfanb, n. 
Merifo, in. 
Peru, n. 
fuifiana, n. 
VHirginien, n. 
Columbia, n. 
| Californien, n. 
Guinea, n. 
Nubien, n. 
Зароп, n. 
"bpffinien, n. 
ie 3*3arbarei, am. 
ie argentinifc)e 
SKepublif. 


Египетъ. 
Марокко. 


| Бразилія. 


[Соединённые штаты 


Амёрики. 
Флорида. 
Гренландія. 
Мексика. 
Перу. 
Луизіяна. 
Виргинія. 
Колумбія. 
КалиФбрнїя. 
Гвинея. 
Hyóia. 
flnónin. 
Абиссиния. 
Барбария. 
Аргентійская Peeny - 

блика. 
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Noms de villes: 
Alep. 
Alexandrie. 
Alger. 
Athènes. 
Augsbourg. 
Båle. 


" Aix-la-chapelle. 


Bergame. 
Bréme. 
Bruxelles. 

Le Caire. 
Cologne. 
Constantinople. 


Copenhague. 
Cordoue., 
Damas. 
Cracovie. 
Dantzick. 
Douvres. 
Dresde. 
Dunkerque. 
F'lessingue. 
Francfort. 
Florence. 
Gand. 
Génes. 


Nazwiska miast. 


Aleppo. 
Aleksandrya. 
Algier. 
Ateny. 
Augsburg. 
Bazel. 
Akwisgran. 
Bergamo. 
Bremen. 
Bruksella. 
Kairo. 
Kolonia. 
Konstantynopol. 


Kopenhaga. 
Kordowa. 
Damaszek. 
Kraków. 
Gdansk. 
Dówer. 
Drezno. 
Dunkerka. 
Fliesengen. 
Frankturt. + 
Florencya. 
Gandawa. 
Genua. 


GCtrábtenamen: 


Aleppo. 
Эехапомей. 
Algier. 
Athen. 
Augsburg. 
Bafel. 
Aachen. 
Bergamo. 
Bremen. 
Brüffel. 
Зато. 
Koln. 


Conftantinopef: 


Kopenhagen. 
Cordova. 
Samasfus. 
$tafau 
Danzig. 
Doper. 
Dregden. 
Dünfirhen. 
Blieffingen. 
Sranffurf. 
Гоген}. 
Gent. 
Genua. 


Назвінія городовъ, 
Алёппо. ; 
Александрия. ` 
Алжиръ. 

Аеины. 
Аугсбургъ. 
Базель. 
Ахенъ. 
Бергамо. 
Брёменъ. 
Бриссель. 
Кайръ. 
Келнъ. 
Константи нойбль , 
или Царъградъ, 
Копенгагенъ. 
Кордова. 
Ламаскъ. 
Краковъ. 
Данцигъ. 
Доверъ. 
Дреёзденъ. 
Дюнкирхенъ. 
Флиссингенъ. 
Франкфуртъ. 
Флорёнцъ. 
Гандава. 


| Генуа. 
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Genéve. 
Grenade. 
La Науапе. 
Leyde. 
Liége. 

La Haie. 
Lisbonne. 
Livourne. 
Londres. 
Louvain. 
Lucerne. 


Lucques, 
Maestricht, 
Malines. 
Mayence. 
La Mecque. 
Médine. 
Milan. 
Moscou. 
Munich. 
Naples. 
Nice. 

La Nouvelle-Orléans, 
Pise. 
Plaisance. 
Prague. 


Genewa. 
Grenada. 
Hawauna. 
Lejda. 
Leodium. 
Haga. 
Lizbona. 
Liworno. 
Londyn. 
Leven. 
Luzern. 


Lukka; 
Mastrycht. 
Mecheln. 
Moguneya. 
Mekka. 
Medyna. 

; Medyolan. 
Moskwa. 
Monachium. 
Neapol. 
Nicea. 
Nowy Orlean, 
Piza. 
Piaczenca. 
Praga. 


Genf. 
Giranaba. 
Havana. 
ебет. 
ие. 
Haag. 
fiffabon. 
Livorno. 
London. 
Lowen. 
Luzern, 


Lucca. 
авт. 
УЗефет. 
Mainz. 
Meffa. 
Medina. 
Mailand. 
Mostau. 
Münhen. 


Rizza. 
Neu-Drléansg. 
Pif. 
насе. 
Prag 


| Генёва. 
Гренада 
Гаванна. 
Лейла. 
Лъжъ. 
Гага. 
Лисабонъ. 
Ливорно. 
Лондонъ. 
Лёвенъ. 
Луцёрнъ. 


Лукка. 
Мастрихъ. 
Мехельнъ. 
Майнцъ. 
Мекка. 
Медина. 
Миланъ. 
Москва. 
Мюнхенъ. 
Неаполь. 
Ница. 
Новый Орлеёанъ, 
Пиза. 


| Шачёнза. 


1 Прага. 
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Ratisbonne. 
Rhodes. 
Salamanque. 
Sehaffouse. 
St Pétersbourg. 
Tarente. 
Parme. 
Paris. 
Trente. 
'Tréves. 
Trévise. 
Valence. 
Varsovie. 
Venise. 
Virence. 
Zurich. 
Vérone. 
Tolède. 
Syracuse. 


Noms Piles. 
Les Açores, f. 


Les Barbades, f. 
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Ratysbona. 
Rodus. 
Salamanka. 
Szafhausen. 
Set Petersburg. 
Tarent. 
Parma. 
Paryż. 
Trydent. 
Tryer. 
Trewiza. 
Walencya. 
Warszawa. 
Wenecya. 
Wiecencya. 
Zurich. 
Werona. 
Toledo. 
Ѕугакила, 


Nuzwiska 1018р. 


Wyspy Azorskie, 
Barbuda. 


Regensburg: 
Rhodus. 
Salamanfa. 
SHafhaufen. 
Sct Petersburg. 
Sarent. 
Warma. 
Paris. 
Trident. 
Şrier. 
S revifa. 
Valenzia. 
Warfau. 
OBenebig. 
OB icenga. 
aurid. 
OBerona. 
S ofebo. 
Cprafus. 


— 


~ 


Fnfelnamen. 


Die azorifen Kn- 


feln. 
Barbados. 


Регенсбургъ, 
Родосъ. 
Саламанка. 
Шаогаузенъ. 
C. Петербургъ, 
Тарёнтъ. 
Парма. 
Парижъ. 
Тридентъ, 
Триръ. 
Тревиза. 
Валёншя. 
Варшава. 
Венеція. 
Вичёнца. 
| [йрихъ. 
Вербна. 
Толёдо. 
| Сиракуза. 


Назвініл oempoeges. 
Asópekie-ocrpoBá. 


Барбадосъ. 
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Wyspy Bermudas (le — Die 35ermubas-Sn- 
tnie ezyli Djable). feln. 
La Grande-Bretagne. | Wielka Brytania. Srog-35ritanien. 


Les Bermudes, f. Бермудске оетровё. 
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Les Canaries, f. 


Candie. 

Ceylan. 
Chypre. 

La Corse. 

Les Cyclades, f. 
Saint-Domingue. 
La Dominique. 
L'ile d'Elbe. 
Madere, f. 
Malte, f 
Otahiti. 

La Sardaigne. 
La Zélande. 


Noms dè mers, de Деи- 


ves el de ripièrëes. 


La (mer) Balti- 
que. 

La mer €aspienne, 

Le Danube. 

La Drave. 

L'Ebre; т: 

L'Escaut, m. 

Le Léman. 


Kanaryjskie wyspy. 


Kandya 
Ceylan. 
Cypr. 

; Korsyka. 

| Cyklady. 
St. Domingo. 
Dominika. 
Elba. 
Madera. 
Malta. 
Otahita. 
Sardynia 
Zelandya. 


Nazwiska morz, strt- 


mieni i roel. 
Morze Baltyckie. 


Morzë К aspijskie. 
Dunaj, 
Drawa. 
Ebro. 
Skala. 
жеар! 


Die сапа фен" Зи: 
feln. | 


Candie. 
Ceylon. 
Cypern. 

S orfifa. 

Die Cycladen. 
Gt Dothitgo. 
Dominica. 
Elba. 

Madera 
Malta. 
Otaheit. 
Sardinien. 
Seeland. 


У а теп von Meeren, 
Сгтотеп unb 
S rufen. 


Die Sftfec. 


Das базрИфе Meer. 
Die Donau. 

Die Drau. 

Der Ebro. 

Die Schelde. 


er Genferfee. 


Канарскіе ocrponá. 


Кандія. 
Цейланъ. 
Кипръ. 
Корсика. 
Циклады. 
Св. Дбминга. 
Доминика. 
Эльба. 
Мадёра. 
Мальта. 
Отаити. 
Сардинія. 
Зеландія. 


Назейнія морей, pyré, 
евь и Jub. 


Балтийское wópe. 


Каспійское мдре. 
Дунай. 
Драва. 


Эбро. 


] Шельда. 


Лёманъ ó3epo. 


Le Mein. 
La Moselle. 
Le Rhin. 
Le Rhóne. 
La Save. 
La Sprée. 
Le Tage 
La (mer) méditerra- 
née. 
La Tamise. 
Le Tibre. 
Le Tigre. 
La Vistule. 
Le Niéper. 
L' Adige, f. 


Noms de montagnes. 
Les Alpes, f. 
Les Apennins, m. 
Les Audes,. f. 
Le Caucase. 
Le Libau. 
Les тов Kra- 

paeks. 

Le (mont) Olympe, 
Le Parnasse. 
Les monts. Qurals. 


| Mozella. 


Ren. 
Rodan. 
Sawa. 
Spre. 
Tajo. 


Morze Sródziemne. 


Tamiza. 
Tyber. 
Tygrys 
Wisła. 
Dniepr. 
Adiga. 


Vazwislia gor. 
Alpy: 
i Apeniny. 
Andy. 
Kaukazkie góry. 
Libanon. 
Karpaty. 


Olymp. 
аван. 
| Uralskie gory: 


Der Main: 

Die Mofel. 

Der Rhein: 

Die Rhone. 

Die Саш 

Die Spree. 

Der Sage 

Das Mittelmeer. 


Die Themfe. 
Der Tiber. 
Der &igris. 
bie Weichfel. 
Der Dnieper. 
Die бф. 


Gebirgsnamem. 


die Alpen. 

Die Apenniten: 
Die Anden: 
Der Kaufafus. 
Der Libanon. 
Ме Sarpatbeit. 


Der £ Olymp. 
er Parna из. 
a8 Uralgebirgë: 


Мейнъ. 
Мозель. 
Рейнъ; 
Рбданъ. 

Сава. 
Шпре. 


Тайо; 


Средизёмное мбре. 


Темза. 
Tu6p». 
Тигрисъ. 
Висла. 


Днъпръ. 


Адига. 


Названія горь. 
Алпы. 
Апенинския гбры: 


| Андскія горы. 


Кавказская гбры. 
Либанскія горы. 
Карпатекія горы. 


Олимпъ. 


| Парнасъ. 


Урёльекя горы, 
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Les Vosges. 

Les Pyrénées. 

Le grand St Bers 
nard. 

La montagne des 
géants. 

Les montagnes de 
la.lgne. ..- 


Noms des habitants dé 
divers pays et. villeg.: 


Un Abyssin. 
Un Africain. 
Un Albanais. 
Un Algérien: 
Un Allemand. 
Un Américain, 
Un Andalous. 
Un Anglais. 
Un Arabe... 
Up Arménien, 
Un Asiatique. 
Un Autrichien. 
Uu Bavarois. 
Un Belge. 


Wogiejskie góryz 
Pyrenee. 
бога St.Bernardá 


Olbrzymie górys 
Góry Księżycowe; 


Nazwiska miészkancóip 
roinych Irajów:$ miast: 


Abissyhezyk. 
Afrykanin. 
Albanezyk. 
Algierezyk. 
Niemiec. 
Amerykanin. 
Andaluzyjezyk: 
Anglik. 

Arab. 
Armenczyk. 
Aziatezyk. 
Austryak. 
Báwarezyk.: 
Belgijezyk.: 


Die Bogefen. 
L e 
Die Sprenaenm. 
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Boréaekis поры. 
Пиренвиския горы, 


Der grofe Gt. етп Гора Св. Бернарда. 


hard. 
Das Mieféngehirge: 


Das Mondsgébirge, 


Namen der Cim: 
рорпег verfdicte 
ner Зап ост щие 
etátte. 

Cin (6pffiniet. 
Cin 9L (rifaner. 
Cin 9(fbanefer. 
Ciir S(faterev. 
Ein Seut(doet. 
Gin lmerifaner. 
Cin Andålufier. 
Cin Cnalanber; 
Cin Araber. 
Cin Armenier: 
Gin Afiat: 

Cin Deftreid)er. 
Gin Baier. 

Cin Belgier. 


Исполиновы торы. 


Лунныя гбры. 


Назвая жителей 
разныть земель и го- 
1204088. 


Ахриканець. 
Албанецъ. 
Алжирецъ, 
Нъмецъ. 
Американецъ. 
Андалузецъ. 
Англичанивъ, 
Аравитянинъ, 
Армянинъ. 
Азіатецъ: 
Австріецъ. 
Баварецъ. 
Béariemb. 


Абиссинецъ. 
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Un Bohéme. 
Ор Breton. 


Un Саа гов. 
Un Catalon. 
Un Chinois. 
Un Circassien. 
Un Corse. 

Un Cosaque. 
Un Croate. 
Un Danois. 
Un Eeossais. 
Un Egyptien. 
Un Esclavon. 
Un Européen. 
Un Finlandais: 
Un Flamand, 
Un Francais. 


Un Galieien. 

Un Grec. 

Un Groénlandais. 
Un Напоугіер. 
Un Hessois. 


Un Hollandais. 


Czech. 
Bretonezyk. 


— 


Kalabryjezyk. 
Katalonezyk. 
Chihezyk. 
Czerkies. 
Korsykanin. 
Kozak. 

Kroat, 
Duńczyk. 
Szkot. 
Egipcyanin. 
Sla wonhezyk. 
Europejezyk. 
Finlandezyk. 
Flamandezyk. 
Franeuz. 


Galicyanin. 
Grek. 
Grenlandezyk. 
Hanowerezyk. 
Hess. 


Hollender. 


Cin Böhme. 
Cin Britte. 


Ein Gafabrefe. 
Cin Gataloniet. 
Cin Gbinefe. 
Cin S (cherfef. 
Gin Sorfifaner. 
Gin оѓо. 

Gin Kroat. 

Cin Заие. 

Cin Schotte; 
Gin З(едирнег. 
Cin Sclavonier: 
Cin Curopáer. 
Cin Sinnlánber. 
Cin Sfamlánber. 
Cin. Stanjofe. 


Cin Glaligier. 

Cin Grieche. 

Cin Gironfánber. 
Gin Hannoveraner. 
Cin Neffe. 


Cin Hollánder: 


Boréweirs. 
Британецъ. 


Калабриецъ: 
Каталонецъ: 
Китаецъ. 
Черкёсъ. 
Корсиканецъ: 
Козакъ. 
Кроатъ. 
Датчанинъ. 
Шотланецъ: 
Египтянинъ. 
Славонецъ: 
Европёецъ. 
Финланецъ. 
Фламандецъ. 
Французъ. 


Галиц!анинъ, 
Грекъ. 
Гренландецъ. 
Ганнбверецъ: 
l'éccenckiií ypo- 
жёнецъ. 
Голландецъ: 


Un Hongrois. 
Un Indien. 

Un Irlandais. 
Un Islandais. 
Un Italien. 

Un Japonais. 
Un Lapon. 

Un Lithuanien. 
Un Livonien. 
Un Lombard. 


Un Malais. 

Un Maure, 
Un Mexicain: 
Un Milanais: 
Un Moldave: 
Un Napolitain: 
Un Norw égien. 
Un Persan. 
Un Péruvien. 
Un Polonais. 
Un Prussien. 
Un Romain. 
Un Russe, 


Un Sarde. 


Wegier. 
Indianin. 
Irlandezyk. 
Islandezyk. 
Wloch. 
Japonezyk. 
Lapohezyk. 
Litwin. 

f Liwohezyk. 
Lombardezyk. 


-— 


Malajezyk. 
Maur. 
Meksykauin. 
Medyolaüezyk. 
Moldawianin, 
Neapolitahezy k. 
Mieszkaniee Norwegii. 
Pers. 

Peruanin. 
Polak. 

Prussak. 
hRzymianin. 
Rossyauin. 


Sardytezyk. 


Gin Цидае, 

Cin Subianer. 
Gin Srlânder. 
Cin Sslànber, 
Ein Syfaliener. 
Cin SSaponefer. 
Cin fapplanber. 
Cin £itbauer. 
Cin €ivonicr. 
Cin Lombarde. 


Cin 9Xafape. 
Gin Maure. 
Gin Mericaner: 
Gin Mailånder: 
Gin Moldaier: 
Gin 9teapolitaner. 
Cin Norweger: 
Cin Perfer. 

Cin Peruaner. 
Cin Pole. 

Cin теце, 
Cin омет; 


Gin Ruffe. 


— 


Gin Carbinier. 


Венгбрецъ. 
Индтанець, 
Ирландецъ, 
Исландецъ. 
Италанецъ, 
Япбнецъ, 
Лапдиецъ; 
Литвянинъ. 
Ливонецъ. 
Ломбардецъ: 


Малаецъ. 
Мавръ. 
Мексиканийъ; 
Миланецъ. 
Молдавянинъ. 
Неаполитанецъ. 
Порвёжецъ, 
Персїйнинъ, 
Перуанецъ. 
Полякъ. 
Прусакъ, 
Римляпинъ. 
Россіянинъ. 


Сардинецъ. 


ла 


Жж а зе > эс. 


€ - - 


Min ————Á ent 


Un Saxon. 
Un Sieilien. 
Un Suédois. 
Un Suisse. 
Un Toscan. 
Un Ture. 
Un Valaque. 
Un Badois. 


Un Souabe. 
Un Espagnol. 


Un Athénien. 
Un Brémois. 
Un Génois. 
Un Mosceovite. 
Un Varsovien. 
Un Vénitien. 
Un Parisien. 
Un Berlinois. 
Un Bonnensien. 
Un Constantinopoli- 
tain 
Un Londonien. 
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Saksonezyk. 
Syeylijezyk. 
Szwed. 
Szwajcar. 
Toskańezyk. 
Turczyn. 
Woloch. 
Badenezyk. 
| 
Szwab. 
Hiszpan. 


Atenezyk. 
Bremeriezyk. 
Genueezyk. 
Moskwieianin. 
Warszawienin. 
Weneeyauin. 
ParyZanim. 
Derlihezyk. 
Bonohezyk. 
Konstantynopolitan 
стук. 
Londyhezyk. 


Cin @аф{(е. 
Cin Giilianet. 
Cin Cdwebe. 
Cin Shweizer. 
Gin &osfaner. 
Cin ©їтїє. 
Cin Ва[афе. 
Cin 3*abenfer. 


Cin Schwabe. 
Cin Cpanier. 


Cin 9(tbenienfer. 
Cin Bremer. 
Cin Genuefer. 
Cin Mosfauer. 
Cin ЭВагГфашее: 
Cin 38enesianet. 
Cin Parifer. 
Cin Berliner. 
Cin Bonner. 
Cin Gonftantinogoli 
faner. 
Cin Londoner. 


Саксонецъ. 
Сициліянецъ. 
Шведъ. 
Швейцарецъ. 
Тосканецъ. 
Турокъ. 
Волохъ. 
Баденскій ypo- 
женецъ. 
Швабъ. 


Испанецъ. 


Авинянинъ, 
Брёменецъ. 
Гепусзецъ, 
Москвитянинъ. 
Варшавянинъ. 
Венеціанецъ. 
Парижанинъ. 
Берлинецъ 
Бонбнецъ. 
Константинополець. 


Лондонецъ. 


>= 


p d — m e RN а. 


Prénoms. 


Adélaïde, 
Adolphe. 
Adrien. 
Alexandre, 
Alexis. 
Alphonse. 
Amélie. 
Antoine. 
Antoinette, 
Armand. 
Auguste. 
Augustine. 
Barbe. 
Barthélemi. 
Basile. 


Jenoit 
Bernard. 
Charles. 
Charlotte. 
Christophe. 
Claires 
Edmond. 
Edouard. 
Emile. 
Ernest. 


liniona. 


Adelajda; 
Adolf. 
Adryan: 
Aleksandar- 
Aleksy. 
Alfons. 
Amalias 
Antoni. 
Antonina: 
Herman: 
August. 
Augustyna. 
Darbara. 
jartlomiéj. 
Bazyli. 


Benedykt: 
Bernard 
Karol. 
Karolina. 
Krzysztof. 
Klara 
Edmund. 
Edward; 
Emil. 
Ernest. 


Vernamen: 


Adelheid. 
Adolph. 
Adrian 
Aferander. 
ЭИехш$. 
Alphons. 
Amalie. 
Anton. 
Antonie. 
Herrmann: 
Auguft. 
9(ugufte. 
S5arbara. 
9S3artbofomáus. 
Bafil. 


Benedift. 
Bernhardt. 
Sarl. 
Charlotte. 
Chriftoph. 
Klara. 
Edmund. 
Eduard. 
Emil. 
Cruft. 


Имена. 
А дельгёйдъ. 
АдольФъ. 
Андреяяъ. 
Александръ. 
Алёксей. 
АльФонсъ. 
Амалия. 
Антбнъ. 
Антонина. 
Германъ. 
Августъ. 
Августина. 
Варвара. 
Вареоломёи. 
Василій. 


Бенедиктъ. 
Бернардъ. 
Карлъ. 
Каролина. 
Христдљоръ. 
Клара. 
Эдмундъ. 
Эдуардъ. 
Эмили. 
Эрнетъ. 
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Etienne. 
Eugéne. 
Francois. 
Francoise 
Geoffroi. 


Georges. 
Grégoire. 
Guillaume, 
Guillelmine. 
Gustave. 
Henri. 
Horace. 
Ignace. 
Isabelle. 
Isaac. 
Jaeques. 
Jacquot. 
Jean. 
Jeaune. 


Jéróme. 
Jules. 
Julie. 
Juliette. 
Laure, 


Stefan. 
Eugeniusz. 
Franciszek. 
Franciszka. 
Gotfred. 


Jerzy. 
Grzegórz. 
Wilhelm. 
Wilhelmina: 
Gustaw. 
Henryk. 
Horacy. 
Ignacy 
Izabella. 
Izaak. 


Jakób. 


Jan. 
Joanna. 


Hieronim. 
Juliusz. 


Julia. 


Laura. 


Stephan. 
Cugen. 
Frang. 
Sranjisfa. 
Gottfried. 


Georg. 
Gregor. 
Wilhelm. 


Wilhelmine. 


Gjustaw. 
Syeinrid). 
уота. 
anas. 
fabela. 
Хас. 


Jafob. 


Johann. 
Johanna. 


Hieronimus. 


Julius. 
A . 
ие. 
Raura. 


(Степанъ. 
Евгений. 
Францискъ. 
Франциска. 
ГотФридъ. 


Егоръ. 
Григорій. 
Вильгёльмъ. 
Вильгельмина. 
Густавъ. 
l'éitupux». 
Горацій. 
Игнатий. 
Изабелла. 
Исаакъ. 


Яковъ. 


Иванъ. 
Іоанна. 


[еронимъ. 
0 лусъ. 


Олія. 


Лаура. 


- 


(y. 


гҮ аралары 
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Léonard. 
Léon. 
Louis. 
Louise. 
Lucie. 
Madeleine. 
Marc. 
Martlie. 
Maurice. 


Maximilien. 
Michel. 
Moïse. 
Mahomet. 
Noé. 
Philippe. 
Pierre. 
Othon. 
Raoul. 
Rodolphe. 
Raymond. 
Stanislas. ! 
Théodore. 
Vincent. 


Leonard. 
Leon. 
Ludwik. 
Ludwika. 
Lucia. 
Magdalena. 
Marek. 
Marta. 
Maurycy. 


Maksymilia 1. 


Michal. 
Mojzesz. 
Mahomet. 
Noe. 
Filip. 
Piotr. 
Otton. 
Rudolf. 
tajmunud. 
Stanislaw. 
Teodor. 
Wincenty. 


Leonhard 
feo. 
ludwig. 
fubotifa. 
иие. 
Magdalena. 
Marfus. 
Martha. 
Moriz. 


Marimilian. 

Michael. 

Mofes. 

Mohamed. 

Noa. 

Philipp. 
eter. 


Sfto. 


Rudolph. 


Reimund. 

Stanislaus. 
беодог. 

Sincen. 


Леонардъ. 
Лбонъ. 
Людовикъ. 
Луиза. 
Луци. 
Магдалина. 
Маркъ. 
Марөа. 
Мдрицъ. 


Максимиліанъ. 
Михаилъ. 
Мойсей. 
Магомёдъ 
Ное. 

Филипь. 
Петръ. 
Orróirb. 


РудольФъ. 


Раймундъ. 
Станиславъ. 


 Оеодбръ. 


Винкёнтій. 
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Pronoms. 
Je, moi. 
De moi. 
A moi, me. 
Me, moi. 
Nous. 
De nous. 
А nous. 
Tu, toi. 
De toi. 
A toi, te. 
Te, toi. 
Vous. 
De vous. 
A vous. 
Tl, lui. 
De lui. 
A lui, lui. 
Le, lui. 
Ils, eux. 
D'eux. 
А eux, leur. 
Les, eux. 
Elle. 
D'elle. 


Zaimki. 


Ja. 

Mnie. 
Mnie, mi. 
Mnie. 

My. 

Nas. 
Nam. 

Ty. 
Ciebie. 
Tobie, ci. 
Ciebie, cie. 
Wy. 
Was. 
Wam. 
On. 

Jego. 
Jemu, mu. 
Jego, 50. 
Oni. 

Ich. 

Im. 

Ich. 

Опа. 

Jéj. 


Sürmbrter. 


ES . 
Steiner. 
Mir. 
Midh. 
Wir. 
unfer. 
Uns. 
Du. 
Deiner. 
Dir. 
Sid 
3r. 
Cuter. 
Cud. 
Gr. 
Geiner. 
"but. 
Зри. 
Gie. 
hrer. 
Zhnen. 
(^ie. 
Sie. 


Обеег. 


Местоименія. 
Я. 
Меня. 
Mitt. 
Меня. 
Мы, 
Насъ. 
Намъ. 
Ты. 
Тебя. 
Тебъ. 
Тебя. 
Вы. 
Васъ. 
Вамъ. 
Онъ. 
Eró. 
Ему. 
Его. 
Они. 
И X'b. 
Имъ. 
lix». 
Oná. 


Ея. 


г "TI 
" г. Еи, 
A elle, lui. Jéj. ES Eé 
Bc jq. Gie. Онъ. 
p " Я : hrer. Ихъ. 
е = | пеп. Имъ. 
2 el pi eur. : ie. Ихъ, опъ: 
4e8, elles. © ра 64: 
Е à em з (51d. Себя, ceo. 
Se, soi. Siebie, sobie. 9 j 
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Ce. 

Ceci. 
Cela, са, 
Celui. 
Celle. 
Ceux. 
Celles. 
Celui-ci. 
Celle-ci. 
Ceux-ci 
Celles-ci. 
Celui-là. 
Celle-là. 
Cenx- là. 
Celles-là. 


Le mien. 
La mienne. 


Ten. 

То. 

То. 

Теп. 

Та. 

Ci. 

Te. 

Ten oto. 
Ta oto. 

Ci oto. 

Te oto. 
Ow, tamten. 
Owa, tamta. 
Owi, tamci. 
Owe, tamte. 


Mój. 
Moja. 


Diefes. 
Diefes Мег. 
Senes. 
Serjenige. 
Diejenige. 
Diejenigen. 
Sicjenigen. 
Diefer. 
Diefe. 
Diefe. 
Diefe. 
ener. 
Xene. 
Jene. 


Zene. 


Der meinige. 
Die meinige. 
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Les miens. 
Les miennes. 
Le tien. 

La tienne. 
Les tiens. 
Les tiennes. 
Le sien. 

La sienne. 
Les siens. 
Les'siennes. 
Le nótre. 
La nótre. 


Les nótres, m. 


J,es nôtres, f. 
Le vótre. 

La vótre. 

Les vótres, m. 
Les vótres, f. 
Le leur. 

La leur. 

Les leurs, m. 
Les leurs, f. 


Qui. 
Dont. 
Que. 
Quoi. 


Moi. 
Moje. 
Twój. 
Twoja. 
Twoi. 
Twoje. 
Swój. 
Swoja. 
Swoi. 
Swoje. 
Nasz. 
Nasza. 
Nasi. 
Nasze. 
Wasz. 


Wasza. 


Wasi. 


Wasze. 


Jego. 
Jéj. 
Ich. 
Ich. 


Kto. 
Czego. 
Kogo. 
Co. 


Die meinigen. 
Die шепицен. 
Der Dbeinige. 
Die Deinige. 
Die Deinigen. 
Die деіпідеп. 
Der feinige. 
Die feinige. 
Die feinigen. 
Die feinigen. 
Der unferige. 
Die unferige. 


Die unferigen, m. 


Die unferigen, f. 
Der curige. 

Die eurige. 

Die eurigem, m. 
Die eurigen, f. 

Der ihrige: 

Die ihrige. 

Die ibrigen, m. 

Die ibrigen, f. 


Welcher. 
Weffen. 
Welhen. 
Was. 


| Мой. 


Твой. 
Твоя. 
| | Твой. 
Свой. 
Свол. 
Свои. 
Нашъ. 
Наша. 
Наши. 


Вашь. 
Ваша. 


Ваши. 
Eró. 
Ей. 
Ихъ. 
Ихъ. 


Кто. 
Чьего. 
Кого, 
Что. 
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Lequel, 
Duqnel. 
Auquel. 
Lesquels. 
Desquels. 
Auxquels. 
Laquelle. 
De laquelle. 
А laquelle. 
Lesquelles. 
Desquelles. 
Auxquelles, 


Aatrui. 
Chacun. 
On. 


Który. 
Którego. 
Któremu. 
Którzy. 
Których. 
Którym. 
Która. 
Któréj. 
Któréj. 
Które. 
Których: 
Którym: 


Ktoś, inny: 

Pewien, kazdy. 

Wyraz {еп oddaje się 
w polskim: przez 


Welher. 
We ffen. 
Welhem 
MWelhe, 
Weffen. 
Welchen. 
Welhe. 
Welder. 
Welcher. 
Welhe. 
Weler. 
Welhen. 


Andere. 
Jeder: 


Котбрый, 
Котбраго. 
Которому. 
Которые. 
Котбрыхъ. 
Котдрымъ. 
Которая. 
Котброй,-ыя. 
Которой. 
Котбрыя. 
Которыхъ. 
Котбрымъ. 


Другой, инди, 
Всякш, каждый. 
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Quiconque. 


3-cią osobę 1 mn. 
albo р. slowo: za- 
imkowe м 3-6} 0- 
sobie |. p., albo. na- 
koniec przez forme 
nieosobista, słów па 
ano, ono. 
Ktokolwiek. 


ся трётьимъ” ли- 
цёмъ возвратнаго 
или Tp. л. мнбжес- 
твеннаго числа 
лъиствительнаго 
глагола. 


Ktos, pewien: 


Quelqu'un. 
Pewna, niejaka. 


Quelqu'une. Jemand. 


3 Кто-то, нъкто. 
Зешаное. 


Нъкая. 


| 
Man. | рускій выражает- 
Wer immer. | пибӯдь. 
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) (піде. Нъкоторые. 
Quelques-uns. Niektóry. Einige. Нъкоторыя. 
Quelques-unes. Niektóre. 


П. 


Зейишии 8,9901]  Опредёлительныя 
Ar Licles. Przedimkz. ter. слова. 


A 


А Der. Опредълителный 
Ге, Р. ) | Przedimek окгеѕіпу Des. | членъ на My- 

Du, de Г. na rodzaj mezki. Dem. жескій родъ: 

Au, а Г. ) Die. Опр. членъ на méh- 
La, Г. j| Przedimek okreslny Der. | скій родъ. 

De la, de Г. na rodzaj żeński. Der. 

Ala, àil. Die. Мн. число опредълит. 
Les. L. mn. przedimka 0- Der. члёна на 06a рода. 
Des. kréślnego na oba Den. 

Aux. rodzaje. 


а ллу 
эш 


Diefer. 
Ce, eet. Ten. Diefe. 
Cette.: Ta. Diefe. 
Ces To. 


зари. ГЫ ЖА АЙЫ 


Л. 


Mein. 
Mon. Mój. Meine. 
Ma. Moja. Meine. 
Mes. Moi. 


de 


М 23 
t rey ut 
ЕР 
T» 


tiii Pt MN d о act Rte що 


- 


Liu E 


E 


< TD 
Wow Зи 


y 
Мар 


у 


ани 
fae A - > 


y 


AERA PEROETE ОРЕ pt mnn 


== 


Votre, 1n. 
Votre, f. 
Vos. 
Leur. 
Leur. 
Leurs. 


Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf. 
Dix. 


Twáj. 
Twoja. 
Twoi. 
Swój, jego. 
Swoja, jéj. 
Swoi, swoje, jego. 
jéj. 
Nasz, 
Nasza. 
Nasi, nasze. 
Wasz. 
Wasza. 
Wasi, wasze 
Swój. 
Swoja. 
Swoi, ich. 


Jeden. 
Dwa. 
Trzy. 
Cztéry. 
Pięć. 
Sześć. 
Siedm. 
Osm. 
Dziewięć. 
Dziesięć. 


Dein 
Deine. 
Deine. 
(ein. 
Geine. 
Seine. 


Unfer. 


Sieben. 
Acht. 
Stein. 


à дерп. 


Твой. 

Твоя. 
| Твои. 
| Свой, его. 
| Свбя, ел. 
Свой, eró, ejt. 


Нашь. 
Наша. 

| Наши. 

| Вашъ. 
Ваша. 
Ваши. 
Свой. 
Своя. 
Свои, ихъ. 


Одинъ. 
Два. 
Три. 
Четыре. 
Пять. 
Шесть. 
Семь. 
Восемь. 
Дёвять. 
Дёсять. 


> 


эё 


are pore 


ерат Vas 
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(пле. 
Douze. 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 


‘Seize. 


Dix-sept. 
Dix-huit. 
Dix-neuf. 
Vingt. 


Vingt-un. 
Vingf-deux. 
Vingt-trois. 
Vingt-quatre, 
Vingt-cinq. 
Vingt-six. 
Vingt-sept. 
Vingt-huit.. 
Vingt-ueuf. 
Trente. 
Trente-un. 
Quarante. 
Cinquante. 
Soixante. 
Septante, soixante- 
dix. 


| Jedenaście. 


Dwanaście. 
Trzynaście, 
Czternaście. 
Piętnaście. 
Szesnascie. 
Siedmnaście. 
Ośmnascie. 
Dziewiętnaście. 


J wagzieścia. 


— 


Dwadzieścia jeden. 
Dwadzieścia dwa, 
Dwadzieścia trzy- 
Dwadziescia cztery. 
Dwadziescia pięć. 
Dwadzieścia $2656. 
Dwadziescia siedm. 
Dwadzieścia ох. 
Dwadzieścia dziewiet. 
Trzydzieści. 
Trzydzieści jeden. 
Czterdzieści. 
Piedziesiat. 
Szesedziesiat. 
Siedmdziesiat. 


Cilf. 

Awelf. 
Dreizehn. 
OSiergebn. 
Sunfsebin. 
Sechszehn. 
Giebengebn. 
(феи. 
ЗКешизеви. 
2mangig. 


Gin и. $to0n3id. 
Zwei и. 3mamnjig. 
Drei u. шапа. 
Kier u. zwanzig: 
Fünf u. zwanzig: 
Sehs и. 500119. 
Gieben и, smanjig. 
Aht u. zwanzig: 
Reun u. gwazig: 
Зе. 

Gin u. Dreifig. 
Qiersig. 

Sunfsig. 

Ced s3ta. 
Gicbengig. 
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О диналнать. 
Лвънтдцать: 
Тринадцать. 
Четырнадцать, 
Пятнадцать. 

|| 'естнадцать. 
Семнадцать. 
()сьмнадцать. 
Девятнадцать. 
Двадцать. 


— 


Двадцать одйнъ. 
Двадцать два. 
Двадцать три. 
Двадцать четыре. 
Двадцать пять. 
Двадцать шесть. 
Двадцать семь. 
Лвадцать восемь. 
Двадцать дёвять. 
Тридцать. 
Тридцать одинъ. 
Сорокъ. 
Пятьдесять. 
Шестьдесять. 
Семьдесять, 


EM 


тта 


Quatre- vingts. 

Nonante, quatre-vingt- 
dix. 

Cent. 

Mille. 

Million, 


Premier. 
Second, deuxieme. 
Troisième, 
Quatrième, 
Cinquiéme. 
Sixiéme. 
Septiéme. 
Huitième. 
Neuvième. 
Dixiéme. 
Onziéme. 
Douzième. 
Treizième. 
Quatorziéme. 
Quinziéme. 
Seiziéme. 
Dix-septieme. 
Dix-huitiéme. 
Dix-neuviéme. 


Osmdrziesiat. 


Dziewiedziesiat. 


Sto. 
Туѕіде. 
Million. 


Pierwszy. 


; Drugi. 


Trzeci. 
Czwarty. 
Piaty. 
Szósty. 


Siódmy. 


Osmy.. 
Dziewiąty. 
Dziesiąty. 
Jedenasty. 
Dwunasty. 


| Trzynasty. 


Czternasty. 
Pietnasty. 
Szesnasty. 
Siedmnasty- 
Osmnasty. 
Dziewietuasty. 


Фи. 
Seungig. 


Hundert 
Gaufenb. 
Milion. 


(еее. 
Zweiter. 
Dritter. 
CBierter. 
Sünfter. 
Sechster, 
Siebenter. 
Achter. 
NReunter. 
Zehnter: 
Gilfter. 
awolffer. 
Sireigebnter. 
Vierzehnter. 
Sünfsebnter. 
Ced s;ebnter. 
Ciebensebnter. 
S 6tsebnter. 
Stcungebnter. 
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Восемьлесять. 
Девяносто, 
Сто. 

Тис нча. 


д | 
Миллюнъ. 


M | 


| 

| 

| 

| Первый. 

| Вторби. 
T ретій, 
Четвёртый, 
Пятый. 
Шестой. 
Седьмый. 
Осьмый. 

| Тевятый. 
Десятый. 

O динадцатый; 
Двъна, лцатый, 
Тринадцатый. 
Четырнадцатый. 
! Пятна ацатый. 

| Шес гна дцатый. 

| емнадцатый. 

Осьмнадцатый. 

Девятнадцатый. 
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Vingtième, 


Aueun. 
Autre. 
Certain. 
Chaque. 
Maint. 
Méme. 
Nul. 
Queleonque. 
Quelque. 
Tel. 
Tout. 


Adjectifs. 


Absolu. 
Abstrait. 
Absurde. 
Abusif. 
Acide. 
Aere, 
Actif. 
Actuel. 
Admirable. 


Dwudziesty. 


— 


Zaden. 
Inny. 
Pewny. 
Kazdy. 

Nie jeden. 
Sam. 
Zaden. 
Jakikolwiek. 
Jaki. 

Taki. 
Wszystko. 


Przymiotniki. 


Bezwzględny- 
Qderwany. 
Niedorzeezny. 
Nieprawny. 
Kwasny. 
Przykry. 
Czynny. 
Rzeczywisty. 
Zadziwiajaey. 


Zwanziger. 


Sein. 
Ander. 
Gewiffer. 
Jeder. 
Mander. 
GCelbft. 
Зет. 
Xrgend. 
SStgenb еіп. 
Solher. 
Gang, jeder, 


Двадцатый. 


Никто. 
Иной. 
Нъкій. 
Каждый. 
Неодинъ. 
Самъ. 
Никакой. 
Какой нибудь. 
Какой, 
Такий. 
Bce. 


Єідепіфа fti Wor | Ил. Hpuaedmeaeuma. 


ter. 


Unumfóranft: 

(тас, 

Unvernúnftig. 

9 igbraucptidy. 

Sauer. 

fyerb. 

Thåtig. 

Gegenwårtig. 

S*emunberungsiure 
big. 


Независтный: 
Отвлечённый. 
| Неприличный. 
Незаконный. 
Кислый. 
Tépnxiif. 
Дъятельный. 
Дъйствительный. 


| Удивлёнія достби- 


ный. 


’ Affable. Przystepny. 213 
Alfectueux., Serdeczny. 


NA 


Agréable, 
Aigu. 

Aise. 
Alerte. 
Ambiti»ux, 
Amical. 


Ample. 
Angélique. 
Annuel. 
Ardent. 
Aride. 
Artificich, 
Attentif. 

! Austere. 

' Aventureux. 
Avide. 

! Barbu. 

t Baroque. 
Ras. 

j Bavard. 
Bean. 
Bestial. 


Bienhenreux. 


Przyjemny. 
Ostry. 
Kontent, 
Zywy. 
Zuchwały. 
Przyjacielski. 


Obszerny; 
Anielski. 
Voezny. 
hozpalony. 
Suchy. 
Sztuezny. 
Uwazny. 
Surowy. 
Awanturniezy. 
Cheiwy. 
Brodaty. 
Smieszny. 
Nizki. 
Gadulski. 
Piekny. 
Zwierzecy. 


| Szezesliwy. 


Leutfelig. 
€iebrcid). 
Angenehm. 
©рівід. 
тор. 
Munter. 
Cbrgeisig. 
Sreunblid). 


Breif. 
€Englifh. 
Sydbrfidy. 
Seurig. 
Dürre. 
Sunftlid. 
S(ufmerffam. 
Strenge, 
Verwegen. 
Gierig. 
Bartig. 
Се аш. 
Niedrig. 
Giefdwagig. 
Shon. - 
Эмери 
(до спа. 


Доступный, 
Сердечный. 
Пріятный. 
Острый. 
Довольный. 
Живий. 
Дерзкий. 
Дружеский. 


Обширный. 
Ангельскій. 
Годовый. 
Раскалённый 
Сухій. 
Искуственный, 
Внимательный. 
Суровый. 
Отважный, 
Жадный. 
Бородатый. 
Смъшный. 
Низкий, 
Говоирлвый. 
Прекрасный. 
Звъринный. 
Счастливый. 


8obfwollenb. Доброжелателный. 


: : е : Зеб. лый 
iDienveillant. A yczliwy. adi: Бълый. 


Blanc. Biały. 5 


єл Р A S і ' 


Gut. Хороший. 
Cinaigig. Однобкій. 
S'otbig. Болотный. 
Buürgerfih. Обывательскш. 


Воп. Dobry. 
rBorgue. Jednooki. 
Boueux. Blotny. 


NL Acus com 


i: 


Dourgeois. 
iBref. 
Brillant, 
Brun. 

‚ Сайче. 
Candide. 
Capable. 


Obywatelski. 
Krótki. 
Blyszezaey. 
Brunatny. 
Upadający. 
Szezery. 
Zdolny. 


Kur Короткий. 


Gfangenb. 
raun. 
Hinfallig. 
Dffenherzig. 
бада. 
Gefangen. 
Berühmt. 


Блистательный. 
Пюсбвый. 
Налаюпий. 
Искренній, 
Способный. 
Плънный. 
Славный. 


на Же УСЫ о 
наа а а 


tCaptif. Pojmany. 


| ds Зуи. бёсный 
Célèbre. Sławny. A (d Небёсный. 


Central. Центральный. 


Céleste. Niebieski. HC A E 
Central. Srodkowy. Die Ceremonien be- Церемошальный, 
treffend. 


Cérémonial. Ceremonialny. Giewif Върный 

2) 3. ърный. 
Berdrieflih. Печальный, 
уша. Горячїй. 


тат: 


T e 
cxx o Will x 


n Ча... 


Certain. Pewny. 
í Chagrin. Smutny. qup 
аня ecu dui апд іф. Сельскій, 
гоне Рајајасу : йир ана. Милосёрдый. 

'Champétre. Wiejski. р; 


Charitable. Milosierny. UK | "m 


чс ш. а 


елсе шы абы ERR EC t o 


н яте 


— m Warm. | Тёплый. 


Chaud. Ciepły. 


Ц ЛОДИ Р 
„=ч=н. rm ~ 


ГЕ: 
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t Chauve. 
IChevelu. 
Civil. 
Clair. 
Clément. 
Colossal. 
Comique. 
Commode. 
Commun. 
Complaisant. 
Complet. 
Confidentiel. 
Consciencieux. 
I Cunsidérable. 
Consolant. 
Content. 


РР 


Continuel. 
Contraire. 
Cordial. 
Court. 
Craintif. 

! Crasseux. 
Crédule. 
Orepa. 

i Creux. 


Lysy. 
Dlugowlosy: 
Obywatelski. 
Jasny. 
Laskawy. 
Kolosalny. 
Komiezny. 
Wygodny. 
Wspólny. 
Grzeczny. 
Zupeluy. 
Szczery. 
Sumieuny. 
Znaczny. 
Pocieszająty. 
Dowolniony. 


Ciągły. 
Przeciwny. 
Serdeczny. 
Krótki. 
Bojażliwy. 
Bruny. 
katwowierny. 
Kedzierzawy. 


| WydraZony. 


аб. 
fangbaariq. 
Syürgerfic). 
Sar. 
Ginabig. 
Uebergrof , 
S omifd). 
Bequem. 
Gemein. 
Gicfállig. 
CBollftanbig. 
CBerfraulidj. 
Gewiffenhaft. 
Betrachtlicdh. 
тоф. 


Zufrieden. 


SSeftanbig. 
Cntgegengefett. 
Herzlih. 

Kurz. 

ёш (ат. 
@душшиа. 
Eeichtgldubig. 
Kraus: 

Hohl. 


Лысый. 
Длинноволосый. 
(Обывательекій, 
Свътлый. 
Милостивый. 
Исполиновъ. 
Комический. 
Выгодный. 
Совокупный, 
Учтивый. 
Полный. 
Искренши. 
Совъстный. 
Замьтный. 
Утьшительный. 
Довольный. 


Безпреривный. 
Противный. 
Сердёчный. 
Короткий. 
Боязливый. 
Нечистый. 
Легковърный. 
Кудрявый. 
Выдолбленный. 
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~ Oriminel. 
Croyable. 
t Cru. 
Cruel. 
Dangereux. 
Dédaigneux. 
(Défavorable. 
| Défectueux. 
Définitif. 
iDégoótant. 


Délicieux. 
Déloyal. 
Dépendant. 
;:Déplaisaut. 
Dernier. 
|Désavantageux. 
-Déshonnéte. 
Difficile. 
Difforme. 
Digne. 
Diligent. 
Direct. 
{ Disert. 
Distinct. 
| Distrait. 
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Zbrodniezy. 
Wiarogodny. 


Niedogotowany. 


Okrutny. 


Niebezpieczny. 


Pogardliwy. 
Nieprzyjazny. 


‚| Ulomkowy. 


Stanowezy. 
Obrzydliwy. 


Wykwintny. 


Wiarolomny. 
Zalezny. 


Nieprzyjemn y. 


Ostatni. 
Niekorzystny. 
Sprosny. 
Trudny. 
Niekształtny. 
Godny. 

Pilny. 
Prosty. 
Rozmowny. 
Oddzielny. 


Roztařgniony. 


CRerbredoerifdy. 
Gifaublicb. 
ЦидеРофЕ. 
Grau fat. 
(Себа беф. 
OSerfdymabenb. 
Ungünftig. 
Mangelhaft. 
Cuft(deibenb. 
Gfelbaft. 


Жош. 

S reulos. 
Abhångig. 
шег. 
eet. 

аф беа. 
llnanftánbiq 
Schwer. 
linformíidy. 
Würdig. 
Зе. 
Gerade. 
Beredt. 
Deutlich: 
Zerftreut 
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Преступвый, 
Достовърный. 
Сырый. 
Лютый. 
Опасный, 
Презрительный. 
Непріятный. 
Недостаточный. 
Ръшительный. 

| Гнусный. 


Затьйливый. 
Въролдмный, 
Зависящій. 
Непріятный. 
Послъ дній. 
Безполёзный. 
Сквёрный. 
Трудный. 
Безобразный. 
Достойный. 
Прилежный. 
Прямый. 
Разговорчивый; 
Отдъльный: 

| Разезянный. 
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MÀ 
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Docile. 


Double. 
Doucereux. 


t Douillet. 


Douloureux. 
Doux. 
! Droit. 
rDróle. 
Dur. 
Durable, 
'Edifiant, 
Effectif, 
Efficace. 
Effrayant. 
Egal. 
Elégant. 
Eloquent. 
Eminent. 


+ Enclin. 
Enfantin. 
Enorme. 
Entreprenant 

j Epais. 


Pojetny. 


Podwójny. 
Nlodkawy. 
Miękki. 
Bolesny. 
Slodki. 
Prosty. 
Smieszny. 
Twardy. 
Trwaly. 
Budujący. 
Rzeczywisty. 
Skuteczny. 
Straszny. 
Równy. ` 
Wytworny. 
Wymowny. 
Wyuiosly. 


Sklonny. 
Dzieeinny. 
Ogromny. 


Przedsigbierezy. 


Gruby. 


(3elebriq. 


Doppelt. 
Фиби. 
Weili. 


Cdmergbaft. 


emu. 
(бегае. 
Srollig. 
Hart. 
Dauerhaft. 
Grbaulidy. 
Spirf[idy. 
Wirffam: 
©те. 
Gleidh. 
ег). 
егер аш, 
C rbaben. 


GYeneigt. 
Яіп Ф. 
Ungeheuer. 


lnternefimenb. 


id. 
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Способный. 


Двойный, 
Сладковатый, 
Мягкій. 
Огорчительный, 
Сладкій. 
Прямий. 
Смъшний. 
Твердый. 
Прочный. 
Созидательный. 
Дъиствительнй. 
Сильный. 
Страшный. 
Равный, 
Стройный. 
Краснорвчивый. 
Возвьишенный, 


Склбнный, 
Дътекій. 
Огрёмный. 
Предпріймчӣвый, 
Грубый. 


* 
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Epineux. 
Equivoque. 
Essentiel. 
Eternel. 

( Etourdissant. 
Etranger. 
Excellent. 
Exelusif. 
Exemplaire. 
Ехівеапі. 
Expressif. 

[ Exquis. 
Extraordinaire. 

t Extravagant, 
Extréme. 


Fabuleux. 
Facile. 
[Faetice. 
Fade. 
Faible. 

f Fainéant. 

( Familier. 
Fanatique. 
Farineux. 

| Fastidieux. 
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Kolezasty. 
Dwuznaezny. 
Istotny. 
Wieczny. 
Ogluszajacy. 
Cudzy. 
Doskonaly. 
Wyłączny. 
Przykładny. 
Wymagajacy: 
Dobituy. 

\ү үһогпу, 


Nadzwyezajny. 


Niedorzeczny. 
Ostateczny. 


Bajeezny. 
Lekki. 
Sztuezny. 
Ckliwy. 
Slaby. 
Leniwy. 
Poufaly. 
Zapalony. 
Zamaezony. 
Ponury. 


Dornig. 
Zweideutig. 

3B efentfidy. 
Ewig. 
:3Sefaubenb. 
Fremd. 
Зоне іф 
Stusfebftegfid). 
Mufterhaft. 
Begehrlid. 
9(издгисзоо[. 
Хойс. 


Sluferorbentlic). 


SRarrvifcb 
Seuferft. 


Sabelbarft. 
eidbt. 
Gefünftelt. 
Unfhmathaft, 
Shwad. 

Saul 
OSertraulidy. 

C dwármeri(dy. 
Meplig. 
Berbrieflid. 
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Тернистый. 
Двусмысленный. 


| Существенный. 


Въчный. 
Оглушаютцій. 
Иностранный. 
Совершённый. 
Исключительный: 
Примърный. 
Взыскательный. 
Выразительный. 
Отличный. 
Чрезвычайный, 
Неприличный. 
Крайный. 


Баснословный. 
Лёгкий. 
Искуственный. 
Скучный. 
Слабый. 
Лънивый. 
Приятельский. 
Фанатическій. 
Мучный. 
Угрюмый. 


Fatal. 
Fatigant, 
iFat. 

' Faux. 
IFautif. 
Favorable. 
'Fécond. 
Fertile. 


Fidèle. 

! Fin. 
Finaud. 
Fixe. 
Fluide. 

| Fou. 
Formel. 
Fort. 
Fragile. 
Frais. 
Frane. 
Fraternel. 
Fréle. 
Friable. 
Froid. 

i Frileux. 
Furieux 
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Zgubny. 
Хп2асу. 
Glupi. 
Falszywy. 
Bledny. 
Przyehyluy. 


Plodny. 


Wierny. 
Cienki. 
Filut. 
Stały. 
Płynny. 
Szalony. 
Formalny. 
Mocny. 
Kruehy. 
Swiezy. 
Wolny. 
Praterski. 


Kruchy. 


Zimny. 
Chlodny. 
Szalony. 


CRerbángnifitmoll. 


Crnubenb. 
eáppifdb. 
аф. 
Seblerbaft. 
Günftig. 
Frucht баг. 


eif. 
Sreimüthig. 
Эзге. 
Cbrobr. 
Aerreiblid). 
тоба. 
Salt. 
Stafenb. 
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Пропатщиій. 
Утомляюний. 
Дураческій. 
Ложный. 
Ошибочный. 
Благосклонный. 


Плодовитый. 


Върный. 
Тонкій. 
Плутъ. 
Твердый. 
Жидкий. 
Шальной. 
Формальный. 
Сильный. 
Ломкій. 
Свъжій. 
Вольный. 
Братский. 


Мягкий. 


Холддный. 
Холӧдный. 
Бъшеный. 


ы 


—- 


Futur. 


Futile. 
Gai. 
Galant. 
| Саеих. 
Général. 
t Gentil. 


Gigantesque. 


Glacial. 
Glissant. 
Glorieux. 

t Gourmand. 

iGoutteux. 
Gracieux. 
Grand, 
Grave. 
Gros. 
Grossier. 


! Grotesque. 

(Gueüx. 
Habile. 
Habituel. 
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Przyszly. 


Blaehy. 
Wesoly. 
Uprzejmy. 
Swierzbowaty. 
Ogólny. 
Sliczny. 
Olbrzymi. 
Lodowaty. 
Sliski. 
Chlubny. 
Zarloezny. 
l'odagryezuy. 
Przyjemny. 
Wielki. 
Poważny. 


Gruby. 


Dziwaezny. 
Zebraezy. 
Zdatny. 
Zwyczajny. 


Zufünftig. 


Nihtswürdig. 
Luftig. 

Artig. 

Sx aubig. 
Allgemein. 
NRiedlih. 
©йне[єпша 4. 
Cisfalt. 

C lüpfrig. 
@[отгеїф. 
бегай. 
бифе. 

9i nmutbspoll. 
Grof. 
Ernfthaft 
Did. 

Grob. 


Poffierlid. 
DBettelhaft. 
уе фи. 
Giemobnficd. 


Будушии. 


Маловажный. 
Весёлый. 
Радушный. 
Шелудивый: 
Всеобщий. 
Прекрасный. 
Исполиновъ, 
Ледовитый. 
Слизкїй. 
Похвальный, 
Ненасытный. 
Подагрическій. 
Приятный. 
Великій. 
Степённый. 


Грубый. 


Странный. 
Нищенскій. 
Способный. 
Обыкновённый, 


! * Hagard. 
* Hardi. 

* Haut. 

{ * Hautain. 
Herbeux. 
Неготаие. 
Heureux. 
Historique. 
Honnéte. 
* Honteux. 
Horizontal. 
Horrible. 
Hospitalier. 
Humain: 


Humble. 

t Humide. 
Identique. 
Idiot. 
Ignoble. 
Ignominieux. 
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Uporny. 
Smiäły. 
Wysoki. 
Dumny. 
Trawny. 
Bohaterski. 
Szczęśliwy. 
Historyczny- 
Grzeezuy. 
Wstydliwy. 
Horyzontalny. 
Straszny. 
Goscinny: 
Ludzki. 


Korny. 
Wilgotuy. 
Jednaki. 
Glupowaty. 
Nieszlachetuy. 
Hauiebny. 


* L'h initial de ces mots est aspiré: 


Wyraznik * ozu. że / jest przydechow c. 


torrig. 
Kühn. 

Hoh. 
Syodymutbig. 
Mit Gras бета (еп. 
Syelbenmütfig. 
Шен. 
Gefhigtlid. 
ЗИФ. 

35e [фаше. 
SBageredyt. 
Cntfeplid. 
(Зай геци т. 
епі. 


Semutig. 
Scucbt. 

C inerlei. 
Cinfaltig. 
Цпедеї. 
GSchimpflid. 


Упрямый. 
Смълый. 
Bucókiii. 
Гордый. 
"Травяной. 
Геройскій, 
Счастливый. 
Исторический. 
Учтивый. 
Стыдливый. 


| Горызонтальный. 


(трашный. 
Гостинный. 
Людскїй. 


Покорный. 
Влажный. 
Одинакій. 
Глуповатый. 
Нечестный. 
Безчестный 


ба ben mit * besridpner n Зита wird dagh 
brbau dir. 
Въ словахъ ознам, * буква h произносится 
сь прилыханіемъ. 
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[guorant. 
Illicite. 
iTliusoire. 
Imaginaire. 
[mmatériel. 
Immédiat. 
Immense. 

! imminent. 
Immobile. 
Immodeste. 
Immortel. 
Imparfait. 
Impatient. 
[mpénétrable, 


Impératif. 
Imperceptible. 
Impérial. 
Impérieux. 
Imperméable. 
Impertinent. 


Imperturbable. 


Impétueux. 
Implacable. 
Important. 
Impossible. 
Impropre. 
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NieSwiadoiny. 
Zabroniony. 
Zwoduiezy. 
Urojony. 
Niemateryaluy 
Bezposredui. 
Niezinierny. 
Blizki. 
Nierachomy. 
Nieskromny. 
Niesmierteluy. 
Niezupelny. 
Niecierpliwy. 
Nieprzenikliwy. 


КогКалијасу: 
Nieznaczny. 
Cesarski. 
Rozkazujacy. 


Nieprzeciekajacy. 


Niegrzeczny. 
Niewzruszony. 

| Gwaltowny. 
NI arany 

| Nieublagany. 

i Ważny. 

| Niepodobny. 

| Wr: Lap 

| Niewlaseiw y. 


Unwiffend. 
Unerlaubt. 
O3erfanalicb. 
Cingebildet. 
linforperfid). 
Unmittelbar. 
linermeflid). 
Bevorftehend. 
linbeweglid). 
li nbe(cbeiben. 
linfterbfidy. 
lintoífommen. 
lingebulbig. 


Undurhdringlich. 


Befehlend. 
Unmerfbar. 
Saiferfidb. 
еее. 
SB afferbidbf. 
lingebubríidy. 
linftorbar. 
Цидейши. 
linverfobnlidy. 
Wichtig. 
linmoglid. 
llncigentfid. 


Небпытный. 
Запрещённый. 
Обманчивый. 
Мечтательный; 
Невещёственный. 
Непосрёдственный. 
Чрезмърный. 
Будущий. 
Недвижимый. 
Нескромный. 
Безсмёртный. 
Неполный. 
Нетерпъливый. 
Непроницаемый. 


Повелительный. 
Непримътный. 
Императорский. 
Повелительный. 
Непроницаемый. 
Неучтивый. 
Непоколебимый. 
Насильственный. 
Неумолимый. 
Важный. 
Невозможный. 
Несвойственный. 
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Imprudent. 
Impudent. 
Impuissant, 
Impur. 
Inaccessible. 
Inaltérable. 
Incapable, 
Incertain. 


Incommode, 


Incomparable. 


Incomplet. 
Inconstant. 
Inconvenant. 
Incorrect. 
Inerédule. 
Incurable. 
Indécent. 
Indépendant 
Indifférent. 
Indigeste. 
Indulgent. 
Industrieux. 
Inégal. 
Inepte. 
Inexaet. 


Niebaezny. 
Bezezelny. 
Slaby. 
Nieczysty 
Niedostepny. 
Niezmienny. 
Niezdoluy. 
Niepewny. 


Niewygodny., 


Nieporównany. 


Niezupelny. 
Niestaly. 


Nieprzyzwoity. 


Niepoprawny. 
Niewierny. 
Nieuleczony. 


Nieprzystojny. 


Nieulegl y. 
Übojetny. 
Niestrawny. 
Poblazajacy. 
Sposobny. 
Nierówny. 
Niezdatny. 
Niedokladny. 


llnvorfihtig: 
LUnperfd)ümt: 
Цинна ёд. 
ll neci. 
Unzuganglich. 


lineeránberfid). 


llnfáfig. 
Ц иде: 


Цибедиеш. 


И Т где. 


И npellftánbig. 
Unbeftândi: 
Unfhidtie. 
lluridtig. 
llnafaubia. 
llubeilbar. 
ltnanftánbig. 
Unabhangig: 
Sfeihgultig. 
Ппоегдаційф. 
афф. 
SSefriebfaut. 
а 
ИТПИ? 
ШТ ($. 


Неосторожный. 
Безстыдный. 
Слабый. 
Нечистый. 
Недоступный. 
НеперемЪнный. 
Неспособныйі 
Сомпительный. 


—-— 


Невыгодный, 
Несравнённый. 
Неполный. 
Непостояниый: 
Неприличныий 
Неисправимый; 
Невърный. 
Неизлъчимый. 
Непристойный: 
Независимый, 
Равнодушный. 
Неудобоваримый. 


Снисходительный. 


Способный. . 
Неравный. 
Неспособный, 
Неполный. 


In?vitable. 
Аше. 


Infidéle. 
Infini. 
Ingénieux. 
Ingrat. 
Inhabile. 
inintelligible 
Injurieux. 
Innocent, 
Inquiet. 
Insensible. 
Inséparable. 
Insiguifiant. 
Insipide. 
Insolent. 
lusuffisant. 
Intéressant. 
Intérieur, 


Invincible. 
Inviolable. 
Invisible. 
Irritable. 
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Nieuchronny. 
Haniebny. 


Niewieruy. 

! Nieskonezony. 

| Doweipny. 
Niewdzieezuy. 
Niezdatny. 
Niezrozumialy. 
Obrazajacy 
Niewinny. 
Niespokojuy. 
Nieczuly. 
Nierozdzieluy. 
Malozuaczacy. 
Niesmaezny. 
Zuchwały. 
Niedostateczny. 
Powabny. 
Wewnętrzny. 


— 


Niezwyciezony. 


Nietykaluy. 
Niewidzialny. 
Drazliw y. 


Unyermeidlich. 
Shandlih. 


Untreu. 

Ппеп іф. 
Cinnreid. 
Wubanfbar. 
Unge fohidt. 
Unverftandlid. 
Eprenrúhrig. 
Ilnfcoulbig. 
Unruhig. 
Gefuhllos. 
lingertrennticb. 
llnbebeutenb. 
(Зета То. 
Unverfhámt. 
Unzulânglich. 
Anziehend. 
Спшегиф. 


llnüberminblid. 
NUnverleglith. 
ИИ ИШ 
Rceizbar. 


Недвижимый. 
Безчёстный. 


Невърный. 
Безконёчный. 
Остроумный. 
Неблагодарный. 
Неспособный. 
Непонятный, 
Оскорбляющиії, 
Невинный. 
Безпокойный, 


Нечувстительный. 


Нераздъльный, 
Маловажный. 
Невкусный, 
Дёрзкій. 

Не достаточный. 
Прёлестный. 

В нутренныи. 


Непобтдимый. 
Ненарушимый. 
Невидимый. 


Раздражительный, 
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[vre 
Jaloux. 
Jeune. 
Juste. 
Laborieux. 
Làche. 
Ladre. 
Laid. 
Large. 
Las. 
Légal. 
Léger. 
Libéral. 
Liquide. 


Local. 
Lourd. 
Loyal. 
Lucide. 
Lumineux, 
Magique. 
Magistral. 
Magnanime. 
Magnifique; 
Maigre. 
Malheureux: 
Маорасќе; 


Pijany. 
Zazdrosny. 
Mlody. 
Prawy. 
Praeowity. 
Trwozliwy. 
"Tredowaty. 
Brzydki. 
Szeroki. 
Znuzony. 
Prawny. 
Lekki. 
Hojuy. 
Ciekly. 


Miejscowy. 
Ciezki 
Szezéry. 
Jasny. 
Swiéeacy. 
Magiczny. 
Nauczycielski. 


Wielkomyslny. 


Przepyszny. 
Chudy. 
Nieszezesliwy. 
Niegrzeczny. 


Zrunfen 
Сие нц. 
Sung. 
(Serecbt. 

S rbeitfam. 
сїз. 
11519. 
5481$. 
Breit. 
"иде. 

уе (ев ИФ. 
ее. 
Sreigebig. 
10614. 


Хет. 
Cdmer. 
Redlich. 
Hell. 
feucbftenb. 
Qauberifd. 


@ФфипиейекИ $. 


Girofmiütbiq. 
Prachtig. 
Mager. 
Itngfüdtid. 
linboftid. 


Пьяный. 
Ревийвый. 
Молодий. 
Правый. 
Трудолюбивый. 
Боязливый. 
Прокажённый, 
Дурный. 
Ширбкїй, 
Усталый. 
Закбнный. 
Лёгкїй. 
Щёдры. 
1 Жидкій. 


Мъстный. 
Тяжёлый. 
Искрённій. 
Ясный. 
Блестящій. 
Магический. 
Учительскии. 
Великодушный. 
Великолъпный. 
Худий. 
Несчастный. 
Неучтивый, 


Malin. 
Malpropre. 
Malséant. 
Malveillant. 


Manifeste. 
Marécageux. 
Masculin. 


Matériel. 
Maternel. 
Matineux. 
Matinier. 


Maussade. 
Mauvais. 
Mécontent. 
Mélodieux. 
Mémorable. 
Ménager. 
Mental. 
Menu. 
Méprisable. 
Merveilleux. 
Messéant. 
Місуге. 
Mignon. 


! Zlosliwy. 


Brudny. 


Nieprzyzwoity. 


Niezyezliwy. 


Jawny. 
Bagnisty. 
Mezki." 


Materyalny. 
Macierzyński. 
Ranny. 
Ranny. 


Posepny. 
Zly. 
Niekontent. 
Melodijny. 
Pamietny. 
Oszezedny. 
Umyslowy. 
Drobny. 
Pogardliwy. 
Cudowuy. 


Nieprzvzwoity. 


Swawolny. 
Delikatny, 


95o8baft. 
Itn fauber, 
Unan ftândig. 
Nbel ge finnt. 


Offenbar. 
Moraftig. 


"SRanntidy. 


Sorperlid. 
Mütterlidy. 
Der {тїй aufftebt. 
Sum Storgengebo- 
rig. 
3Bibermartig. 
Cbledt. 
lingufrieben 
3BobIffingenD. 
Senfmiürbig. 
Cparfam. 
Sianerfid). 
Dünn. 
егафе:ф. 
Wunderbar. 
llnanftánbig. 
Muthwillig. 
Kicin u. artiq. 


Злый. 

Нечистый. 

Неприлӣчнын. 

Недоброжелатель- 
ный. 

Явный. 

Болбтный. 

Мужескїй. 


Матеріальный. 
Матерный. 
Заблаговрёменный, 
Утренний. 


Пасмурный. 
Худий. 
Недовольный. 
Благозвучный. 
Памятный. 
Бережливый. 
Умствённый. 
Мт лкій. 
Презирательный. 
Чудотвориый. 
Неприличный. 
Острякъ. 


| Нъжиный. 


Minutieux. 


— 


Миаещенх. 
Misérable. 


Miséricordieux. 


Mobile. 
Moderne. 
Mo deste. 
Moélleux. 
Moite. 
Mortel. 
Mou. 
Muet. 
Muqueux. 
Musical. 
Naif, 
Nasal. 
Natal. 


Naturel. 
Nécessaire. 
Nécatif. 
Négligent. 
Nerveux. 
Neuf. 
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Drobiazgowy 


Cudowny. 
Biedny. 
Litošciwy. 
Ruchomy. 
Nowoczesny. 
Skromny. 
Mózgo waty. 
Zamokly. 
Smierteluy. 
Miekki. 
Niemy: 
Sluzowaty. 
Muzyczny- 
Prosty: 
Nosowy. 
Rodzinny: 


Naturalny. 
Potrzebny: 
Przeczący: 
Niedbaly. 
Nerwowy- 
Nowy. 


Зи genau. 


Wunderbar. 
Gfenb. 
DBarmherzig. 
SSewealid). 
SReu. 
3Sefcbeibem. 
Marfig. 
Feucht 

Фет ИФ. 
Weih. 
Stumm. 
Shleimig. 
Mufifalifh: 
Itngefünftelt. 


Зиг Rafe gehorig- 
Wo man geboren 


ift. 


Statürlid). 
Stotfmenbig, 
OBerneinenD. 
афа вів. 
Stermig. 
Reu. 


Мълочный. 


Чудотворный. 
Бъдный. 


Сострадательный. 


Движимый. 
Новый. 
Скромный. 
Мозговатый. 
Замӧклый. 
Смертный. 
Мягкій. 
Нъмый. 
Слизистный, 
Мусикійскій, 
Прямый. 
Носбвый. 
Родмиый. 


Натуральный. 
Нужный. 


Отрицательный. 


Оплошный. 
Нёрвный, 
Новый. 


Noble. 

Noir. 
Nonchalant. 
Nouveau. 
Nu. 

Nuptial. 
Obeéissant. 
Obseur. 
Odieux. 
Officiel. 


Officieux. 
Oisif. 
Orageux. 
Ordinaire» 
Pacifique. 
Paisible 
Paresseux. 
Particulier. 
Passible. 
Patient. 
Pauvre. 
Реге. 
Périlleux. 
Permanent. 
Personnel. 
Pesant, 
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Szlachetny. 
Czarny. 
Niedbaly. 
Nowy. 
Nagi. 
Slubny. 
Posłuszny. 
Ciemny. 


| Znienawidzony. 


Urzedowy. 


Usluzuy. 
Próznujaey. 
Nawalny. 
Zwyczajny. ' 
Spokojny. 
Spokojny. 
Leniwy. 
Szczególny. 
Zdolny. 
Cierpliwy. 
Biedny. 
Wiarołomny: 


Niebezpieczny. 


Stały. 
‚Osobisty. 
Ciężki. 


Edel. 

(C dwar;. 
Sabrlaffig. 
Neu. 


Stadt. 


Syodyseitíid;. 


(берогѓат. 
Sunfel. 
O3erbaft. 
S(mtficb. 


S'ienftfertig. 
Mufig. 


Gtürmifd. 
Gyemobnfidy. 
Sricbferfiq. 
$Srieblid 
Жаш. 
3Sefonber. 
Cmpfinbbar. 
G3ebulbig. 
Arm. 

& reufos. 
Giefabrfid. 
SSeftanbig. 
Berfonlic. 
Gdwer. 


Влагорддный. 
Черный. 
Оплошный, 
Новый 
Наги. 
Брачный. 
Послушный. 
Тёмный. 
Іенавидимый. 
ОфФишальный. 


Услужливый. 
Праздный. 
Ооременительный. 
Обыкновенный. 
Мирный. 
Спокойный, 
Лънивый. 
Частный. 
Способный. 
Терпъливый. 
Бъдный. 
Въролбмный. 
Опасный. 
Постоянный. 
Личный. 
Тяжёлый. 
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Petit. 
Pétulant. 
Pieux. 


Piquant. 
Plaintif. 
Plat. 
Plein. 
Ponctuel. 
Pointu. 
Portatif. 
Possible. 
Précaire. 
Préeoce. 
Précieux. 
Primitif, 
Probe. 
Prochain. 
Prodigieux. 
Prompt. 
Propre. 


Prospére. 
Public. 
Puissant. 
Pur. 
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|i Мау 
Swawolny. 
Pobozny. 


Kolacy. 
Zalosny. 
Plaski. 
Pelny 
Punktualny. 
Kohezaty. 
Przenosny. 
Mozebny. 
Watpliwy. 
Zawezesny. 
Kosztowny. 
Pierwiastkowy. 
| Prawy. 
| Bliski. 
Nadzw yezajny. 
| Predki. 
Chedogi. 


Publiezny. 
Silny. 


| 
Pomyslny. 
Czysty. 


Klein. 
Heftig. 
Kromm. 


Sharf. 
$taalid. 
Хоф. 
Woll: 
ипе. 
©рівід. 
&ragbar. 
Möglich. 
lingemif. 
гирей. 
S oftbar. 
lef prunglid. 
Redlich. 
Rahe. 
Wunderbar. 
Snel. 
Sauber. 


Guünftig: 
Seffentfid;. 
Хаф. 


Fein. 


Малый. 
Своевбльный. 
Набожный. 


Ост рый. 
Жалобный. 
Плоскш. 

Полный. 

Точный. 
Остроконёчный. 

Y добопереносймый; 
Возможный. 
Сомнительный. 
Преждёвременный, 
Дорогій. 
Первоначальный. 
Истинный, 
Близкій. 
Чрезвычайный. 
Скорый. 

Чистый. 


=m 


БлагоуспЪшный. 
Публичный. 
Сильный. 
Чистый. 


Radieux. 
Raisonnable. 
Rare. 
Ravissant. 
Réciproque. 


Reconnaissant. 


Réel. 

- Régulier. 
Respectable. 
Riche. 
Ridieule. 
Rigide. 
Rond. 

Rude. 
Sacrilege. 


Sage. 
Saint. 


Sauvage. 
Savant. 
Seandaleux. 
Sec. 
Secret. 
Séditieux. 
Semblable. 
Sensible. 
Sensuel. 


Promienisty. 

| Rozumny. 

| Rzadki. 
Zachwyeajacy. 
Wzajemny. 
Wdzięczny. 
Istotny. 
Rugularny. 


Godny poszanowania, 


Bogaty. 
Smieszny. 
Surowy. 
Okragly. 
Gruby. 
Swietokradzki. 
Mądry. 
Swiety. 


Dziki. 
Uezony. 
Gorszqey. 
Suchy. 
Tajemny. 
Buntowniezy. 
Podobny. | 
Dotkliwy. 
Zmyslowy. 


(C trabíenb. 
Qernünftig. 
Selten. 
Cnfgüdenb. 
Gege nfeitig. 
Danfbar. 
бг ф. 
SXegelmáfig. 
Cprmiürbig. 
Reih. 
?афегїф. 
@итепде. 
Rund. 
Rauh. 


Giottesoergeffen. 


Weife. 
Heilig. 


Wild. 
Gelehrt. 
Anftofig. 
Troden. 
Geheim, 
Donee 
ертіс. 
€mpfinbbar. 
Ginnfid. 


Лучезарный. 
Разумный. ` 
Ръдкїй. 
Восхитительный, 
Взаймный, 
Благодарный. 
Сущёственный. 
Правильный 
Почтёнія достойный, 
Богатый 
Смъшнный, 
Сырый. 

Круглый. 
Грубый. 
Богохульный. 
Мудрый. 


Святый. 


Дикій. 

Учёный. 
Соблазнительный. 
Сухій. 

Тайный. 
Мятёжническій. 
Похожий. 
Ощутительный. 
Чувствительный. 


Séparable. 
Septuagénaire. 
Sérieux. 
Simple. 
Singulier. 
Solitaire. 
Sourd: 
Souterrain. 
Souverain. 
Spirituel. 


Stérile. 
Studieux. 
Subit. 
Suffisant. 
Superbe. 
Superflu. 
Superstitieux. 
Sür. 
Terrible. 
'Tolérant. 
Tortu. 
Tranquille. 
Transparent. 
Turbulent. 
Unanime. 
Unique; 


Rozdzielny. 
Siedmdziesiecioletni. 
Powazny. 
Pojedynezy. 
Szezególny. 
Samotny. 
Gluehy. 
Podziemny: 
Najwyższy. 
| Doweipny. 


Nieurodzajny. 
Pilny. 

Nagły: 
Dostateczny. 
Pyszny. 
Zbyteezny. 
Zabobonny. 
Pewny. 
Straszny- 
Poblazajaey. 
Krzywy. 
Spokojny. 
Przezroezysty. 
Burzliwy. 
Jednomyslny. 
Jedyny. 


Trennbar. 
Giebengiajabrig. 
Crnft. 

Ginfad. 
GConberbar. 
Cinfam. 

аиб. 
linterirbifd. 
Hohi. 

в. 


Unfrudtbar. 
Sleifiiq. 
SiMottid. 
Ўіптеіфепй. 
гафу. 
lberftufig. 
Aberglaubig. 
Sicher, 
Shredlih. 
Sufbfam. 
Krumm. 
Ruhig. 
Durch fih tig. 
Ungeftüm. 
Cinfiimmig. 
Einzig. 


Ряздъляемый. 
Семьдесятилётній, 
СОтепенный. 
Простый. 
Странный. 
Уединённый. 
Глухій. 
Подземёльный. 
Высочайший. 
Остроумный, 


Неурожайный. 
Прилежный. 
Внезапный. 
Достаточный. 
Великолъпный. 
Излишиїй. 
Суевърный. 
Върный. 
Страшный. 
Снисходительный. 
Кривый. 
Спокойный. 
Прозрачный, 
Бурный. 
Единомысленный, 
Единственный. 
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Usuel. 
Utile. 


Vaillant. 
Vain. 
Variable. 
Vaste. 
Velu. 
Verbal. 
Verbeux. 
Véreux. 
Vert. 
Vertueux. 
Vietorieux. 
Vide. 
Vieux. 

Vif. 
Violent. 
Viril. 
Visible. 
Vivant. 
Volontaire. 


| Zwyezajny. 
Uzyteezny. 


Waleezny. 
Prózny. 
Zmienny. 
Obszerny. 
| Wlosaty. 

| Slowny. 

| Gadatliwy. 


hobaezliiwy. 


Zielony. 
Cnotliwy. 
Zwyciezki. 
Prózny. 
Stary. 
Zywy. 


Gwałtowny. 


Mezki. 
Widzialny. 
Zyjacy. 


Dobrowolny. 


буебтаиф ИФ. 
ив 11%. 


Tapfer. 
Eitel. 


OSeránberlicd). _ 


Ungeheuer. 
Haarig. 
Múndlih. 
Gefhmwagig. 
Wurmig. 
Grün. 

S ugenbbaft. 


‚ Gieareidy. 


Peer. 

БИЛ 

lebhaft. 
Gewalttbatig. 
Männlich. 
Cid tbar. 
febenbig. 
Sreimillig. 


Обыкновённый, 
Полёзный. 


Храбрый. 
Суётный. 
Измъняемый. 
Обширный. 
Волосатый. 
Словесный. 
Говорливый. 
Чериввый. 
Зелёный. 
Добродътельный. 
Побъдительный. 
Пустый. 
Старый. 
Живый. 
Насильствённый, 
Мужеский. _ 
Видимый. 
Живый. 
Добровбльный. 


| 
idi 
|Р 
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Verbes 
Abaisser. 
Abandonuer. 
Abolir. 
Absoudre. 
Accomplir. 
Accoutumer. 
Accuser. 
Acheter. 
Admettre. 
Admirer: 
Adorer: 
Adoucir. 
Ай аг. 
Affirmer. 
Atfliger. 


Agir. 
Aider. 
Aimer. 
Aller. 
Altérer. 
Amener. 
Amuser. 


Slowa. 
Zniżyć. 
Porzucić. 
Zniesc. 
Rozgrzeszyé. 
Skończyć. 
Przyzwyezajac. 
Oskarzac. 
Кире. 
Przypuscic. 
Dziwié sie'ezemu. 
Ubóstwiac. 
Ulzyé. 
Oslabic. 
'Twierdzic. 
Zasinueaé. 


Działać. 
Pomagać. 
Kochać. 

156. 
Odmienic. 
Poprowadzié, 
Zabawic. 


3eitmbrter. 
Derünter laffen. 


Berlaffen. 
6 (фафеп. 
Хоз [ргефеп. 
QBellenben. 
Angewohnen. 
Anflagen. 
Kaufen. 
3ulaffen. 
Sewunbermn. 
SInBefen. 
Críeidtern. 
SHwahen. 
Bejahen. 
Betrüben. 


Handeln. 
Helfen. 
fieben. 
Geben. 
еге фен. 


Serbeifüfren. 


Interfalten. 


Глаголь: 
Понижать. 
Оставить. 
Уничтожить. 
Разгръшить. 
Довершаль. 
Привыкать. 
Обвинять. 
Купить. 
Припускать. 
Удивляться. 
Обожать. 
Облегчать. 
Ослабять. 
Утверждать. 
Опечалить. 


Дъйствовать. 
Помочь. 
Любить. 
Итти. 
Отмънить. 
Приводить. 
Веселить, : 
7598 
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Aneantir. 
Animer. 
Annoncer. 
Aplatir. 
Appartenir. 
Appeler. 
Apporter. 
Armer. 
Arranger. 
Arréter. 
Arrondir. 


Аѕѕеоіг. 
Assommer. 
Assurer. 
Attacher. 
Atteindre. 
Attendre. 
Attendrir. 
Attirer. 
Attraper. 
Augmenter. 
Avancer. 
Aventurer. 
Aveugler. 
Avoir. 
Avouer. 
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Zniszezye. 
Ozywic. 
Oznajmié. 
Splaszezy6. 
Należeć. 
Wolaé. 
Przyniesé. 
Uzbroie, 
Uporzadkowaé. 
| Zatrzymać, 
i Zaokraglaé 


| n 


Posadzić 
Zabijać. 
Zabezpicezyć. 
Uwiazae. 
Dosiegac. 
Oczekiwać. 
Rozezulic. 
Przyciągać. 
71араб. 
Powigkszac. 
Розипае. 

i Ryzykowat. 
О$еріеё. 
Мес. 
Wyznac. 


OSernidbfemn. 
SSefeelem. 
З(иёии щен. 
Plattmahen. 
Geboren. 
Rufen. 
Herbringen. 
Bemaffnen. 
S(norbnen. 
9(nbaften 
96runben. 


Segen. 

Хор адеп. 
OSerfid)ern. 

9 nbinben. 
Erreichen. 
Erwarten. 
Erweihen. 
Anziehen. 
Crfappen. 
Vermehren. 
QSormárfs geben. 
Wagen. 

Blind шафен. 
Haben. 
Geftehen. 


Уничтожить. 
Оживить. 
Извъещать. 
Площить. 
Надлежать. 
Позвать. 
Принести. 
Вооружиться. 
Yerpóurb. 
Задёрживать. 
Округлить. 


Посадить. 
Убить. 
Обезпёчивать. 
Привязать. 
Досягнуть. 
Ожидать. 
Трбнуть. 
Притягивать. 
Схватить. 
Увеличить. 
Итти вперёдъ. 
Рисиковать. 
Ослъплять. 
Имъть, 
Сознаваль. 


pabiller. 
Baigner. 


Ваіѕег. 
Jaisser. 
Balancer. 

Bander. 
Baptiser. 
Jarbouiller. 
Battre. 
Bayer. 
Bénir. 
Blanehir. 
Blesser. 
Boire. 
Boiter. 
Bonifier. 
Border. 
Borner. 
Boucher. 
Boucler, 


D ouillir. 
Bouleverser. 
3outonner. 

Brasser. 
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Раріаё. 
Карас 


C alowact. 
Znizyc. 
Ruszac. 

| Ораѕаё. 
Chrzceic. 
Obmazac. 
Bic. 

Саріс sie. 
Blogoslaw iċ. 
Вене 
Ваше, 
Pic. 

Кае. 
Poprawić. 
Oblamowat. 
Odgraniezyé. 
Zatkae. 
Zapiąć na sprzqezke. 


Wrzec. 
Przewrócic. 
Zapia€. 

W arzyé piwo. 


Plaudern. 
Baden. 


Küffen. 


Ricderlafen. 


Shaufeln: 
Spannen. 
&aufen 
@фииеген, 
Shlager. 
Gaffen. 
Segnen. 
35[eicben. 
OBermunben. 
Srinfen. 
Hinfen 
OSerbeffern. 
3SefeBen. 
SSearengen. 
Qu(topfen. 
Зиѓфпа[еп. 


Sieden. 
Umftürzen. 


Qufnopfen. 


rauen. 


| Болтать. 
Купать. 


Цъловать. 

i Понижать. 
Двигать, 
Опоясать, 
Крестить. 
Обмазать, 
Бить. 
Смущатьея. 
Благославлять, 
Бълить. 
Ранить. 

| Пить. 

Хромать. 
Исправлять, 
Обшить. 

; Разграничить, 

| Затыкать. 
Застегнуть пряжкою 


Кипъть. 
Превращать. 
Застегнуть. 
Варить пиво. 


22" 
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Braver. 
Priser. 
Brüler. 
Cacher. 
Calculer. 
Calomnier. 
Camper. 
Casser. 
Céder. 
Célébrer. 
Certifier. 
Cesser. 
Changer, 


Charger. 
Charmer. 
Chatouiller, 
Chauffer. 
Cheminer. 
Chercher. 
Chiffonner. 
Choquer. 
Circuler. 
Cirer. 
Civiliser. 
Classer. 


Upieraé się 
Lamaé. 
Раісе. 
Skryé. 
Rachowact. 
Potwarzac. 
О bozowae. 
Ройие. 
Odstapic. 
Slawic. 
Zaswiadezyé, 
Ustać. 
Zmienić. 


— 


Naladowaé. 
Oczarowae, 
Loskotac. 
Rozgrzać. 
136. 

Szukać. 
Міаё. 
Obrazié. 
Krazyc. 
Woskowaé. 
Cy wilizo wat, 
Szykowaé. 


& roBen. 
S5redben. 
rennen. 
Herbergen. 
Rechnen. 
OBerfaumben. 
Lagern. 
S5redben. 
Abtreten. 
етеги. 
Befheinigen. 
9(ufboren. 
Slenbern. 


Beladen. 
35egaubern. 
Уве. 
Cinbeigen. 
$Banbeln. 
Suchen. 
VHerunşeln. 
Beleidigen: 
Umlaufen. 
тен. 


Giefittet шафеи. 
Си Glaffen eintfet- 


fen. jn 


Упрямиться. 
Ломить. 

Жечь. 

Скрывать: 
Считать. 
Повротять, 
Стоять лагеромъ. 
Побить. 
Отступить: 
Славить. 
Засвидътел ьстовать;: 
Перестать. 
Перемънять. 


Накласть. 
Очаровать. 
Щекотать, 
Разгоръвать. 
Итти. 
Искать. 
Мять. 
Оскорблять, 
Кружить. 
Вощить, 
Образовать. 
Распорядить. 


cA. 


mmt опросы 


T 
4i 


Clore. 
Coller. 
Combler. 


Commander. 


Commercer. 
Commettre. 


Communiquer. 
Comparaitre, 


Comparer. 
Composer. 


Complimenter. 


Compter. 
Concevoir. 
Conelure. 
Concourir. 
Condamner. 
Conduire 
Confesser. 
Confier. 
Сопйге. 
Confirmer. 
Confondre. 
Conjoindre. 


Conjuguer. 
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| Zamknąć. 

| Skleié. 
Skupiac. 
Kozkazatc. 
Handlowaé. 
Popeinic. 


Оа21ејіс, 
Stawic sie. 
Porównaé, 
Skladac. 
Witac. 
ісус. 
Pojaé. 
Zakonhezyé. 
Przyezynié 
Potepie. 
Prowadzic, 


Spowiadaé sie. 


Powierzyé. 
Smarzye. 
Utwierdzaé. 
Zlaezyt. 
Гасгуб. 


Czasować. 


ЗиГфИевеи. 
Leimen. 
Hûufen. 
Befehlen. 
Handeln. 
Begehen. 


Mittheifen. 
Степен. 
2Bergleicbe it, 
Qufammenfegen. 


^ 


эгеп. 
Beg aem 
Berdh fiefein. 
ини: fe и. 
СЗегранииеи. 
Führen 
S3eidbten. 
Sinterfrauen. 
Einmahen. 
S5eftáfiqen. 
Oermedfeln. 
Rerbinden. 


(бане [ш. 


SSemillfommnen. 


Запирать. 
Склёивать. 
Въ кучу собирать: 
Повелъвать: 
Торговать 


Учинить, 


У дълять. 


| Явиться 


Сравнить. 
Складывать: 
Поздравлять. 

| Считать. 
Понять. 
Окончить. 

| Содъиствовать. 
| Joyi ат 

| Вести. 

| Исповъдывать: 
| Повърять. i 
| Жарить. 

| У гверждать. 
i 

j 

| 


Соединять, 


Спрягать. 


р m 
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Conjurer. 
Connaitre. 
Conquérir. 
Conseiller. 
Consentir. 
Conserver. 
Consoler. 
Considérer. 
Constater. 
Constituer. 
Construire. 
Contempler. 
Contenir. 
Contenter. 
Conter. 
Continuer. 
Contrefaire. 


Convainere. 
Convenir. 
Convertir. 
Copier. 
Corriger, 
Corrompre. 
Coucher. 
Coudre. 
Couler. 


Blagaé. 

Znaé. 
Podbijaé. 
Radzié. 
Zezwolic. 
Zachować. 
Pocieszać. 
Rozważać. 
Przedstawiaé. 
Stanowié. 
Budowac. 
Przypatrzy б sig. 
Wstrzymy wat. 
Zadowolnic. 
Opowiadac. 
Przedluzyé. 
Nasladowaé. 


Przekonaé. 
Godzic się. 
Przeistoezy6. 
Przepisat. 
Poprawié. 
Popsué. 
Spać. 

Szyć. 

Plynaé. 


Зе (dymoreit. 
Kennen. 
Стореги. 
Rathen. 
Ginwilligen. 
Behalten. 
Sroften. 
aSetrad)fen. 
аг ип. 
Ginfefen. 
Bauen. 
Betrahten. 
Enthalten. 
Befriedigen. 
таб еп. 
Sortfeben. 
SQadymadben. 


ORebermeifen. 
Sih fdiden. 
Oermanbeln. 
AbfHreiben. 
Oerbe feti. 
Herderben, 
SHlafen. 
Råhen. 
Siegen. 


Умолять. 
Знать; 
Завоевать. 
Совътовать. 
Соизволять. 
Сохранять. 
Утъшать. 
Разсматривать. 
| Представить. 
Останавливать. 
Стрбить. 


Присматриваться. 


У дёрживать. 


Удовольствовать. 


Разказывать. 
Продолжать 
Подражать. 


Уоъждать. 
Годитьея. 
Преобразить. 
Переписывать, 
Исправлять. 
Испортить. 
Спать. 

Шить. 


Течь. 


Couper. 
Courber. 
Courir. 
Couronner. 
Couvrir. 
Cracher. 
Craindre. 


Craquer. 
Créer. 
Creuser. 
Crier. 
Critiquer. 
Croiter. 
Cueillir. 
Cuire, 
Cultiver. 
Damner 
Débarquer. 


Décharger. 
Déchirer. 
Déclarer. 
Découdre. 
Découvrir. 
Dédaigner. 
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| 
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Ргесіпаё, 
Zgiąć. 

Biegnąć. | 
Uwienzyé 


Кас. 
Stworzyć. 
Kopać. 
Krzyczeć. 
Kosztować. 
Zablocic. 
Zbierać. 
Gotować. 
Uprawiać. 
Potepic. 


Wyladowaé. 


Zrzucié. 
Drzeć. 


OSwiadezyé. 


O dprué. 
Odkryć. 


Gardzić. 


| Odnciben. 
Beugen. — 
faufen. 
rönen. 
Deden. 
©реіеп. 
Зее. 


Krahen. 
© {фа еп. 
Graben. 

| @фемеи. 


| SSentfbeilen. 
| SSefdymugen. 


Эбен. 
| Rohen. 


| Bauen. 


Фегдаттеп. 


ивф еп. 


X usfaben. 
erreifen. 

€rffáren. 
uffrennen. 

Éntbeden. 
eraten. 


Перес%чь. 


Гнуть. 
Бъжать. 
Вънчать, 
Накрить. 
Плюнуть. 
Бояться. 


Лобпвуть. 

'Творить. 

Рыть. 

Кричать. 

Критиковать. 

Замарать. 

Собирать. 

Варить. 

Обраббтывать. 

Осуждать. 

На бёрегъ высёжи- 

вать. 

Выгружёть. 

Рвать. 

Изъявлять. 

Ornopórs. 

Открыть. 

Презнрать. 
ый Р 23 


Dédier. 


— 


Défendre. 
Définir. 
Dégénérer. 
Déjeáner. 
Demander. 
Démolir. 
Dénouer. 
Dépenser. 
Déplaire. 
Déranger. 


Dérober. 
Désapprouver., 
Descendre. 
Désespérer. 
Déshabituer. 
Désobéir. 
Dessezyir. 


Détacber. 
Devenir. 
Deviner. 
Devoir. 
Diligenter. 


‚| Przypisaé. 


.Bronie. 


;Oznaczaé. 


],Wyradzaé sie. 
её sniadanie. 


Pytac się. 
Rozwalié. 
Qdwiaza€. 
Wydaé. 


;Niepodobaé sie. 


Popsuć. 


Ukrasé. 


баіс. 


Zstapic. 


‚| Rozpaezaé. 
К Odzw yezaié. 


.Niesluchaé. 


; ;Szkodzié. 


— 


| Odwiazaé. 


Stać sig. 

2райпаб. 
Вус winnym. 
|I Spieszyé. 


УЗ шеи. 


Зе бефщен. 


Genau befdyreiben. 


Ausarten. 
Srübftüden. 
Sragem. 
9ticberreifen. 
3Luffnuüpfen. 
Ausgeben, 

9t iffallen:' 


Зп Ilnorbtung brin 


gen. 
Stehlen. 
9nigbilligen. 


Hinunterfteigét. 


Berzweifeln 
306gemobnen. 


Nicht geborden. 


Schaden. 


fosmadben. 
Werden. 
Crrafhen, 
Shuldig fei, 
35e(dbfeunigen. 


Посвятить, 


Защищать. 
Означить, 
Выродиться. 
Завтракать, 
Спрашивать. 
Разрушать, 
Отвязать. 
Издёрживать. 
Ненравиться. 
Испортить. 


Красть. 
Хулить. 
Сходить, 
Отчаиватьея, 
Отвыкать. 
Неслушать. 
Вредить. 


Отвязать. 
Сдълаться. 
Угадывать. 
Быть виновйть. 
Спъшить, 


Diriger. 
Disparaitre. 
Distinguer. 
Distribuer. 
Divertir. 
Donner. 
Dorer.. 
Dormir. 
Doubler. 
Éclairer. 
Economiser. 
Ecraser. 
Lffectuer. 


Egaler. 
Eloigner. 
Embellir. 
Embrasser. 


Empoisonner. 


Enseigner. 
Entendre, 


Entreprendre. 


Entretenir. 
Envoyer. 
Epouvanter. 
Essuyer. 
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Mówić. 
Kierować. 
7лікпаё. 
Odznaezyé. 
Bozdzielié. 
Bawié. 

Паб. 

Zlocié. 
Spaé. 

Pod wajaé, 
О$зуїесаб. 
Oszezedzaé. 
Zdruzgotaé. 
Wykonać. 


Równać. 
Oddalié. 
Upieknié. 
Sciska€. 
Otrué 
Uczyć 
Stuchaé, 


Przedsigbraé. 
Utrzymy wa, 


Posta. 
Przestraszyé. 
Ostrzeé. 


(agen. 
Richten. 


CBerfdytinben. 


SÍuasei nem. 
9(ustbeifen. 
SSeluftigen. 
Geben. 
CBergolben. 
Cdfafen. 
€Berboppeln. 
Leuchten. 
Sparen. 
Zerfhmettern. 
Bewirfen. 


Gleichfommen. 
Entfernen. 
SSerfcyonern. 
Шшагтеп. 
SBergiften. 
ehren. 
Horen. 
Unternehmen. 
Unterhalfen. 
©фіфеп. 
Crícbreden. 


Sl6miftben. 


Говорить. 
Править. 
Изчезать. 
Отличать. 
Разделить. 
Забавлять. 
Дать. 
Золотить. 
Спать 
Удвоийть. 
Освъщать. 

| Щадить. 

; Сокрушить, 

4 Испблнить. 


Равнять. 
Отдалить. 
Украшать. 
Сжимать. 
Отравйть. 
Учить. 
Слушать. 

`|Предпринимать, 

| Содержать. 

Послать. 

| Испугать. 

1 Утирать. 


23* 


Estimer. 
Eteindre. 
Exercer. 
Exiger. 
Faillir. 
Faire. 
Favoriser. 
Féliciter. 
Fendre. 


Fermer. 
l'éter. 
Feuilleter. 
Filer. 
Fondre. 
Forcer. 
Fournir. 
Franchir. 
Frapper. 
Frotter. 
Fuir. 
Gagner. 
Galoper. 
Garder. 
Gàter. 
Geler. 


210 


Szacowac. 
Zgasié, 


i| Cwiezy6. 
|| Wymagaé. 


Btadzié. 

! Robié. 
Sprzyjaé. 
Powinszowaé. 
Lupi. | 


Zamknaé. 
Swietowaé. 


| Przejrzeć książkę. 
| Рг2а3с. 


Topić. 
Zmnsić. 
Dostarezyé. 
Przebyé. 
Uterzaé. 
'Trzeé. 
Ucieec. 
Zyskaé. 
Galopowaé. 
Zachować 
Psuć. 
Zamrozié, 


Achten. . 
Ми (фен. 
Ausüben. 
ФЗемапдеп. 
Sebfen. 
Mahen. 
Begünftigen. 
б wünfhén 
Spalten. 


Zufhfiefen: 
Seiler. 
Фи фа ети; 
Spinnen. 
Scdjmelgen: 
Nothigen. 
Qiefern. 
Ueberfteigen. 
Shlager 
Reiben. 
Stieben. 
Gewinnen. 
Giafoppiren 
Behalten. 
Verderben. 
Srieren. . 


: 


Почитать. 
Погасить, 
Упражняться. 
Требовать. 
Заблудтиься. 
Дълать. 


Благоприятствоватв. 


Поздравить. 
Колдть. 


Запирать. 
Праздновать. 
Пробъжать кийгу: 
Прясть. 
Топить. 
Принуж дать; 
Снабжать. 
Перейти. 
Уларить. 
Терёть. 
Убъжать. 
Пріобр%сть. 
Галопировать. 
Сохранить. 
Испортить, 
Заморбживать. 


к | à | 
IE. 
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Glorifier. 
Goüter. 
Gouverner. 
Grandir. 
Griger. 


‘Guider. 
Habiller. 
Habituer. 
Hair. 
Haranguer. 
Hasarder. 
Honorer. 
Huiler. 
Humecter. 
Imprimer. 
Tnitier. 


Iuonder. 
Instruire. 
Insulter. 
Interdire. 
Interrompre; 
Introduire. 


.Zawadzac. 


Wielbié. 
Smakowaé. 
Rządzi. 
Козпас. 
Spoié:kogo. 


Prowadzié. 


| Ubrac. 


Przyzwyezaié. 
Nienawidzic. 
Przemówié. 
Odwazyé. 

Czcic. 

Olejem smarowaá. 
Zwilgotnié, 
Drukowac. 
Poświęcić. 


Zalac. 


Uczyć. 


Znieważyć: 
Zabronié. 
Przerwaé. 
Wprowadzié. 


$yinbern. 


Oferberríi den. 
OBerfudyen. 
Riten.. 
Grof werben. 
SSefrinfen. 


иргеп. 
9(nFfeiben 
9Ingembbnen. 
За (Геп. 

9 пгеђеп. 
Wagen. 
Ehren. 
Delen. i 
SSefeucbten. 
Sruden. 
Cinmeiben. 


Weberfd)memmen. 


Unterrichten. 
3Sefebimpfen. 
Unferfagen. 
linterbredyen. 
Einführen. 


Препятствовать, 


Хвалить, 
Пробовать. 
Владъть. 
Возразстать. 


Упбить кого до nbA- 


на. 
Вести. 

О лъвать, 
Привыкать. 
НенавидЪть. 
Заговорить. 
Отважить. 
Чтить. 
Маслить. 
Отсыръть. 
Печатать. 
Посвящать. 


Заливать. 
Учить. 
Обругать, 
Запрещать. 
Перерывать, 
Ввести. 


Irriter. 
Jeter. 
Joindre. 
Jouer. 
Jouir. 
Juger. 
Jurer. 
Justifier. 
Labourer. 
` Laisser. 
Lanterner. 


Laver. 
Lécher. 
Lier. 

Lire. 
Maltraiter . 
Manger. 
Manier. 


Marchander. 


Marquer. 
Massacrer. 


Méconnaitre. 


Méditer. 
Mendier. 
Mentir. 


Rozgniewaé: 
Rzucac. 
Zlaezyé. 
Bawié Si: 
Używać. 
Зале. 

Кас. 


UsprawiedliWié. 


Orat. 
Zostawić. 
Zwodzić. 


Муе. 

Lizac. 
Wiązać. 
Czytać. 
Krzywdzić. 
Jeść. 
Robić. 
Targowaċ. 
Zna eayé. 
W yrznaé. 
Niepoznaé. 
Rozmyslaé. 
Zebrać. 
Kłamać. 


Erzúrnen. 
Werfen. 
Offereinigett. 
Spielen 
Gieniefen. 
li rtbeilen. 
Sludyen. 

?*K ebtfertigen. 
fügen. 
fa(fen. 
Sonbefn. 


%ба{феп. 
Leden. 
Binden. 
Qefen. 
Mifhandeln. 
Effe n. 
Führen. 
Sanbefn. 
35exeid)nen- 
Crmürgen. 
CBerfennen- 
Stadbenfen. 
Жеңе. 
fügen. 


‚Разсердить. 
"Бросать. 
‘Соединить. 
Забавлятьея. 
Употреблять: 
Судить. 
Проклинать. 
Оправдать, 
Пахать. 
Оставить. 
Обманывать. 


Мыть. 
Лизать. 
Вязать. 
Читать. 
Обидъть. 
'Бсть. 
ҖЩълать. 
Торговать. 
Означить. 
Умерщвлять. 
| Неузнавать. 
Размышлять, 


Просить милостиню. 


| Arers. 


Mériter. 
Mesurer. 
Meurtrir. 
Miner. 
Moissonner. 


— 


Mordre. 
Mortifler. 
Moudre. 
Mourir. 
Mouvoir. 
Multiplier. 
Mystifier. 
Nager. 
Naitre. 
Nécessiter. 
Nettoyer. 
Niveler. 
Nommer. 
Nourrir. 
Noyer. 
Obeir. 
Obliger. 
Observer. 


Offrir. 
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Zaslugiwae. 
Міег2уё. 
Zbié. 
Podkopy wae. 
Zac. 


Kasac. 
Martwic. 
Mléc. 
Umierać. 
Ruszac. 
Pomnozyc. 
Oszukać. 
Pły wać. 


;| Rodzié się. 


Zmusić. 
Chedożyć. 
Zrównać. 
Nazwać. 

Zywic. 

Utopic. 

Вус posłusznym. 
Übowigzy wat. 
Przestrzegać: 


Обаго%ас. 


OB erbienei. 
Steffen. 
SYuet(den. 
llnfergraben. 
Ernten. 


Beien. 

S vànfen. 

SR abfen. 
Sterben. 
Bewegen. 
Hervielfáltigen- 
Foppen. 
Shwimmen. 


Gjeboren werden. 
Rothwendig madhen. 


Pugen 

беп machen. 
Nennen. 
Ernåhren. 
Erfaufen. 
Gief ordei. 
VHerbinden. 
Beobahten. 


Anbieten. 


Заслуживать. 
Измърять. 
Сжать. 
Подкопать. 


Жать. 


Язвить, 
Печалить. 


| Молоть. 


Умирать. 
Двигать. 
Умножать, 
Обмануть. 


1 Плавать. 


Родиться. 
Принуждать. 
Чистить. 
Сравнять. 
Называть. 
Жить. 
Потоплять, 


| Повинбваться. 


Обязывать. 
Предостерегать, 


Пожертвовать. 


` Opérer. 
Oublier. 
Ouvrir. 
Райге.\ 
Рагег. 
Parler. 
Partager. 
Partir. 
Payer. 
Pécher. 
Pécher. 
Peindre. 
Pendre. 
Penser. 
Регсег. 
Perdre. 
Périr. 
Peser. 


Ріпеег. 
Placer. 
Plaindre, 
Plaire. 
Planter, 
Pleurer. 


Pleuvoir. 


Działać. 
Zapomnieć. 
Otworzyć. 
Paść. 
Zdobić. 
Мос. 
Dzielić. 
Jechać. 
Zapłacić. 
Grzeszyc. 


Ром гуру. 


Malowac. 
Wieszac. 
MySlec. 
Przebie. 
Stracić. 
Zginąć. 
Ważyć. 


Szezypać. 
Postawić. 
Zalowaé. 
Podobac sic. 
Sadzic. 

Płakać. 

Dżdżyć. 


Bewirfen. 
Vergeffen. 
Seffnen. 
Weiden. 
Cdynüden, 
©ргефеп. 
S beifen. 
9Lbrei(en. 
Zahlen. 
Sündigen. 
Sifden. 
Malen. 
Hången. 
Senfen. 
Bohren. 
OSerlieren. 
lunfommen. 
Wiegen. 


Kneipen, 
Stellen. 
Bedauern. 
Gefallen. 
Pflanzen. 
Weinen. 
Regnen. 


Дъистовавь. 
Забывать, 
Отворять. 
Пасть. 
Украшать. 
Говорить, 
Дълить. 
Ђхать. 
Заплатить. 
Гръшить. 
Ловить рыбу, 
Писать красками. 
Въшать. 
Думать. 
Пронзӣть. 
Потерять. 
Исчезать. 
Въсить. 


Щиппать. 
Поставить. 
Сожалъть. 
Нравиться, 
Сажать. 
Плакать. 
Дождь идёт, 


Plier. 
Plonger. 
Plumer. 
Poivrer. 


Polir. 
Porter. ` 
Posséđer. 
Pourrir. 
Poursuivre. 
Pouvoir: 


Précher. 
Préférer. 
Prendre. 
Prescrire. 
Présenter. 
Préter. 
Prévenir. 
Prier. 
Priser. 
Priver. 
Prodiguer. 
Produire. 
Professer. 
Prolonger. 
Promener. 


Zginaé. 
Zanurzyc. 
Skubac. 
Pieprzyc. 


Polerowac. 
№е36. 
Posiadać. 
бис. 
Seigac. 
Módz. 


Калас. 
Przenosic. 
Wziasc. 
Przepisaé. 
Przedstawié. 
Pozyezyc. 
Uprzedzic. 
Prosic. 
Oszacowac. 
Pozbawic. 
Rozrzueaé. 
Wydaé. | 
\ү yznawac, 
Przedluzac. 
Spaeerowac 


Biegen. 
Untertauhen. 
Rupfen. 
Pfefferm 


Glatt шафен. 
Tragen. 
Befigen. 
ОЗегГащен. 
Verfolgen. 
Sonnen. 


— 


теріден. 


Q3orsiefen. 
Nehmen. 
CBorfdyreiben. 
CSorftellen. 
feibem. 
ЭВагиен, 
Bitten. 
Achten, 
SSerauben. 
CBerfd)wenben. 
Зое ген. 
SSefennen. 
SSerlángern. 
Spazieren führen. 


Сгибать. 
Погружать. 
Ощипывать. 
Приправить пёр- 
цомъ. 
Полировать. 
Носить. 
Имъть. 
Гнить. 
Преслъдовать. 
Мочь. 


ПроповЪ дывать. 
Переносйть. 
Б рать. 
Предписать. 
Представлять, 
Въ займе брать. 
Опередить. 
Просить. 
Оцънить. 
Лишить. 
Расточить. 
Вы давать. 
ИсповЪ дывать. . 
Прдолжать. 
Гулять. 
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Promettre. 
Prononcer. 
Proposer. 


— 


Protester. 
Publier. 
Punir. 
Purifier. 
Quitter. 
Racheter. 
Rafraichir. 
Railler. 
Raisonner. 
Ramper. 
Rangonner. 
Ranger. 


Ranimer. 
Rappeler. 


Rapporter. 
Raser. 
Rassembler. 
Rassurer. 
Ravager. 
Ravir. 


Obiecae. 
Wymówié. 
Przełożyć. 


— 


OSwiadezye. 
Oglosic. 
Karac. 
Oczyścić. 
Opusciċ. 
Odkupié. 
Odświeżyć. 
Zartować. 
Rozumować. 
Pelzac. 
Zedrzée. 
Porzadkowaé. 


Ozywié, 


Wotac. 


Odniesé. 
Golić. 
Zgromadzié. 
Zepewni€. 
Pustoszy €. 
Porwat. 


OSer(pred)en. 
(из (precem. 
OBorfdfagen. 


— 


SSefbeuetit. 
Oeroffentlid)en. 
Strafen. 
Qåutern. 
VHerlaffen. 
Wicderfaufen. 
Erfrifhen. 
Ausfpotten. 
WHernünftig reden. 
Srieden. 
Prelen. 
Ordnen. 


Wiederbeleben. 
Zurügrufen. 


— 


Qurüdbringemn. 
Den Bart feren. 
VHerfammeln. 
Wiederberuhigen. 
Verwüften. 
Rauben. 


Объшать. 
Зыговаривать. 
Представлӣть. 


Пзъявлять, 
Провозглашать, 
Наказывать. 
Очищать. 
Оставить. 
Выкупить. 
Освъжить. 
Шутить. 
Разеуждать. 
Ползать. 
Сдирать. 
Въ порядокъ при- 
водить. 
Оживить. 
Звать. 


Ornéerb. 
Брить. 
Собирать. 
Увърять. 
Опустошать. 
Похищать. 
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Recéler. 
Recevoir. 
Rechercher. 
Réciter. 
Recommander. 
Reconduire. 
Reconnaitre, 
Récréer. 
Весшег. 
Rédiger. 
Réfléchir. 
Réformer. 
Refuser. 


Regarder. 
Régner. 
Rejeter. 
Réjouir. 
Remarquer, 
Remettre. 
Remplir. 
Remuer. 
Rencontrer. 
Rendre. 
Renier. 
Renouveler. 
Вепуегзег. 
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Przechowat. 
Odbierac. 
Poszukiwace. 
Opowiedzie€. 
Polecić, 
Odprowadzić. 
Poznać. 
Rozerwać. 
Сошас. 
Ułożyć. 


Zastanawiać sig. 


Utworzyć. 
Odmó wić: 


Patrzéć. 
Panować. 
Odrzucić. 
Rozweseliéć. 
Uważać. 
Przywrócić, 
Napelnié. 
Wzruszy6. 
Spotkać. 
Oddać. 
Zaprzeć się. 
Odnowic, 
Wywróeic, 


ОЗетбе Тен. 
Empfangen: 


@шр{є 
Surüdfübrerm. 
Crfennen. 
Graben. 
Qurüctveiden. 
Oerfaffen. 
Meberfegen. 
limformen. 
10 адеп. 


S(nfeben. 
Зег фей. 
Qurüdmerfer. 
Grfreuen. 

9 erfen. 

ЭВ ieDerffellen. 
Sullen. 
Bewegen. 
Begegnen. 
Rurüdgeben. 
©Зет1апапеп. 
Erneuern. 
Umwerfen. 


| Укрывать. 
Отбирать. 
Изелъдевать: 
PaackáabiBaTb. 
Препоручить. 
Отвести. 
Познать. 
Разрывать. 
Отступаль. 
Укладывать 
Образумиться. 
Творіть. 
Отказать. 


СмотрЪть. 
Господетвовать. 
Отбрасывать: 
Развеселить. 
Внимать. 
Привращать. 
Напблиить. 
Колебать. 
Ветръчать. 
Отдать. 
Отперёться. 
Возобновлять; 
Выворотить. 


pe rec 


Jia Qd 


Renvoyer. 
Réparer. 
Répéter. 
Répliquer. 
Répondre. 
Représenter, 


— 


Réprimer. 
Reproduire. 


Répugner. 
Résider. 
Résoudre. 
Respecter. 
Respirer. 
Restaurer. 
Restituer. 
Retirer. 
Rétribuer. 


‹ Réunir. 


Réver. 
hire. 
Rimer. 


Risquer. 
Rompre. 
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Odeslac. 
Naprawić: 
Powtórzyė. 
Odpowiedziéć. 
Przedstawić: 


Hamowáé. 
Wydawać. 


Sprzeciwiaé sig. 


Przeby waé. 
Rozwiazy wa. 
Szanowace. 
Oddychaé. 
Odbudowaé. 
Zwróció, 
Cofnaé. 
Wynagrodzió. 
Zlaezye. 
Marzyc. 
Smiaé sig. 
Rymowact. 


-—— 


Narażać. 
Zlamac. 


Эмг (iden. 


9lusbe fern. 
Wiederholen. 
Crmiebern. 
Antworten. 


Wieder vorftellen: 


Einhalt thun. 


Отослать. 
Поправлять. 
Повторять. 


Отвъчать. 
Представлять. 


Останавливать; 


Wieder Heryorbrinz | Выдавать. 


деп, 
Quwiber (ерп 


_ einen © haben. 


Ouf fofen.; 
CBerebren. 
© шеп. 


Sibieberber(tellen. 


Gr(tatten. 
Зитифиебеи. 
S5elobuen. 
OBercinigen. 
Зтаишей. 
Lachen. 

Sih reimen. 


Wagen. 
Brehenn. 


Противиться. 
Пробывать. 
Розвязать. 
Почитать. 
Отдыхать. 
Отетрдить. 
Возвратить. 
Отетупить. 
Награждать. 
Соединить. 
Мечтать. 
Смъяться. 
Риемовать. 


Подвергать 
Ломить. 


honger. 
Rótir. 
Rougir. 
Вощег. 
Sacrer. 
Savoir. 
Seconder. 
Séduire. 
Sembler. 
Semer. 
Sentir. 
Serrer. 


Servir. 
Siffler. 
Sonner. 
Sortir. 
Souffler. 
Soufirir. 
Souiller. 
Soupconner. 
Souper. 
Sourire. 
Souscrire. 
Soutenir. 
Stupéfier. 
Succéder. 
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Gryze. 

Piec. 
Rumienic sig. 
Тос2ус. 
Namascie, 
Wiedziéc. 
Wspierac. 
Zwiesc. 
Zdawaé sig. 
МЕТ 

(лб. 
Seiskac. 


Służyć. 
Swistać. 
Dzwonić. 
Wychodzić. 
Dmuchae, 
Сіегріёе. 
Splamié. 


Mieć podejrzenie. 


Wieczerzać. 
Usmiechaé się, 
Podpisać. 
Popierać. 
Oslupiac. 
Nastqpic. 


Ragen: 
Braten. 
Crrotben. 
Rollen. 
Galben. 
Wiffen. 
ЗеШефен. 
CBerfübren. 
(deinen. 
(aen. 
Fühlen. 
Sruden. 


Dienen. 
Pfeifen. 
fautemn. 
Ausgehen. 
S5fafen. 

Leiden. 
Befudeln. 
VHerdacht haben. 
Зи Abend effen. 
Фафеїи. 
linterfdreiben. 
linterfiuten. 
SSetauben. 
Folgen. 
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Грызть. 
Печь. 
Краснъть. 
Катить. 
Намазывать. 
Знать. 
Помогать. 
Обманывать. 
Казаться. 
Съять. 
Чувствовать. 
Сжимать. 


Служить. 
Unucrárb. 
Звонить. 
Выходить, 
Дуть. 
Терпъть. 
Марать. 
Подозръвать. 
Вечерять. 
УсмъхатвБея. 
Подписать. 
Подкръплять. 
Остолбеньть, 
! Наступить, 
e) 


Sucrer. 
Suivre, 


Supporter. 
Surprendre, 
surveiller. 
Survivre. 
Tacher. 
Taire. 
Tàter. 
Teindre. 
T4moigner. 
Temporiser. 
Tenir. 
Terminer. 
Timbrer. 
Tirer. 
'Tolérer. 


Tomber. 
Tunner. 
"l'ordre. 
'T'oucher. 
Tourner. 
"Traduire. 
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050426. 
156 za kim. 


Znosic. 
Zaskoezyc. 
Dogladae. 
Przeżyć, 
Splamić. 


Przemilczeć. 
Dotykać się. 


Farbować. 
Swiadczyć. 
Zwlóczyć. 
Trzymać. 
Końezyć. 
Sieplowac. 
Ciagnac. 
Znosic. 


Upasc. 
Grzmiec. 
Krecic. 
Dotykac. 
Obracac. 
Tłumaczyć, 


Зифеги. 
едеп. 


Crfragern. 


leberrafchen. 
llebermadyen. 


lleberleben. 
Defleğen. 


CBSerfd)meigen. 


Betaften. 
Sarbemn. 
e5escuge. 
Зацфеги. 
Halten. 
Beendigen. 
Stempeln. 
Riehen. 
Dulden. 


Fallen. 
Donnern: 
Zwirnen. 
Berühren. 
Sreben. 


lleberfeten. 


Ослаждать. 
СлЪдовать. 


Сносить. 
Застичь. 
Надзирать. 
Прожить. 
Марать. 
Промолчать. 


Прикоснутьея. 


Красить. 


Свидътельствовать: 


Откладывать. 
Держать. 
Оканчивать, 
Талижить, 
Тянуть. 
Претерпть. 


Упасть. 
Гремъть. 
Сучить. 
'Трогать. 
Обратить. 
Переводить. 


Aire 


TETA 


Trafiquer. 
Trainer. 
Traire. 
Trahir. 
Transformer. 
Transpirer. 
Transplanter- 
Transporter, 
Travailler. 
Trier. 
Tromner. 


''roubler. 
"Trouver. 
Tuer. 
Tyranuiser. 
Unir. 

User. 
Vagabonner. 
Vaincre. 
Valoir, 
Vanner. 
Varier. 
Veiller. 
Vendre. 
Venir. 
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Handlowaé. 
Ciagnae. 
Doic. 
Züdradzic. 


| Przeksztalcie. 


i Pocié sie. 
Przesadzie. 
Przenosić. 
Pracować. 
Przebicrać. 
Oszukać. 


Zakłócić. 
Znaleźć. 
Zabić. 
Gnebic. 
Laezyc. 
Używać. 
Wlóezyé się 
Zwyciezyc. 
Вус wartym. 


Chedozyé zbeze- 


Odmieniac. 
Czuwac. 
Przedac. 
Przyjse. 


Handel treiben. 
Shleppen. 
Melfen. 
СЗегга бен. 
limbifDen. 
9(ugDunften. 
OBerpflangen. 
Sort(daffen. 
9 ebeiten. 
Э(изГифен. 
SSefrügen. 


Grüben. 
SinDen. 
&obten. 
Tyrannifirem 
OBerbinDen. 
Brauchen. 
Herumftreihen. 
Befiegen. 
Gjelten. 
Shwingen. 
Sich ândern. 
Wachen. 
Verfaufen. 
Kommen. 


Торговать. 
Тянуть. 
Дойть. 
Обольщать. 
Преображать, 
ПотъЪть. 
Пересадить. 
Перенбсить. 
Работать. 
Перебирать. 
Обмануть. 


()безпокдить, 
Найти, 

Убить. 
Тъснить. 
Соединить, 
Употреблять. 
Шататься. . 
Побъдить. 
Стоить. 
Въять (жито). 


`Отмьнить. 


Неспать, 
Продавать. 
Приходить, 


RR 


— — € 


Verdir. 


Vérifier. 
Vernir. 
Verser. 
Уве. 
Vider. 
Vieillir. 
Venger. 
Violer. 
Vivre. 
Voir. 
Voler. 
Vomir. 
Vouer. 
Vouloir. 


Voyager. 


Vivifier. 
Venter. 
Vanter. 
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| Zielenieé. 


| Sprawdzić. 


| Werniksowa€e, 


Во ас. 
Odziac. 
Wypróznié. 
Starzeé sie. 
Mscié się. 
Gwaleié. 
Лус. 
Widziec. 
Lecie€. 
Wonitowae. 
Po$wieeic. 
Cheiec. 


Podrózowaé. 


Ozywié. 
\ү аб. 
Chwalié. 


аф (ебен. 
gactieremn. 
Ginfdenfen. 
Seiben. 
Leeren. 
Atern. 
Rachen. 
Verlegen: 
€eben. 
Geben. 
Fliegen. 
(id) егргефеп. 
шек. 
Wollen. 
Reifen. 
2%е[ебеп. 
Wehen. 
пешеп. 
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Зеленить, 


Пересматривать. 
Лакировать. 
Разливать. 
Одъть. 
Опорожнить. 
Старътьея. 
Мстить. 
Нарушать. 
Жить. 

Видъть; 

Летьть. 
Блевать. 
Посвящать, 
Хотъть. 
Путешеёствовать. 
Оживить, 

Въять. 

Хвалить, 


pec « dr —— 
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Adverbes. 
Abusivement. 
Actuellement. 
Admirablement. 


Affectueusement. 
Ambitieusement. 
Amicalement. 
Ardemment. 
Attentivement. 
Avidement. 

t Dassement. 
iDonnement. 
Bienveillamment. 
‘Certainement. 
Clairement. 
Comiquement. 
Communémeut. 
Complaisamment, 
Complètement. 


—- 


Conseiencieusement. 
Criminellement. 
Dangereusement. 


Pyiyslowki. 
Przez nadużycie. 
Teraz. 
Cudownie. 


Ozule. 
Ambitnie. 


Po przyjacielsku: 


Gorliwie. 
Uważnie. 
Cheiwie. 
Podle. 
Szczerze. 
Laskawie. 
Zapewne. 
Jasno. 
Komieznie. 
Zwyczajnie. 
Uprzejmie. 
Zupeluie. 


Sumiennie. 
Zbroduiezo. 
Niebezpieezrie. 


9tebenwmorter. 
Siforau Зее. 
ebt. 
Эсет екиши зой 

diq. 
Liebevoll. 
бетп фид. 
тепп). 
51814. 
9(ufmerf(attt. 
G5ierig. 
Niedrig. 
Giutmütbig. 
$Bobfwollenb. 
Gietif. 
Sar. 
S omifd. 
Gewobniglid. 
Giefalliq 
O3oll(tànbig. 


Gewiffenbaft. 
CBerbredhecifd) 
(53е сабг. 


Нарсчів. 
Злоупотребительно. 
Тепёрь. 

Чудёсно. 


Чувствительно. 
Честолюбиво. 
Подружески. 
Усёрдно. 
Внимательно. 
Жадно. 

Подло. 
Чистосердёчно, 
Ласково. 
Върно. 

Ясно. 

Смъшноб. 
Обыкновённо. 
Радушно. 
Полно. 


Совъетпо, 
Преступно. 
Onácuo. 


i Dégoütamment 
Dilfteilement. 
iDifformement. 
Diligemment. 

iDoecilement. 
Doublement. 
Eloquemment. 
Enfantinement. 
Enorménent. 
Etrangement. 

y Extrémement. 

| Follement. 


— 


Galamment. 
Griévemenut. 
Grossiérement. 
Hardiment. 
Huinainement, 


Impertinemment. 
Ineorrectement. 
Laborieusement. 
Loyalement. 

{ Maigrement. 

į Malveillamient, 

з Maussadement. 
Melodieusement. 
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Obrzydliwie: 
Z trudnością. 
Nieksztaltnie. 
Pilnie. 
Uważnie: 
Podwójnie. 
Wyinownie. 
Dziecinnie. 
Niezmiernie. 
Dziwnie. 
Nadzwyczajnie. 
Szalenie. 


Uprzejmie. 
Ciężko. 
Niegrzecznie. 
Smialo. 


Ludzko, po ludzku: 


Niegrzecznie. 
Niepoprawnie; 
Pracowicie. 
Wiernie. 
Skapo. 
Niezyezliwie. 
Ponuro. 
Dzwieeznie. 


Cfelhaft. 
Cer. 
поми. 
Ае її. 
(3elebriq. 
Doppelt. 
Beredtfam, 
S inbifd. 
Ungeheuer. 
Sonderbar. 
SLeuferft. 
Rårrifeh. 


(dywer. 
Grob. 
Kühn. 
"ефи. 


Unyerfhàmt. 
Unridtig. 
Mühfam. 
Redlich. 
Sarglid). 
liebefmwollenb. 
3Bibermartig. 
Wohlflingend, 
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Mépako. 
Трудень, 
Безобразно. 
Прилёжно. 
Внимательно. 
Двойственно. 
Краспоръчӣво, 
Ребячески. 
Чрезмърно. 
Уливительно. 
Чрезвычайно. 
Безумно. 


Радуцию, 
Тяжёло, | 
Невъжливо. 
Смъло. 
Человъчески, Ho 
человъчееки. 
Новъжливо, 
Ненсправно. 
Трудолюбийво. 
Върно. 
Скупо. 
Неблагосклонно: 
Пасмурно; 
Бла гозвучно, 


E з= Лы 
Eg ERR 
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Moralement. 
Mortellement. 
Naivement. 
Nécessairement. 


Négligemment. 
Obéissamment. 
Ordinairement. 
Patiemment. 
Perfidement. 
Pleinement, 
Promptement. 
Rarement. 


| Rétiproquement. 


Réellement. 
tRondement. 
1 Savamment. 
Secrétement. 
ISensiblement. 
i Sensuellement. 


Sérieusement. 
Simultanément. 
| Sourdemeut. 

Studieusement, 

Sürement. 
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Moralnie. 
Smierteluie. 
Naiwnie. 
Koniecznie. 


Niedbale. 
Ulegle. 
Zwyczajnie. 
Cierpliwie. 
Wiarolomnie. 
Zupelnie. 
Predko. 
Rzadko. 
Wzajemnie. 
Istotnie. 
Szezerze. 
Uezenie. 
Potajemnie. 
Tkliwie. 
Zinyslowo. 


Powaznie. 
Jednoezesnie. 
Skrycie. 
Usilnie. 

Z pewnoscią. 


Cittíid. 
SGoblid. . 
Naturlich. 
Nothwendig. 


9tadjlaffig. 
Gieborfam. 
(G3emobnfid). 
Geduldig. 

S eulos. 
Giang. 
C&ónell. 
Selten. 
Giegenfeitig. 
Зи Ио. 
9(ufrid)fig. 
Gielebrt. 
Giebein. 
Стрий аш. 
Ginnlid. 


Стий. 
Gleichzeitig. 
Heimlich. 
Sleifig. 
Gider. 


Нравственно. 
Смёртно. 
Естественно. 
Нужно, 


Оплошно. 
Покбрно. 
Обыкновённо, 
Терпълӣво. 
Въролдмно: 
Совершённо. 
Скоро. 

Ръдко. 
Взаимно. 
Дъйствительно. 
Чистосердёчно. 
Учёно. 

"Тайно. 
Трогательно. 
Чувственно. 


Crenénno. 
Совремённо. 
Тайно. 
Усильно. 

Ha върно. 


Unanimement. 
Utilement. 
Vainement. 
Vertueusement. 
Vivement. 
Bien. 
Vigilamment. 

i Vigoureusement 

| Vilainement. 
Mal. 
Verbalement. 
Violemment. 

} Vaillamment, 
Virilement. 

! Volontairement. 
| Vastement. 


Alors. 
Aujourd'hui. 
! Auparavant, 
Aussitót. 
Autrefois. 
Bientôt. 
Cependant. 
Déjà. 
Demain. 
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Jednomy:lnie. 


Pozyteeznie. 
Nadaremnie. 
Cnotliwie. 
Zywo. 
Dobrze. 
Czujuie. 
Моспо. 
Brzydko, 
Zle. 

Ustnie. 
Gwaltownie. 


Mezuie. 


Dobrowoluig. 


Niezmiernie. 


Wtedy. 
Dzis. 
Przedtém, 
Zaraz. 
Dawnicj. 
Wkrótce 


Tymezasem. 


Już. 
Jutro. 


Einftimmig. 
96110. 
CSergebens. 
&ugenbbaft. 
ebbaft. 
Redt: 
“баф(ат. 
Kraftig. 
Garftig. 
Uebel, 
Muündlih: 


Mit Gewalt. 


Tapfer. 

апп. 
Freiwillig. 
Ungeheuer. 


— 


9(fsbann. 
Heute. 
ЭЗокБег. 
Sobald. 
Gbemals. 
Bald. 
Unterdeffen. 
Shon. 
Morgen. 


Единодушно. 
Полёзно, 
Напрасно. 
Добродътельно: 
Живо. 
Хорошо. 
Осторожно. 
Сильно. 
Дурно. 

Худо. 
Изустно. 
Сильно. 


Храбро. 


Самовбльно, 
Чрезмфрно. 


Тогда. 
Сегодня. 
Прежде сего. 
Сей-часъ. 
Прежде. 
Скоро. 
Между тъмъ. 
Уже. 

Завтра. 


Depuis. 
Désormais. 
Dorénavant. 
Encore. 
Enfin. 

Hier. 

\ Jadis. 
Jamais. 
Longtemps. 
Maintenant. 

! Маспеге. 
Parfois. 
Souvent. 
Tantôt. 
Tard. 

1 Tót. 
Toujours. 


— 


Ailleurs. 

{ Alentour. 

! Arriére. 
Auprès. 
Dedans. 
Dehors. 
Derrière. 
Dessus. 
Tei. 


Odtąd. 


Jeszeze. 
Nakoniec. 
Wezoraj. 
Kiedyś. 
Kiedy. 
Długo. 
Teraz. 
Niedawno. 
Niekiedy. 
Czesto. 
Wkrótce. 
Pózno. 
Rano. 
Zawsze. 


Gdzieindziéj. 
Na okolo. 
Nazad. 
Obok. 
Wewnatrz. 
Zewnątrz. 
W tyle. 

Na wierzchu. 
Tutaj. 


Seither. 


Соц nun аи, 


Noh. 
бий. 
Geftern. 
Con(t. 
Зе. 
Lange. 
Zegt. 
Neulich. 
Manchmal. 
Sft. 
Bald. 
@ра. 
гб. 
Summer. 


Anderswo. 
егип. 
Zuri. 
Daneben. 
Darin. 
Aufen. 
Hinten. 
Oben. 
Hier. 


Оттолъ. 


Еще. 
Наконёцъ. 
Вчера. 

Когда то. 
Когда нибудь. 
Долго. 
Тепёрь. 
Недавно. 
Иногда. 
Часто. 


| Ckópo. 
Поздно. 


Рано. 
Беъгда. 


Въ иномъ Mberb, 


| Кругомъ. 


Назадъ. 
Возлъ. 
Внутри. 
ИзвнЪ. 
Позади. 
Въ верху. 
Здъеь. 


Là. 

Qu. 
Partout. 
Proche. 
Là bas. 
Ё 


Assez. 
Autant. 
Beaucoup. 
Combien. 

! Davantage. 
Environ. 
Tant. 

''Trop. 

Fort. 
iGuere. 
Ne...guére. 


Ne...jamais- 


Moins. 
Peu. 
Plus. 

! Presque. 
Très. 


Tam. 
Gdzie. 


Wszędzie. 


Blizko. 
Tam. 


Dosyć. 
Tyle. 
Wiele. 


| Ile. 


Wieeéj. 
Okolo. 
Tyle. 


| Nadto. 


Bardzo. 
Wiele. 
Niewiele. 


| Nigdy. 


Mniéj. 
Mało. 
Wieeej. 
Prawie. 
Bardzo. 


Dort. 
Wo. 
Ueberall. 
Nahe. 

Da unten. 
Dort, Da. 


Genug. 
Epenfoviel, 
Ciel. 
Wie viel. 
Керт: 
lingefabr, 
€» viel. 
Зи viel. 
Sehr. 
Viel. 
УЕ viel. 
Riemals. 
Weniger. 
Wenig. 
E 
Beinahe. 
Sehr. 


Tamb. 
lab. 
ВездЪ. 
Близь. 


Тамъ. 


Довбльно, 
Столько. 
Много. 
Сколь. 
Bóasbe. 
Около, 
Столько. 
Слйшкомъ. 
Очень. 
Много. 

Не много. 
Никогда, 
Мёнъе. 
Мало. 
Болъе. 
Почти. 
Очень. 


Assurément. 
Certainement. 
ICertes. 

Qui. 

Ne. 

Non. 
Ne...pas. 
Ne...point. 


Prepositions: 
А. 
Avec. 
Chez. 
Contre. 
Dans. 
De. 
Dès. 
En. 
Entre. 
Envers. 
Sur. 
I Hormis, 
Jusque. ` 
Malgré. 


| Zapewne. 


|| Zaiste. 
Так. 
№е. 


Irzyimki. 


Do. 
A 
U. 


Przeciw. 


Oprócz. 
Az. 
Pomimo. 


Gewif. 
Зиое фф. 
Wahrhaftig. 


Xa. 
Ridt. 
Rein. 


Nit. 


fBormbrfer. 
Зи, ап, іп, efc. 


Sn. 
awifden. 
Gegen. 
Auf. 
Aufer. 
Big, 
Цидеа Еее. 


Въ самомъ aba. 
Такъ. 

Не. 

Нътъ. 


Не, нътъ. 


ҮП: 


Предлоги. 
Къ, въ, по, етц. 
Съ. 
у. 
Противъ. 
Въ. 
Отъ, съ. 
Отъ. 
Въ. 
Между. 
Къ. 
На. 
Крбмъ. 
До. 


Мимо. 


Conjonclions. 
Car. 
Comme. 
Donc. 
Et. 
Lorsque. 
Mais. 
Or. 
Qu. 
Рагее que. 
Puisque. 
Que. 
Quoique. 


| Przez. 


Miedzy. 
Dla. 
Kolo. 
Bez. 
Podlug. 
Pod. 
Ku. 


VIII. 


- Spójnik i. 


Bo. 
Jak. 
Wiec. 
I 


Gdy. 
Ale. 
Otóz. . 


Ао. 


Poniewaz. 
Ze. 
Chociaz. 


Sur. 
linfer. 

Für, um, gu. 
Neben. 
Ohne. 

аф. 
Unter. 
Gegen, 


fS5inbembrter. 


Denn. 
Wie, 


Alfo, denn, doh. 


nd. 

9(18. 

Aber, fonbern. 
Nun. 

Syber. 

Weil. 

Da. 

Sof. 

Obgleich. 


Чрезъ. 
Между. 
Для. 
Около. 
bea». 

По, сходна. 
Подъ. 

Къ. 


ҮШ. 


Союзы. 


Поелику. 
Что. 
Хотя, 


IX. 
Interjections. Wykr zylkniki. Bwijdenmbrter. | 

Ah! Ah! Adh! Ахъ! 
Bah! Bah! Ah mas! 9x»! 
Chut! Cicho ! Still! Цыцъ. 
Fi! Fe! Pfui! Toy. 
Hélas! Niestety ! оду! Увы. 
Paf! Paf! Paf! Нахъ. 
Pouah. Fe! Pfui! Toy. 
Su * Cyt! Still! Tes 


Междометін. 


DEUXIEME PARTIE. 


CHOIX DE PHRASES SUR DIVERS SUJETS. 


CZEŚĆ DRUGA. 


WYBÓR 2рАХ RÓŻNÉJ TREŚCI. 


De la santé. O zdrowiu. 


Comment vous portez- 
vous? 

Comment cela va-t-il? 

Comment va la santé ? 


| Jak sic рап masz? 


Jak panu slu£y zdro- 
wie ? 
Comment va son frére?| Jak sic ma brat jego ? 


Je me porte trés-bien, Zdrów jestem, dziękuję 
je vous remercie. anu? 

Comment va-t-il? Jakże jego zdrowie ? 

Vous êtes-vous toujours, Jak stużyto zdrowie pa- 
bien porté, depuis quej nu, odtąd jak go nie 
je vous ai vu? widziałem ? 


Et madame votre зоеиг, | Jak sic та siostra pana? 
comment se porte-t- 
elle ? 

Elle est un peu indis-| Trochę niedomaga. 


posée. 


Zweiter Theil, 
Auserlefene Саве verfhiedenen Snfalts, 
ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


Саб . "i 
оораше выраженш разнаго содержашя, 


Зот Brinden. 
Wie befinden Sie fidh?) 


f age 
| Какъ вы поживаете? 


О з,доровъи. 


m geht е5? 
ie gebt её mit ter (е. i 
ND "P MORIS а дА 
le gebt cà fein 2 | 
Mr feinem Bru Sparen, ero здоровъ 
бай е © пеп, іф A " 
d 30 ‚ | Я здоро у 
пра pL feft wohl? pa QE ыз РР 
ie gebt c$ ihm? Каково ero 
; Г а здоровье? 
v Gic fib immer дш Каково Hh аи! 
m. feithem 10] здоровье, съ Thx» 
S ооны дебет! поръ какъ я Bac» 
m e —— ne видалъ ? 
ie ( rer rauf Здоров 
Shwfter? eat e 
Gir ift etwa unpáf(id.| Она ue совсъмъ 340- 
рова, | 
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J'ai mal à la tête et aux| Mam ból рому i zç- 
dents. | 


bów. 


— — 


Depuis quand est-il ma- Jak dawno jest on sta- 
lade ? by? 

Espérons que ce ne se- Spodziewajmy się £e lo 
rarien. przejdzie. 


Qu'avez-vous à Рей, à| Со рапа jest na оки, na 
Ја main? reku? 

Pai attrapé un froid. Zazicbitem sic. 

Vous étes enrhumé. Pan masz katar} 


Avez-vous consulté, un| Кафе віс panlekarza? 
médecin ? 

П my a pas à badiner Z taką chorobą ше mo- 
avec une pareille ma-| — 2nà żartować. 
ladie. 

Pai appris que vous é-| ЅГуѕгаѓет że pan jesteś 
tiez malade. chory. 

Voilà deux jours que je! Od dwóch dni zostaję 
garde le lit. w Tózku. 

Il ne passera pas l'hiver. On nie prze£yje zimy, 


Quand on est malade, Ш Kiedy Мо сћогу, powi- 
faut faire де. nien zaehowaé d yetc. 


Mon père a pris méde-| Mój ojċiec таўуї dais 
cine aujourd'hui. lekarstwa. 


Gd babe Kopf unt Зав | Голова. меня. и зубы 
web. болятъ. 


Seit wenn ift er frant? | Давно онъ боленъ, 

Wir wollen Бойей, №] Налћемся что это 
сф! von Bedeutung) пройдетъ. 
fcin wird. 

Яаа fehlt Fhnenam ЭЦи| Что y васъ па raaxb na 
де, an мт Hand? рук®. 

3 бабе лиф erfáftet. Я простудилсл, 

Gir haben einen Ффии:1 У Bacs пасморкъ. 
pfen. 

Haben Gie einen ку su| Совътовались ли вы 
Rath gezogen ? съ лБкаремъ. 

Mit einer (фей, Kranf-| Такою болЬзиію не- 
peit ift nidtgufpaBen.| | льзя шутить. 


Sid Бабе vernommen, daf! Я сльйталь что вым 

“Gir frant fint. больты. 

Geit zwei Tagen liege id; Съ двухъ дней я n 
im Brette: побтел®%. ! 

Gr wird den Winter niht Онъ не проживетъ su- 
überleben. мы. 


epus --- 


Wenn iman franti НЫ Когда кто’ боленъ, тб 
muf- inan. Зе -фаЁ| - должепъ наблюдать 
ten. діетъ. 
Mein мест pat. беше] Отецъ мой припималь 
Urznei eingenommen. сего дия лъкарство,. 
qi 
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Раі Ia langue chargée. 


Le médecin lui а táté 
le pouls. 

La convalescence sera 
longue. 


Comme il est pále! 
Ce vieillard a la goutte. 


Il est dune bonne con- 
stitution. 
On l’a trouvée évanouie 


De Våge. 
Quel âge avez-vous ? 
Quel est votre åge ? 
J'ai vingt-huit ans, 


Elle a dix-neuf ans pas- 
sés. 

Elle n’a pas encore qua- 
torze ans. 

Pai quarante ans sonnés. 


Il estrare de voir un oc- 
ы togénaireaussi robus- 
te. 


C'est un. grand áge. 


Mam jezyk obtozony. 
Lekarz brał go za puls. 


Wyzdrowienie długo 
ciagna€ віє bedzie. 


Jaki on blady? 
Ten starzec ma podagre- 


On jest mocnéj budowy 
ciała. 

Znaleziono ja w'omdle- 
niu. 


O wieku. 


| Пе рап masz lat? 


Mam dwadzieścia оёт 
lat. 

Опа skoriezyla dziewic- 
tnascie lat. 

Ona nie ma jeszcze 14 
lat. 


Mam 40 lat skońezonych. 


Dzadko widaé tak rzeź- 
wego 80-letniego star- 
ca. 

Тог jest podeszly wiek: 


Sd бабе eine belegte 
Zunge. 

Der 9(rst fat im dn 
Pulë ай 

Die Generi veire lang? 
fam vor fih geben. 


Wie БФ ift ev! 
Dirier Greió. leidet am 
Podagra. 

Gr. hat cine gute Natur 
(£eibesbefipaffenbeit). 
Man hat fie obnmádtig 

gefunden. 


ош. Miter 
Wie aft (tmb Sie? 


Fh bin ädbt и. zwanzig 
Fahre alt. 

Cie ift neungebn Fabre 
vorbei. 

Give ift nod) nidjt vietgebit 
Fahre alt. 

Sid bin vierzig Fahre 
vorütber. 

Gà ift {ейел einen (о 
Éráftigen офи 
деп Greig уц Герет. 

Sa$ ift ein оред Werer 


Языкъ мой 
слизію- 
Л%карь щупалъ у ne- 
го пульсъ. 

Выздоровливаше дол- 
го будетъ продол- 
жатьса. 

Какъ онъ блБденъ. 

У этого. старика пода- 
гра. 

Ou» крвпкаго тЪло 
сложенія. 

Нашли ее въ обмо- 
port. 


покрытъ 


О возрастт. 
Скольковамъ аЪтъ OTD 
a] 
poay? 
Mut двадцать восемь 
л®тъ. 
Кй елишкомъ 19 abr». 


Eft еще wbrs I4 ab». 


Muhb исполнилось 40 
лвтъ. 

Pharo встръчается 
столь: бодрый, 80- 
лЬтній старикъ. 

Это. преклонный воз- 
расть. 


—€—— M : 


RID sx 


Ра 


GP E E ПИ ҮГЕЗЕ 7 IARE 


нь. 


И а encore ses jambes 
de quinze ans. 

Vous ĉtes dans la fleur 
de l'áge. 

Il ne parait pas son áge. 


Cette dame frise la cin- 
quantaine. 

Pai eu vingt-cinq ans il 
y а huit jours. 


On jeszcze, silny зу no- 
gach. 

Pan jestwkwieciemto= 
dosci. 

Nie wyglada: na ‘swój 
wiek.. 


— 


Ta dama ma okofo 50 
lat. 

Przed tygodniem skoń- 
czylem 25 lat. 


Cet enfant a dix-neuf| To dziecię ma 19 mie- 


mois. 

Je suis Painé de ma 
soeur. 

Mon fróre est votre ainé 
de quatre ans. 

П est de beaucoup plus 
âgé que moi. 

Vous ne pouvez pas а- 
voir plus: de. vingt- 
neuf ans. 

Il parait plus vieux qu'il 
n'est. 


Cette jeune fille est ma- 
jeures son frère est 
encore mineur. 


En France; les filles sont 
majeures à dix - huit 


siccy. 

Jestem starszy od mojéj 
siostry. 

Mój brat starszym jest 
od panao cztery lata. 

On o wiele starszy ode- 
mnie. 

Nie mozesz рап mieć 
wiccéj jak 29 lat. 


On wyglada starszym niź 
jest. 


Ta młoda dziewezyna 
jest petnoletnias brat 
јеј jeszeze matoletni. 


We. Francyi dziewezeta 
w 13 roku stają sic 


Cr ift nod) ПИФ auf мп | У него noru еще Rph- 
Heinn. пики. 

Cie find in ber Вибе | Вы въ цв®т® молодо- 
Per Su gcn? сти. 

Gr fict jünger aus a(8 ст | On» не похожъ ua свой 
ift- ) возрасть. 


Diefe Same ift Dart. an| Этой дам около. 50 
fünfzig- ahbvh. (5 

Grit adt Sagen bin id) Восмь дней тому на- 
fünf unb gmanjig says, мив. минуло 
Fahre alt geworden. 95 abT». 

Dief Kind iE neunjgen| Этому дитяти 19 м®- 
Monate alt. сяцевъ отъ роду. 
cid bin ålter als meine! Я старЪе моей сестры. 

фи: 
Mein S8ruter ift oier| Мой б 


рутець старЂе 
Fahre асе alè Sie. васъ 4 rogamH. 
Gr it um 9510018. 010600) Онъ мпого стар®е me- 
al& id. ия. 
Gie писи mid über| Вы не похожи боле 


nCuni.jgmangijg аре Karb на 99 xbT». 


oft (cin. 

Gr fiche dilter aus @13| Опъ кажется стар®е 
er ift. чфмь онъ есть на 

aba. 

Diere junge Хей, Эта молодая bania 
ift volljáprig: 10е Bru- совершениольтняя , 
Per it nod) minder. братецъ ея еще ма- 
jábtig. лол%тепъ. 

“бп тапете Мах ме Ds Фрайцїи ; д®вицы 
Márden mit аф!у фп! считаются совер- 


m 


pp 


ans, et les garcons àf - petnoletuie, a chtop- 
vingl- et-un. су w dwudziestym 
pierwszym. 


De Pheure. O godzinie. 
Quelle heure est-il ? Która godzina ? 
Savez-vous quelle heure| Czy pan wiesz która jest 

il est, monsieur ? godzina? 
Dites-moi, s’il vousplait,| Proszę ті powiedziec 
quelle heure il est. która godzina. 
Je désirerais savoir au| Chciałbym wiedzieć do- 
juste Pheurequ'ilest.| — ktadnie która godzina. 


Je. ne sais pas quelle| Nie wiem Мога jest go- 
heure il est. dzina. 

L'horloge de la ville ne| Zegar miejski nie do- 
va pas bien. brze idzie. 

Ma montre s'est déran-| Zegarek тој jest zepsu- 
gée. ty. 

Elle s'est arrêtée cette| Stanat téj nocy» 
пий, 


Voilà horloge qui son-| Oto zegar bije. 
ne. 


Ота godzina. 
Trois heures et demie. | Ро{ do czwartej, 
Neuf heures trois 
quarts, Trzy kwadranse na Че - 
Dix heures moins un sigta. 
quart, 


И ев! huit heures. 


сортеп volljährig, М. memo abrunaa ua 18 
ме Fünglinge mit ein| году oT» ролу, à 10- 
u. janjig Fahren. поша на 21 году. 


Von der Stundir. О сремени. 
Wie viel Uhr iff e$? Которой wach? | 
Mein Herr, тоеп Cie Знаете ди которой 
wie viel Uhr e$ ift? _| часъ? r 

Gage Sie mir grfátfigft Скажите ми пожалуй- 
wie viel Ц бе eå ift? те которой dac» ? 

сф mbdte genau wijfen Ми%бы x orbaocb знать 
wie viel Uhr eå ift. павфрное, который 

часъ. й 

Cd) meif nit, wie viel| Я пе знаю которой 
libr có ift. часъ. | 

Die &tabtubr geht инф! Городеме часы ne 
110114. врны. 

Merine агфепиђс ій Часы мои испортень:. 
nidt in Ordnung. 

Gie ift heute офи ftefem| Часы остановились въ 

geblieben. эту ночь. 


— 


Ва fdblágt (3 auf| Bor» бьютъ часы. 
ber ©шм (Kirhthurm) 
uthr. 

Gà ift adt Иг. 

Halb vicc Uhr- 


Весемь часовъ. 
Половина четвертаго. 


Drei Viertel auf деби! Три четверти д®сята- 
Wr. ro часу. 


П est midi. 


Il est minuit. 
П est midi et demi. 


И est minuit et demi. 


ll est tard. 

П est encore de bonne 
heure. 

Il est plus de huit heu- 
res. : 

Ma montre avance. 

Elle retarde d'un quart 
d'heure tous les jours. 


La mienne ne va pas de- 
puis quelques jours. 


Du temps. 
Quel temps fait-il? 
Й fait beau (temps). 
ЇЇ fait mauvais (temps). 


Le temps est superbe 


aujourd'hui, 
П fait sec. 
Il fait du brouillard. 
И pleut. 
Le ciel se couvre. 


Poludnie. 


Północ. 


ро? do pierwszéj z po- 


Tudnia. 
Ро} po północy (pót do 
pier wsze] 7. potnocy). 


Juz pózno. 
Jeszcze rano. 


Mincta ósma godzina. 

Mój zegarek sic spie- 
52у. 

Opóznia sie codziennie 
о kwadrans. 


Мб] zegarek nie idzie od 
kilku dni. 


О pogodzie. 
Jaka jest pogoda ? 
Jest pickna pogoda. 
/Ла pogoda. 


Pogoda dziś przesliczna. 


Powietrze jest suche. 
Dzień jest pochmurny. 
Deszcz pada. 
Chmurzy sic. 


65 че цы (Эц 
tac 35). 

Gs ift 12 Шбс (9tadbtó). 

> = us cing (Ditz 


e; i pm ring (9tadji5). 


Gs ift рае, 
G5 ifi nod) frip 


Gà ift аф 16r vorüber. 
Meine Uhr дере vor. 


Gie geht alle Sage um 
eine ише [ипе zu 
NI 
Sie meinige gebt feit ei 
nigen Sagen ие. 


— 


рїш Witter. 
Ваё für Wetter ЦЕ (5? 
(58 ift (bbnes Better: 
G$ ift (do[editeo Werter. 
Dag Wetter ЦЕ Heute 
prådtig. 
E3 ifi ноет. 


Gà ifi пере. 
Gà regnet, 
За Himmel bewottt jid. 


Полдень. 


Полночь. 

Половина uepnaro часа 
по полу дни, 

Пол-часа no полуночи 
(половина перваго 
часа по полуночи). 

Уже поздно, 

Enje рано. 

Уже прошло восемь 
часовъ. 

Мои часы бЪжать (и- 
луть.вцередъ): 

Они отстаютъ ежеде- 
nenuo на четвертъ. 


Mon часы ие идутъ Wb- 
сколько дней. 


О погодль: 
Какова погода? 
Прекрасная погода, 
Погода нехороша. 
Погода сего дня пре- 

красная. 
Погода сухая. 
Погода посмурная. 
Дождь идетъ. 
Становится посмурџо, 
о 


I 


— 
ЕЕ 


DESEE. 


Le temps est à la pluie. Zabiera sic na deszez. 


Zabiera sic па burzę: 

Wiatr wieje. 

Wiatr mocny wieje» 

Sřońce świeci. 

Powietrze wypogadza 
siç. 

Wiatr sic zmienil. 


Le temps est à Porage. 

П fait du vent. 

И fait un grand vent. 

Le soleil donne. 

Le temps se remet au 
beau. 

Le vent a changé. 


Il tombe des gouttes dej Deszez kropi. 


pluie. 
Il va pleuvoir à verse. Ulewny deszcz zacznie 
padáé. 
Niebo rozja$niac sic za- 


ступа. 


Le ciel commence à 
s*éclaircir. 


Jest zimno. 


II fait froid. 
Wiatr chtodny wieje. 


Il fait un vent froid. 


Marznie na dworzu. 
Czy zimno panu Е 
Bardzo mi zimno. 
Snieg pada. 

Snieg pada přatami. 


П gèle. 

Avez-vous froid ? 

Pai bien froid. 

П neige. 

Il neige à gros flocons. 


Rzeka stançła (хатаг- 
zła). 

Jestem przemarzły. 

Palce mi odrçtwiaty. 


La rivière est prise. 


Je tremble de froid. 
Pai les doigts engour- 


dis. 


G5 wir regnen: (&8 gebt| Собирается дождь: 

auf Regen um). 
(3 wird (етей. 
G3 ift windig. 


Собирается буря. 
i p Вфтеръ дуетъ. 
63 ift febr mindig: Сильной дуетъвфтеръ. 
e ML fhrint. Солнце сіяетъ. 
аё Wrtter wird wicber] Погода разгул > 
п! кф. р yJ ивается. 
Der Wind fatfi) ейте.) Вътеръ перемфнился. 
63 tropfe[t. Дождь накрапываетъ. 
pA м сіп Plagregen| Проливной дождьпой- 
allen. | 
| к детъ. 
Der Himmel fángt anj Небо начинаетъ проя- 
fih aufgubeiteen. сниваться. 


— 


Н ift бай. Холодно. 
G$ ое ein Falter 98115.) Холодный дуетъ Bh- 
е ba теръ. 
63 friert. — Мерзнеть. 
Wieren Gie? Не холодно ‘ли nay» ? 
E5 friert mid) febr. Mut оченъ холодно. 
e Loma бф Cub» идетъ: 
allem grofe пее: Cut (OMK 
т a сынлетъ ќомкаё 


Der Fluf ift gefrorem. | Ръка стала (замерзла). 


5$ миске vor Kälte: | Я прозябъ, 
Sd рабе Пей Singer. [У меня окостеяли 
пальцы. 


жж Сом 


Eu => 
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Я fait glissant. 


П y à quinze degrés de 


froid. 

Le thermométre des- 
cend toujours. 

IT fait du verglas: 

I] dégéle. 


La rivière сЁагле, 


L'hiver sera bientôt pas- 
+ 
se. 


JI fait chaud. 

J'ai bien chaud. 

Il fait une chaleur étouf- 
fante. 

И tonne. 

Jl fait du tonnerre. 

Н y'a vingt-neuf degrés 
Че chaleur. 

Je suis tout en nage. 

Le soleil darde- 


И fait encore des é- 
clairs. 

Le tonnerre- est tombé 
АМ. 

Il grêle. 


| Bardzo jest slizko. 
Мату 15 stopni zimna. 
Barometr: spada ciagle. 


Zrobita sic gotoledz. 
Odwilz nastała; 


Na rzece kra idzie. 


Zima wkrótce przemi- 
nie. 


Goraco jest. 

Bardzo mi goraco. 

Upat nadzwyczaj doku- 
ezajacy. 


Grzmi. 


Мату 29 stapni ciepta. 


Potniejc. 
Stoüice bardzo piecze. 


ВфузКа jeszeze. 
Piorun uderzyt w №. 


Grad pada. 


Eå ift glatt ун geben. 


Gà find fünfgebn Grad 
Kålte. 

Das Wretterglas fållt im: 
mer mehr. 

Gà ift Gíatteis. 

E$ tbaut auf. 


Daai fibre ©1215 
en 


Der Winter wir bald 
vorbei fen. 


G3 ift warm. 

(G3 iff mir febr warm. 

G8 ift cine Hibe зит Erz 
tiden. 

@ donnert. 

G8 þat neun u. zwanzig 
Grab Wårme: 


Sid bin gang im Gdpveif. 
Die Sonne фе. 


(8 blikt immer nod. 
65 Dat in N. еіпдеѓф(а: 


qen. 
©з раде. 


Надвор$ весьма сколь- 
зко. 

Сегодня 15 градусовъ 
холода. 

Барометръ упадаетъ 
безпрестанно. 

Стала гололедица. 

На geoph сДд%лалась 
оттепель. 

Ha р®к% идетъ ледъ. 


Зима скоро пройдетъ, 


Жарко. 

Mu очень жарко. 

Жаръ чрезвычайно ue- 
сносный. 


Громъ гремить. 


Сегодия 29 градусовъ 
тепла. 

Я вспотн$лъ. 

Солнце слишкомъ 
жжетъ. 

Мольшя еще сверка- 
етъ. 

Мольнїя ударила въ Н. 


Градъ падаетъ. 
ой 


m———— "— солун 


= = 
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La grêle de cette nuit à 
fait beaucoup de ra- 
vages. 


Jes repas. 
Allons déjeüner. 


Le déjeüner est servi. 


J'ai faim. 
J'ai grand'faim. 


Qu'avons-nous à déjeü- 
ner? 

Voulez-vous du café ou 
du thé? 


Je vais vous en verser 
une lasse. 
Ce beurre est délicieux. 


—— 


Mettons-nous à table, le 
diner est. servi. 


A quelle heure avez- 
vous coutume de di- 
пег? 

Nous dinons d'ordinaire 
à midi et demi. 


Grad. zrzadzit przesztéj 
nocy wielkie szkody. 


O jedzeniu. 
Pójdźmy na śniadanie, 


Sniadanie схеКкарапа, 


Jesé mi віс:еһсе. 
Jeść mi sie bardzo chce. 


Co będzie na śniadanie? 


Co pan źyczysz sobie 
pić, kawe czy herba- 
te ?. 

Ме] panu  fülizanke 
herbaty ? 

МаѕТо wyborne. 


Ја dano:do stotu; sia- 


dajmy! 


О któréj godzinie pan o- 
biadujesz zwyezajnie? 


Jadamyzwyeza jnie obiad 
о рої do pierwszéj. 


Der даде баке Naht 
grofe Я3етрестипдеп 
eingeridtet. 


Vom Effen. 
Laft uns jum гїї 
дебет. 
Sa$ Frúbftůd ifi aufge: 
trågen. 
сўф babe Hünger. 
FH bin (ерт hungrig. 


Was paben wir 
прі? 
Wollen Sie Caffee oder 

рге? 


jum 


Sid) wil Збиси eine Sat 
fe cinfdenfen. 


Зе Butter ift эм 


Wir троем unà зи ФИ фе 
{евеп, ta$ Mirtagefen 
ift aufgetragen. 

Um wie viel Upe fpeifen 
Gie gembbnlid (за 
Mittag)? 

Wir fpeifen gewdhnlih 
um balb ein thr 


Въ прошедшую ночь; 
градъ. причинилъ 
много вреда. 


О xywanbu. 
Пойдемте завтракать. 


Завтракъ васъ ожида- 
етъ. 

Mut хочется сть. 

Ми очень хочется 
Ъсть, 

Что у насъ будетъ за 
завтракомъ? 

Чего вамъ угодно 

шить? kose ma чай ? 


Палью вамъ чашку ча- 
10. 
Маело прекрасное. 


Кушанье ‘подано; ca- 
демъ за столъ, 


Въ которомъ часу вы 
обыкновенно 06h- 
даете? 

Мы объ даемъ обыкно - 
венно ms половиив 
перваго. 


Le couvertest mis. 5161 jest nakryty. 

Asseyez-vous, s'il vous 
plait. 

Donnez-vous la peine 
de vous asseoir. 

Nous n'avons que. Por- 
dinaire. 

Voilà un potage au riz. 

Apportez les hors-d'ceu- 
Pis а Czy będziesz pan. pit 

Boirez - vous du vin de Burgundzkie wino.. 
Boürgogne: Proszę mi dać Bordo 

Donnez-moi du Bor- : 
deaux, s'il vous plait. 


Proszę pana siadać. 


U nas stół zwyczajny. 


Oto ryźowa. zupa. 
Przyniescie leguminc. 


О wstawaniu i ubie- 
raniu. sie. 


Du lever et de Vhabil- 

lement. 

Il est heure de se le-| Ја? ezas wstawać. 
ver. 

Je vais me lever à Pins- | Natychmiast wstanę. 
tant. 

Levez-vous bien vite. 

Réveillez-vous. 

Le proverbe dit: Heu- 
re du matin, heure du у 
«ain. Bóg daje. 

Je vais m’habiller. Chee віс ubrać, Р 

Apportez- moi mes ha- Podaj mi moje suknie. 
bits. 

Oirest ma robe de cham- | Gdzie тој szlafr ok? 
bre? 


Wstawaj pan predzéj. 

Obudź sic pan. 

Przysłowie powiada: Kto 
rano wstaje; temu Рап 


Der ЗИФ ift getedt. 

Belieben Sie plats gu 
nehmen. (Nemen 
Gir gefátligft Prig. 


Wir Haben mur Haus- 


маи вой. 

Das ift eine Steiéfuppe. 

Bringen Cie 8 Zuge 
тїс. 

ей Sie Burgunder 
trinfen ? 

Geben Sie mir gefá(Ligft 
оган. 


— 


Vom Uufftehen unt 
Unfleiden. 

65 ift Beit aufgufteDen 
(ушт S9fuffteben '. 

Сф will im (идете 
ац ебет. 

Stehen Cie fhnell auf. 

Wapen Gie auf. 

Sa$ Orpridmort {ад 
Morgenftund bat. 
Gol? im Mund. 

Fh will mid) anziehen. 

Bringen Gie mic meine 
Kleider Der. 

Wo ift mein Shlafrod? 


Столь накрыть; 
Прошу васъ садитесь. 


У nach обыкновенный 
столъ. 

Вотъ рисовой супъ. 

Принесите пирожное. 


Не угодно ли вамъ 
Бургонскаго вина? 
Пожалуйте Бордо: 


О вставанаая и одт- 
cani. 


Уже время вставать. 
Я сей часъ встану. 
Вставайте поскор%е. 
Пробудитесь. 


Есть пословице: Pau- 
нее утро золотое. 


Я хочу одфваться. 
Подай мив моеплатье. 


Г дъ мой халатъ. 


Je ne vois pas mes ти- 
les. 

Voulez-vous des bas de 
fil ол de laine ? 


Quelle. chaussure dési- 
rez-vous? 

Cet habit. a bien Pair de 
n'avoir pas été bros- 
sé. 

Maintenant donnez-moi 
de l'eau fraiche et du 
savon ? 

Ой est mon peigne? 

Ma brosse à cheveux 
n'est point à sa place. 


Du coucher. 
Je commence à avoir 
sommeil. 
Il est temps d'aller se 
coucher. 
Les yeux me-tomben! 
de sommeil. 


Je vais me coucher. 

A quelle heure nous 
coucherons-nous au- 
jourd'hai 2 


Nie widzę moich pantofli. 


Czy рап chcesz jedwa- 
dwabne czy wetniane 
pończochy. 

Które trzewiki ( Бо.) 
chcesz pan włożyć г 
Surdut ten wyglada jak- 
by nie byt czyszezo- 

ny. 

Teraz daj mi $wiezej wo- 
dy i туфа. 


Gdzie jest mój grzebien? 

Szczoteczka od włosów 
nie jest-na swojém 
miejscu. 


— 


Kadac się арас. 


Jestem śpiący- 
Czas ju£ spać. 


Nie moge jużoczuotwo- 
rzyć, 


Ide do-tóźka. 
O któréj godzinie pój- 
dziemy dzis spać? 
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Sd fehe meire Pantof: 
fein nidt. 

Wollen Gie Геіпепе ober 
wollene Stråmpfe ? 


Was fúr SHuhe (Strie 
fef) wollen Sie? 

Giefer Roë (сре gan; 
auž, 015 06 er nidbtaus 
gebúrftet worden wire 

Севе geben Gie mir fri 
rres Wafer und Eeiz 
fe. 

Wo ift mein Kamm? 

Meine ^Soaarbürfte ifi 
niht an ihrem Orte. 


Vom Sh Гает; 
gehen: 

94 fange an fhlåfrig zu 
werden. 

E3 ift Zeit jum фот 
gehen. 

Fh fann vor SHlaf die 
идеп niht тєрї of: 
fen palten. 

Суф will уд Bette gehen 

Um tic vicf Uhr werden 
wir heute ju ене де 
ben? 


Я ue rwxy моихъ туф « 
лей. 

Угодно ли вамъ игел - 
ковые чулки или 
волняпые. 

Которые башмаки (са- 
поги) хотитенад®ть. 

Сюртукъ этотъ кажет- 
ся нечистъ. 


Теперь подай ми$ св ~ 
жу воду и мыла. 


Tgb мой гребень. 


Гребенка;не на своемъ 
мБст®%. 


„Ло жась спать. 


Меня сонъ клонитъ, 
Пора итти спать. 


Я уже не могу открыть 
глазъ. 


Я иду лечь въ постелю. 
Въ которомъ часу мы 
„ложимея сегодня 

спать ? 


Avez-vous.faiL.mon №? | Czy przeskates ші ї02- 
ko? 

Mon lit est-il fait? Czy przestano moje 102- 
Ко? 

П n'est pas encore fait. Jeszcze nie przesłane. 


Przesciel predzéj. 


Faites-le vite. 
Eózko źle jest stane. 


Ce lit est mal fait, 


Comme оп fait son lit,| Jak sobie poscielesz, tak 
on se couche. sic wyspisz. 


—- —— 


0 pisaniu. 


Pour éerire. 
Ayez la bonté de me| BadZ pan Taskaw mi dac 


arkusz papieru, pióro 
i atramentu. 


donner une feuille de 
papier, une plume, el 
de l'encre. 

Quelle.soite de papier Jakiego papieru pan so- 
voulez-vous ? bie Zyezysz? 

Du papier à lettres. Listowego. 

Cette- plume... est-elle Czy to pióro zatempero- 
taillée ? wane ? 

Elle est. un.peu: molle. | Jest nieco za mickkie. 

Elle est bien bonne. Bardzo dobre. 

Je.la trouve dure, Zdaje mi-sic b yc. агт 

de. 

Elle ne vaut rien du| To na nic sic nie przyda. 
tout. 

Faites - moi-amitié de| Вай. pan Jaskaw po£y- 
me préter un canif. czy6 mnie scyzoryka. 


Haben Gie mein Brett| Переслалъ ли ты мою 
a детафі? постель? 
Sft mein Bett детафе? | Переслана ли моя no- 
| |] стеля ? 
Ez ift nod инфе gemadjt.| Нътъ еще ne пересла - 
А на, 
В Cie её gefhwind.| Перестели ee скор%е. 
bes ett ift (bleibt дг, Постеля худо послана. 
N- fih bettet, Пед! Каждый самъ причи- 
. ною своего счастия. 


Vom ©фтеібеп. О письмтљ. 


Haben Sie Ме Güte, mir| Дайте мн пожалуйте 
en mau Papier, cine] листъ бумаги, перо 
Federund Dinte уц ge | и чернила. Я 
ben- 

Was (ir Заре wollen] Какой paw» бумаги y- 

гар! П ы 

papier, очтовой 6 

MAE eh T" умаги. 
jut Feder gefdnit: pos это  очинено- 

= ift etwas weih. Н%сколько мягко. 

E in febr ош. Очень хорошо. 
p^ ommt mir багі) Оно кажется mub твер- 

vot. до. 

Gie taugt gar nits. | Оно не годится. 


Crmrifim Gie mir die Ge. | Пожалуйте 
fálligfrit, mir ein Fe: 
dermeffer зи leihen. 


сеудите; 
меня перочиннымъ 
пожикомъ. 


29 


ZA TN 


„рам, 


mma 


Фа; 
sE D; 


Ce papier boit, "Тер papier zalewa. 
Cel autre регсе, 'Tamten przebija. 
L'encre est un peu blan- | Atrament jest nieco bla- 
che. dy: 
Elle est trop épaisse, ец Jest bardzo gęsty, nie 
ne coule pas. spływa z pióra, 
Mettez- y quelques gout-| Wlej kilka, kropel -octu 
tes de vinaigre ou de| lub wina. 
vin. 
Vous mn'écrivez рав |Krzywo piszesz, 
droit, | 


— 


Du théütre. О teatrze, 
Y a-t-il spectacle ce|Czy jest dzi$ wieczór 
soir ? widowisko w teatrze? 
Quelle pièce donne-t-on| Jaką dziś sztukę graja? 
aujourd’hui ? 
А quelleheure commen-| © której godzinie za- 
ce le spectacle ? czyna siç widowisko ? 
Irons-nous aux stalles| Pójdziemy. do  krzesef 
ou au parterre ? сту па parter ? 


N'oubliez pas de pren-| Nie zapomnij wziąść a- 
dre une affiche. fiszu. 


L'orchestre est excel-| Orkiestra jest doskona- 
lent. Ta. 

On lève la toile. Podnosza kortync. 

Je préfére l'opéra à la| Wole opere niź kome- 
comédie. dye. 


Зеўс Papier frivft. Эта бумага mpowoka- 
р & М етъ. 
RU Гаде гиф. Та протекаетъ. 
Die Sinteiftetwa$ bfaf.| Чернилы нисколько 
P ir баз дны. 
Git ift дг i Н 
E ju ouf dub Hieft] Caumkows тусты, не 
aipe. Y osom тёкутъ съ пера, 
ec Gie einige 310%] Влейте олко ка- 
ре oder Же] пель уксуса или ви- 
р 5и. J Ha. 
ек Гфгеібеп niğt дегаз| Вы пишите криво 
с. | 


às Я om beater. О театрт. 
t brute Ubend у Sra ^| Есть-ли сегодня | Be- 
er? | 
ub П P черомъ зр%®лнще. 
Was für сіп © тріть Какую ЕЕЕ. 
heute gegeben ? ютъ пьесу. 
g: us viel (15v. дер Въ которомъ часу Ha- 
Е. s Theater an? . чинается зр5лище. 
pam и ш Пойдемъ ли мы въкре- 
c ober оц ела ил 
E eit а или-на партеръ. 
S8eraeffen Sie niht, den| He забудь’ взять AH- 
Theaterzettel mitj |- mny. 
ind 
5 Эфе vorteef: iec 
2 Фебе онсе Оркестръ превосхо- 


денъ. 


idj: 
Der Vorhang gebt auf: | По 
: | : днимають зав®съ. 
Feb мере bie pce bem| Я Аалыкан. oy 
©сфацгріе[е vor. комеди. 


sez| Ten antrakt będzie dosyć 
długi, przejdźmy do 
foyer. 


.Cet емгасїе sera as 
long; passons ац 
foyer. 

il y aura une| Jutro bedzie daném wi- 

dowisko na dochód 

stawnego M. 


Demain 
représentation au bé- 
néfice du fameux M. 


Du bal. О balu. 


Tout le monde parle duj Każdy mówi о balu, ja- 


ki bedzie dziś wieczór 
и ministra spraw za- 
granicznych. 


bal qui aura lieu ce soir 
à P'hótel du. ministre 
des affaires: étrangè- 
res. 


On a fait quantité d'in- Mnóstwo osób zaproszo - 
vitations. no. 


La сопмеззе М. ouvrira| Hrabina N. otworzy bal 
lebalavecleprince K.| =z ksieciem K. 

Ils dansent tous les deux| Oba tańczą do zachwy - 
à ravir. cenia. 

La contredanse est ma| Kontredans jest. moim 
danse favorite. ulubionym іайсет. 
Que dites-vous de cet- Co pan myślisz o 16] 
te polka qui fait lej Polce, Która obiega 
tour du monde, et &wiat, rktóra tylu mto- 


Diejer ЗьйфемаН wirb] Этотъантрактъ byger» 
га [ang dauern, |- довольно продолжи- 
aft ung паф bem| теленъ, пойдемтели 

i Foyer gehen. въ Фое. | р 
Morgen mirb eine Benez| Завтра будетъ пред- 
fisooríte(lung. fúr ben mpi sai 


berü › 
reis M- grge| пользу caasnaro М. 


е 


Vom Bail О балъ 
drm foridt ооп Be: поговарываютъ o 
E sh 1, welder Мей балв который бу- 
Ы лоб int о [| zer» сегодня вече- 
d Jemijters der ац5= pow» у министра H- 
årtigen Ungrlegenz|  постранныхъ gbat 
beiten ftatthaben mirb. 
prec eine eoe бп: Множество гостей 
abi ; 
gen eríaffen worz|  приглашено. 
у; А . L 
Die езда 2. wirb ben| Графина Н. откроетъ 
mit bem Qyürften| балъ съ княземь К 
- eroffmen. $ 
ТК i у 
Ae gum Спец Обои танцуютъудиви- 
: | | тельно. 
ml it mein| Контредансъ мой лю 
аи. бимый , 
reni» мый танецъ, 
ое ўе) Что вы зарой объ 
т Mox Ме 9012 этой Польк®, которо. 
Ме Welt madjt,| ю восхищается ny- 
29% ` 


асов: 


Al * 


met tant de jeunes té - 
les sens dessus des- 
sous ? 


Elle aura son temps, el 
passera comme toutes 
les- choses. dont. on 
s'engoue si vite. 


Du jeu. 
Voulez-vous faire une 
partie ? 
А quel jeu jouerons- 
nous? 
Jouons aux dames. 


Oh non, ce jeu est par 
ігор insipide. 

Eh bien,faisons une par - 
tie d'échees. 

Voici l'échiquier. 


Je me ravises si nous 
faisions une partie de 
domino? 


Се jeu n'est point sot 
comme celui de da- 
mes, et il fatigue beau - 
coup moins. que les 
échecs: 


dym ludziom, gtowy 
zawraca ? 


Będzie ona miała swój 


стаз, i przejdzie jak ` 


wszystko to co glowe 
zawraca. 


O grze. 
Czy będziemy“ grac ? 


W co bedziemy рган? 


W arcaby. 


О ше, ta gra jest za- 
nadto niedorzeczna. 
Wice grajmy w szachy. 


Oto szachownica. 


Namyslitem sie, gdyby- 
śmy zagrali w domi- 
no? 


Ta gra nie jest tak nie- 
dorzeczna jak w ar- 
caby, i nie tak utru- 
dza jak szachy. 
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uno fo viele junge 
Sbpfe in Berwirrung 
bringt? 


Gie miro ihre Zeit haben, 
und vergeben wie Ul- 
105, wotvin man fid) fo 
{фе vernarrt, 


Зот Spiele. 
Wo (еп voir fpicíen? 


Was füt ein Spiel wollen 
wir maen ? 

Wir wollen Damen ziez 
fen: 

Ah nein, diefe Spiel ift 
дас 5и abgeihmadt. 
Run, laft uné eine ат 
tie @фаф шафт. 
Hier ift 005 Gdadbrrtt. 


Fh бабе mid) anterà bez 
fonnen; wenn wir eine 
Partie Domino mad: 
ten? 

Diefeg Spiel ift nidt fo 
einfültig mie das Daz 
mengieben, unb е et? 
můdet weit weniger, 
alà dag ©фаф[ри1. 


блика, и которая Kpy- 
житъ головы столь- 
кимъ молодымъ лю- 
дямъ ? 

Будетъ и она имЪть 
свое время и перей- 
детъ какъ все что 
кружить голову. 


Oz игръ. 


Не угодно ли вамъ A- 
грать ? 
Въ какую игру? 


Бъ шашки. 


О пЪтъ, этаигра: весь - 
ма нел$ па; 

Tax» будемъ играть въ 
шахматы. 

Bor» шашечница 
(шахматная деска). 

Я подумалъ можетъ 
бы мы сиграли въ 
домино ? 


Эта игра не такъ не- 
ABIA какъ въ шашки, 
и не утрудительна 
такъ какъ шахамты. 


П est. trés. en vogue en 
France; et ii commen- 
ce à Рёше еп Alle- 
magne. 


De la promenade. 


Allons-nous faire un tour 
(un tour de promenade)? 
Ou irons-nous 2 


Allons au jardin. 


Je fais tous les soirs une 
petite excursion cham- 
pétre. 

Quel chemin prendrons- 
nous? 

Cette promenade est 
très fréquentée ? 

C’est le rendez-vous de 
tout le beau monde. 


Je suis allé me prome- 
ner ce matin. 

Je vais me. promener. 

La promenade. est. né- 
cessaire à la santé. 


| 


HW Francyi jest ona bar- 
dzo: lubiona, i taka? 
zaczyna руё м Мет- 
czech. 


O prxechadxce. 

Pójdźmy na przechadz- 
kẹ? 

Gdzieź pójdziemy? 


Pójdziemy do ogroda. 


Со wieczór- robie mata 
wycieczke w pole. 


W Нога stronc pójdzie- 
my? 

Ta przechadzka najwie- 
сеј jest uczeszczang. 

| Jestto schadzka piekne - 

go Зла. 


Przechadzatem sie dzis 
rano. 

Pójde na przechadzke. 

Przechadzka konieczną 
jest. dla zdrowia. 


и ranfreid) ift e$ fefr| Въ. Фраицін ее весьма 
beliebt, und е fångt| любятъ и тоже Ha- 
anaud) in Seutídlant| | чинаютъ и въ I'epua* 
beliebt уй werden. niu. 


Фот Spaziergang. О прогулктњ. 

Bollen wir стей Spad Пойдемте прогулять- 
jsiergang madhen? Cis 

Wo werden wir Hinge] Куда мы пойдемъ ? 
ben? 

$aft unà in den Garten| Пойдемъ въ садъ. 
gehen. 

Jib mad jeden Ubend| Всякїй вечеръ я иду 
einen. Колей 9fusffug| гулять въ поле. 
auf'$ Feld. 

Welden Weg wollen wir| Въ которую сторону 
nehmen ? пойдемъ мы? 

Diefer Spaziergang ИН Эта прогуька очень 
febr Be(udbt. посфщаема. 

Gà ifi мт Gammelpfat| Сюда собирается все 
ege {фопсп| хорошее общество. 

elt. 


Cd bim diefen Morgen| Я сегоднярано гулялъ. 
fpazicren gegangen. 

Сф will fpazieren береп.) Я пойду гулять. 

Dag ©райегейдереп И Прогулка необходима 
tee. Giejuntfeit: noth-| для: здоровья» 
wendig. 


| 
| 
Н 


n 


It Гай bon se promener] Dzis ` przyjemnie | jest 


aujourd^hui. 


spacerowac. 


Voilà un beau temps pour] Oto piekna“ pogoda do 


faire un tour. 


5расеги. 


J'ai fait une promenade] Przechadzatem sie go- 


d'une heure. 


dzine. 


Nous “allons faire une! Pojedziemy na spacer. 


promenade en voiture. 


Moi, je vais me prome-| Pojade konno. na spa- 


ner à cheval. 


Des visites. 


Madame №. est-elle vi- 
sible? 

Je vais annoncer Mon- 
sieur. 

Ah! bon jour; Шуа un 
siècle que. je ne vous 
al уй, 


Je suis enchanté de vous 
voir. 

Asseyez-vous, je vous 
prie. 

Déposez votre chapeau, 
s’il vous plait. 

Mais vous êtes bien ra- 
re. 

Jeme suis présenté hier 
pour avoir. honneur 
de vous voir. 


cer. 


О odwiedzinach. 
Gzy pani. №. jest № do- 
mu? 
Zaraz pana oznajmie. 


Ah! dzień dobry, caty 
‚ juź wiek jak nie wi- 
działam pana, 


Bardzo sie cieszę iZ wi- 
dzę pana. | 
Siadaj pan, prosze. 


PolóZ pan swój kape- 
lusz. 

Bardzo rzadko można 
pana widzieć. 

Bytem wezoraj ztoźyć 
panu moje uszanowa - 
nie. 


Heute Aft 18 angenebm 
jum Crasierenaebean. 

Dag ifl cin {фоле Wet: 
ter jum. ©рауегепде; 
ben. 

Fh bin.cine Stunde fang 
fpasierem. gegangen. 
Wir wollen gleich, (радіє 

renfabren. 
Fd will feasierenreiten. 


Зот Sef(uden. 

S Frou N. ліфе gu 
Ғргефеп ? 

Sd mill ben. Herrn- an; 
melden. 

Udh! guten Morgen; её 
ift fon. ао апае, 
[cit id Sié nidt шег 
деѓебеп. babe. 

Sid bin етй, Giezu 
frehen- 

I bitie, fehen Gie fid. 


Tegen Sie gefálligft Fhren 
Hut ab. 


Сегодня „пріятно гу- 
лять. 

Bor» прекрасная. no- 
года для гуляши, 


Я часъ гулялъ. 
Пофздемъ гулять. 


Полу верхомь ry- 
лять. 


О посњщенілхё. 
Дома ли г-жа Н. 


Я сей -часъ доложу объ 
васъ: 

Здравствуйте, уже gk- 
лый вЪкъ я nac» ne 
видалъ. 


Весьма радъ: видвть 
васъ. 

Садитесь, если nay» 
угодно. 

Положите choro шля ~ 
ny. 


Sie laffen fih felten: fezi Васъ очень ръзко mo- 


ben; 

sid) Fam .geftern fier, um 
Ihnen. cingn- Befudh 
absuftatten. 


жногвидЂть. 

Я быль вчера y bach, 
засвидЪтельствовать 
мое почтеніе. 


Pan wfasnie wychodzi- 

‚ Tes. 

Je regrette infiniment] Zatuje mocno zem nie 
dene pas m'étre trou- byt w domu. 
vé chez mol. 

Eh bien, qu^y a-t-il де) Co stychaé nowego? 
nouveau? 

Ons'entretient beaucotp| Mówią o dosyć nieprzy- 
d'unévénement assez| zwoitém zdarzeniu, 
scandaleux. 


Vous veniez de sortir. 


— 


Madame! Pani ! 

Qu’y a-t-il ? Cóż takiego ? 

Une visite. Wizyta. 

Je vous ai dit que је ne| Mówiłam ci, Zeniechce 
veux. recevoir. per-| | nikogo dzisrano przyj- 
sonne ce matin. mowaé ? 


Qui est Jà? Kito tam jest? 

Monsieur le comte №. | Рап hrabia N. 

Dites - lui qu’il veuille} Przepros go, jestem bar- 
bien. m'exeuser, je| dzo zajęta, nie mogę 
suis occupée, её фе ne| go dziś przyjąć: 
puis. -le . recevoir 
aujourd'hui. 

Je suis désolée. de пе| Bardzo £atuje £e jego 
pouvoir accepter sa| ^ wizyty przyjąć ше mo- 
yisile. ge. 

Monsieur. le comte. dit| Pan hrabia powiada ze 
qu'il аа vous entretenir| w bardzo wa£znym in- 
d'uneaffaire très gra-|  teresie ma z panem 
ve. mówić. 


Gic waren fo eben ausge: Вы именно тогда вы. 


gangen., 


бз рш mir febr Tei, 
nidt зи Haufe gemefen 


ju fepn. 
Jtunias$ giest e$ пецеё? 


fibfigen Begebenpeit. 


Madame ! 

?9a$ gibt'$2 

Gin Зеиф ift ba. 

ЗФ babe Dir gefagt, taf 


іф) dieien Morgen Nie: 
manien empfangen 
will. 

Wer iff да? 

Der Herr Graf N. 


Sage ibm, cr mbge mid! 


entfbuldigen, id) Пу 
befhåftrigr, ипо fbnxe 
ihu еше nidt сш 
prangen. 

G$ but mir unendlidh feid, 
daf id) femen Зи 
пісе annehmen Fann. 

D 
babe in ciner Тебе wid 
пеп  Ungelegenbeit 
mit улеп zu Гртефеп. 


Man unterbült fid vieil 
von einer мели ап: 


ходились. 
Я очень сожал®ю что 
меня не было дома? 


Что говорять nonaro ? 


Говорять о довольно 
неприличномъ при- 
ключеніи. 


Сударыня! 

Что такое? 

Визитъ. 

Я тебЪ говорила что 
никаго сегодня у- 
тромъ не хочу при- 
иять. 

Кто тамъ? 

Г. Гразъ Н. 

Извини меня, я очень 
занята, не могу его 
принять. 


Я очень сожалвю что 
пе могу принять его 
посфщешя. 


Der Herr Graf fagt, ег Г. Графъ говоритьчто 


очень важное Hmh- 
erb дБло къ вамъ, 


30 


r 


€ S9 


5 


Eh bien, priez-le de Proś go więc, еру był 
ma part de vouloir) taskaw po obiedzie 
bien repasser dans зар, zrobię dla 
Paprès-midi; je ferai) niego wyjątek. 
ипе exception en sa 
faveur. 


Ma porte est fermée Dla kazdéj innéj wizyty 
pour toute autre visi- nie ma mnie w domu, 
te. 

Je ne suis à la maison 
pour personne. go. 


Nie ma mnie dla niko- 


Tournures polies pour Formy grxeecxnosci, 


prier, offrir, refuser,| proszqec kogo, ofía- 


etc. rujac komu , odma- 
wiajqc i t. p- 

Voulez-vous те faire| Zrób mi pan tę przyje- 
un plaisir ? mność. 

Voulez-vous m'accorder| Czy nie wyswiadezysz 
une gråce ? mi pan téj taski? 

Puis-je vous demander Mogcz panaprosić o Ťa- 
une faveur ? she? 


d'abu-| Gdybym sie nie obawiał 


Si jene craignais 
падийус dobroci pana. 


ser de votre extrême 
bonté,“ 


Excusez, je vous en prie,| Przebacz pan moja na- 
mon importunité. tretnosc. 


Nun qut, Го bitte їрп) Попроси ero, сдЪлать 

Ddu dap таў erbie| милости npnTTR по- 
ute рабе, dieen афа cab обфда, я cab 

mittag wieder vorüber псключеніе ч Чо 
ju Femmen; іф №] ro. T uc 
cine 2tu8nafme au feiz 
пеп Gun ften maden. 

sür Jeden andern SBefud)| Для всякаго другаго 
bin id niht зи Haufef nocamenia — sse 

3 | : HÈTS дома. 

uU CX 9tiemanten Меж нфть для Huka- 


оно f or| Формы угтивости 

vi n ^r manden um| употребллемыляпри 

5 ni ГЕТ bittem, et|npocóm , подарктњ 
4 angubitten, отказъ ит. п. > 

abgufdfagen и. few. 

m le nir "ei ) 

тп Õie mir einen| Сдълайте mub это y- 

cfa (Len thun ? довольствіе > 
M Õie mir eine| Не окажите ли muh 
= jun fi erweifen ? эту милость? 
zi id Gie um еіпеј Могу ли я просить 
unft bitten? васъ объ этой ми- 
е лости? 

Wenn id nidt уфе Еслибъ я не опасался 
mufte, Sbre auferfle| во зло употребить 
Güte зи migbraudjen.| вашу — Gaarockaon- 

| i. | ность. 

Veryeihen Gie, daf id| Извините мою доку- 
fo sutringfid) bin. чливость, A 


> 
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Je vous serai bien obli-| Pan тіс zobowiazesz 
gé. nieskończenie, 

Voulez - vous avoir laj Chciej pan byé tak ta- 
bonté...? skaw. 

S"il vous plaisait.... Jezeli sie panu podoba. 


Oserai-je vous prier de| Czy тосе пргаззас pa- 
merendre ce service?| | na o te grzeczność? 


Dites-moi, de grâce. |Powiedz mi pan z łaski 
swojej. 

Voudriez-vous m'accor-| Czy nie zechce mie pan 
der un moment d'en-| па chwile postuchac? 
tretien ? 

Ne le trouvez pas mau-| Nie bierz pan tego za 
vais. zle. 

Je compte sur vous,|Licze na pana, niepra- 
n'est-ce pas? wdaż? 

Vous seriez un galant| Bardzo pan bedzie grze- 
homme, si vous me| czny, _ jeżeli mi te 
faisiez ce plaisir. przyjemność uczynisz. 


Permettez-moi de vous| Pozwól pan ofiarować 
offrir.... sobie.... 

Que vous offrirai-je, qui, С0й mogę panu ofiaro- 
puisse vous faire plai-| wać, żeby panu przy- 
sir? jemném byto ? 

Le peu que j'ai est à| To co posiadam, jest na 
votre disposition. па ustugi pana. 


34$. werbe. пеп [ерх Вы ‘меня безконечно 
verbunden fepn. обяжете. 

а Gie bie Gáte ба, | Сдълайте милости; 

en 

Wenn e$ Зфией gefållig| Если вамъ будетъ y- 

да Pr D : годно. 

Darf id fo frei Герт, Gie Могу am a nac» npo- 
um Piefen Sienft ju| сить оказать миф это 

bitten? | снисхожденіе ? 

Sagen Gie mir, епи idj| Сдълайте _ милость 
bitten darf. скажите миф. К 

Wollten Sie mit eríau/| Не угодно ли Bam» no- 
ben, Gie einen Uugen:| слушать меня. mni 
blid gu fpredjen ? нуту? 

Bec. Gie сё nid)tun:| Не ставте миф это no 
qiti. 340. 

39 fann auf Cie zåhlen,| Я полагаю на васъ, не 
niht табе? правда ли? : 

G3 тойге febr artig von| Вы будете очень y- 
Збпеп, menn Gie mir чтивы, если окажи- 


меб Ny "ae 
Mili: io màd:| те миф эту милость, 
en. 


Gr(íaubrm ©  mir,| Позвольте 
беп... angubitten. 
Was fann id) Fhnen ап: | Чтожь могу вамъ 


предло- 
жить вамъ.,,. 


Биеп, dag FHnen Пе) предложить прія= 
ware ? тпаго ? 


918 Wenige, wad іф haz| Все что у меня есть 


be, ift gu Stet SSerfüp| къ вашимъ услу 
gung. гамъ. 
30% 
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Faites- moi le plaisir| Wy5wiadez mi рап te 
d'acceptercette.baga-| taske przyjmujae te 
telle. drobnostke. 

Test de bon cœur que| Z catego serca ofiaruje 
je vous l'offre. {о panu. 

Malgré tout топ bon| Pomimo dobréj теј che- 
vouloir, je nele puis.] ci, nie торе lego 

zrobić? 


Soyez persuadé qu'il n*yi D4d£ pan przekonany £e 
a pas de ma faute. to nie moja wina. 


Je” suis oau désespoir | Ubolewarr mocno Ze 
d’être obligé de vous| — muszeto panu odmó- 
le refuser. wic. 

Jen suis bien fáché;| Bardzo mi przykro; lecz 
mais ёеја ne dépend| “to nie zawisto ode- 
pas de тої. mnie. 


Je suis heureux d'étre| Ciesze ѕіе тоспо ze mo- 
à méme de vous obli-| gẹ panu czém służyć- 
ger. 

Je vous garderaísrancu-| Wziatbym panu to za 
né;' si vous еп aviez| 21е, gdybyś pan Кого 
prié tout autre que innego о to БУТ pro- 
nioi. sit. 

Offrez-moi; s'il” vous, Podaj mi pan sposo- 
plait, l'occasion de|  bnosé sI'uzenia panu. 
vous étre agréable. 

Meposez-vous sur шоп Spusé się pan па тоје 
exaclitude. akuratnosé. 
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Gryeigen Cie ^ mir ben 
б еба (Len, dierre Reinig- 
feit апуитебщей, 

Уф bitte rs Fimen von 
ganzem Sergen- an. 
Mineg beffen 10е 
ungeadtet fann id) cé 

nidi thun. 


Seyn Sie übersewat, баб 
e$ niht meine Odute 


ift. 

сф binin Beryweifung, 
e$. Fhnen verweigern 
yu můfen. 

E5 thut mit febr leid, af« 
lein сё bángt nihtvon 
mir ab. 


65 (veut mid, dağ id im 
мап bin, Fhnen сі 
nen: емі yu (ец еп. 

Sid лойт e$ Fhnen übel 
nebmen; mmm Gre ire 
gend einen (лбетте Фа» 
rum дсп Dárten 

Зи Cie mir gefålligft 
eine Gelegenheit dar, 
опел ju dienen: 

Verlan Sie {Фф auf 
meine Spüntrtidfeit. 


Примите: пожалуйте 
эту бездвлицу; 


Ov» всего сердца 
предлагаю вамъэто. 

Не смотря на искрен- 
пое мое желаше пе 
могу этого сд%- 
лать. 

Будьте ув%®репы что 
это не.моя вина. 


Очень сожал%ю объ 
томъ, что принуж- 
денъ вамъ отказать. 

Это очень unt пепрі- 
ятно, это не зави- 
ситъ отъ меня. 


с 
Л очень радуюсь что 
могу вамъ. елужить. 


Я считалъ бы вамъ это 
n. BHHy , когдабьевь 
apyraroó o томъиро- 
сили. 

Доставте muk случай 
служить вамъ. 


Положитесь: па 
ТОЧНОСТЬ. 
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Je suis charmé- d'avoir 
loccasion: de -vous 
ètre utile. 

Vous avez prévenu mes 
désirs. 


Je ne sais comment ré- 
pondre à tant de po - 
litesse. 

Де suis bien- sensible à 
votre: bonlé. 


Comment 
m'acquilter 
vous ? 


pourrai - je 
envers 


Des ouvrages de 
femme. 


Donnez-moi, s'il vous 
plait, du fil. et. une 
aiguille. 

Que voulez-vous donc 
faire? 

J'ai quelque chose à 
raccommoder. 

Il est bon de pouvoir se 
rendre ces petits ser- 
vices, sans étre obligé 
de recourir à des 
étrangers. 


Gieszy mnie-moeno, ze 
mam sposobnosé być 
panu. uzytecznym. 

Uprzedzites рап moje 
£yczenia, 


Nie wiem jak odpowie- 
dzieć na tyle grzecz- 
ności. 

Mocnom panu obowia- 
zany za jego dobroć. 


Jakim sposobem торе 
sie panu odstuźyć? 


O robotach kobiecych. 


Daj mi pani z taski swo- 
jéj nici i igtę. 


Có£ pani:cheesz robić ? 


Mam coś do naprawia- 
nia, 

Dobrze 10: jest, kiedy 
Ко moźe sam takie 
drobnosiki zrobic i nie 
potrzebuje: dopiero 
идас sic o to do in- 
nych. 


@ frenet amid, ме Ge 
(eqetfeie зи Haben 


пеп nüblid zu fepn. 


Gie find meinen. 28ün 
fden guvorgefom- 
mtn. 

Fh weif nicht, wie ib fo 
оне ОБЕ ver 
gelten foll. 

Sib bin Sjbnen fefe vr 
bunden für Sore Gú 
tr. 

Wie fann id c$ Зи 
wett madjen 2 


Ueber Srauenjgim 
merarbeiten. 
Sieben Sir mir gefålligft 
Zwirn un? cine Nadel 


Wag wolfen Gie denn 
mamen ? 

Fh habe etwas ацёуцбг{ 
fern. 

6$ ifi gut, menn man 
фе feinigÉriten 
ГБ verrichten Cann, 
pne bof mam genb- 
tbigt ift, Fremde in 
игре) gu nehmen. 


Я очень радуюсь, из 
мфть способность 
служить вамъ. 

Вы опередили мои 
желавшя. 


Не знаю wbw» могу 
возблагодарить вамъ 
столько учтивости. 

Я nau» много обязапъ 
за вашу доброту. 


Какимъ образомъ мо- 
гу я вамъ отслужить 
это. 


О женскихё paĝo- 
mars. 

Дайте ми, пожалуй- 

те нитку и иголку. 


Что вы хотите дВлать? 


Мн падобпо что то 
починить. 

Хорошо, если кто мо- 
жетъ самъ едфлать 
такія бездЪлицы; и 
ue быть принужденъ 
другяхъ просить. 


J'ai appris à coudre en 
linge, et c'est moi qui 
fais tout ce qu'il me 
faut. 

Tenez, voilà une che- 
mise que j'ai coupée 
moi-même. 

J'ai ourlé la semaine pas- 
sée plusieurs douzai- 
nes de mouchoirs de 
poche. 

Que je vous envie, ma 
chère, Phabileté avec 
laquelle vous maniez 
Paiguille; je regrette 
vivement de ne point 
avoir acquis ce talent, 
quand j'étais jeune. 


Est-ce vous qui avez 
tricoté ces bas? 
Je tricote une paire de 
bas par semaine. 
Vous avez laissé tomber 
une maille; il faut la 
reprendre. 
Quand j'en serai au ta- 
lon, je me reposerai. 
| 


Осхуфат sie szyć bieli- 
zne, і wszyslko sobie 
sama robie. 


Oto koszula, która вата 
przykroitam. 


W przeszłym tygodniu 
obrebitam kilka tuzi- 
nów chustek do nosa. 


Zazdroszczę pani zręcz- 
ności, 2 jaką robisz 
igła, ubolewam mo- 
cno, żem nie nabyła 
téj zręczności za mło- 
du. 


Czy pani robitas te рой- 
czochy ? 


Robie pare pończoch 
przez tydzień. 

Spu$scitas pani oczko, 
potrzeba je podniesc. 


Jak dorobie do pięty, 
odpoczne sobie. 


дф habe das Weifnipen 
gelernt, und ih made 
90110, was id) braudpe, 
felbfi. 

Сереп Gie, bier. ift ein 
Hemd, баё id) fefbfi 
jugrfdnittem habe. 

Vergangene Woede Бабе 
id mehrere Duzend Ta: 
hentcher gefáumt. 


Die beneite iH Sie, mei 
nc $ eure, um Ме Ge. 
(didicit, mit wel 
der Sie mit der Nadel 
umgehen; іф bedaure 
febr, diefe Syertig£eit 
niht in meiner Fu 
депо erworben zu ра 
ben. 


Haben Gie diefe Strúm- 
pfe діа? 
Уф firide jede Зофе 
cin Paar Strümpfe. 
Sie paben eine Maihi 
fallen laffen; Sie müf 
fen fie auffaffen. 

Wenn id) an een баги 
Éomme, werte 14 005 
тире. 


Я училась шить бъ 
лье, и все сама Д®- 
лаю. 


Посмотрите, BOT ру- 
» 
башка которую я 
прикроила. 

На прошлой недфль 
я обрубила изсколь- 
ко дюжинъ носо- 
выхъ платковъ. 

Ловкость съ какую вы 
дЪиствуете иголко- 
ю; завидна, я очень 
сожалБю, что я не 
приобр%ла эту лов- 
кость въ молодости, 


Вы ли вязали эти чул- 
ки? 

Я вяжу пару чулковъ 
въ педълю, 

Вы пропустили me- 
тлю, надобно ее 
поднять. 

Когда ядовяжу пятку 
отдохну. 


рр E ~ 
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Il faut avouer que le tri- 
colage est une occu- 
pation assez fastidieu- 
se. 

Oui, je préfère де Dean- 
coup travailler au 
crochet ou broder. 

La broderie est au moins 
une occupalion qui 
demande quelque ta- 


lent; on cesse d'etre 
une simple machine. 


Avec une blanchis- 
seuse. 
Etes - vous la blanchis- 

seuse qu'on m'a re- 
commandée ? 
J'ai du linge à laver. 


Combien  prenez-vous 
par chemise ? 

Je tiens à ce que mon 
linge soit bien blan- 
chi. 

J'aime que le cou et les 
poignets soient bien 
empesés. 


Trzeba przyznac ze pon - 
ezoszkowa robota jest 
zajęciem dość nu- 
dném. 

Tak jest, Ja мое szy- 
delkowa robote lub 
haftowanie. 

Haftowanie jest przynaj - 
mniéj zajęciem wy- 
maeajacém nieco ta- 
lentu, przestaje się 
byé prosta machina. 


Z pracxzka. 


Czy Wac pani jesteś 
ргас2Ка którą mi za- 
lecono ? 

Mam bielizne do prania? 


lle cheesz W. pani od 

„ koszuli? 

Zadam koniecznie žeby 
bielizna moja pięknie 
byta prana. 

Lubię žeby kołnierzyk 
i mankiety dobrze by- 
Ty zakrochmalone. 


Man тив acfteben, taf] 


545 Спит eine sient 
lidh langweilige Be- 
fdáftiqung Е - 
Faid siehe das Hadeln 
обер Striden weit vor. 


Die Otiderel ИЕ wenig 
fiig eine 9efdbáfti 
gaung, welde rinige 
Talent erfordert; man 
Dort auf, eine деобе 
пфе аи gu foy. 


Mit bet В России: 


Gin Gir tie ии, 
ele man mir еро (еп 
bat ? 

FH бабе изен п 
трафа: 

Wie viil verfangen Gie 
für ein Heny? 


Должно признаться, 
что вязаше‘чулковъ 
довольно скучная 
работа. 

Я предпочитаю minib- 
цевую работу или 
вьпниваюте. 

Вышиваше есть no- 
крайпой mbp sana- 
Tie, требующеен®%- 
котораго искуства, 
запимающій имъ не 
есть машиною. 


(02 прагкою. 


Вы ли прач Roro- 
рою мни pekomei- 
довали ? 

У меня: єсть bine nz 
стирку. 

Сколько’  nbr "Хотите 
отъ рубашки? 


Zeh halte febr darauf, dagi Я требую чтобъ бълье 


meine 983íde {фол 
qgeafden if. 


хорошо было Bbi- 
мыто. 


$ragen. unb Жап фыйнеп| Я люблю чтобъ врроғ 


бабе id) gerne gut ge: 
fiártt. 


тникъ и манжеты 
были хорошо. мах 
крахмалены. 
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Quand me rapporterez- 
vous mon linge ? 


Voici la note de ce que 
jevous donne à blan- 
chir, et j'en garde 
le double. 


Vérifiez, s'il vous plait, 
crainte d'une erreur 
de ma part. 


Trois chemises de nuit. 

Six chemises habillées. 

Deux gilets blancs. 

Sept mouchoirs de po- 
che de batiste. 

Neuf paires. de chaus- 
settes. 

Huit cravates, 

Cinq caleçons, 


Tout y est, monsieur, 


vous n'aurez pas lieu 
‚ détre mécontent. 


Voici la blanchisseuse. 


Dites-lui d'entrer. 


Kiedy mi Wae Pani 
przyniesiesz bielizne? 


Oto rejestrzyk bielizny, 
którą daję do prania, 
i zatrzymuję kopiç, 


Porównaj pani, proszę, 
żeby pomyłki nie by- 


фо. 


3 koszule поспе. 

6 koszul dziennych, 

3 białe kamizelki. 

Т batystowych chustek, 


9 par pończoch, 


8 chustek na szyję. 

5 раг gatek. — 

Wszystko panie się zga- 
dza; pan nie będziesz 
miat przyczyny do na- 
rzekania, 


Praczka przyszła. 


Niech wejdzie, 


Wann werben Git mir| Kórga te nor mib при- 


meine Wåfhe wider 
bringen? 

Hirit 5 Verzidnif 
defen, was їф Fhnen 
pum 2Заѓфеп gebe, u 
id) bebalte eine Ub- 
ФИ davon. 

Vergleichen Gie e$ деа: 
ligfi e$ шофие ein Fr- 
tbumvon meiner Sri- 
te flattgefunten haben. 

Drei 9tadtfemten. 

Geh Taghemden. 

Zwei meife Weften. 

Sieben fatti fifaditüder. 


Neun Paar Goden. 


90е Фанет, 
Fünf Paar Unterhofen. 


Gà ift Ulle richtig, mein 
Hert; Gie follen ше 
lirfade haben, ипи; 
frieden фи fryn. 


Die фени ift ge- 
fommen. 

Ce fll nur Wereintre- 
ten: 


несете бълье? 


Bor» списокъ OBAO, 
я оставляю y себя 
копію. 


Сравпите, пожалуйте, 
чтобъ ошибки не 
было. 


З ночныя рубахи. 

6 верхнихъ рубахъ. 

3 бБлые жилеты. 

Т батистовыхъ плат- 
тковъ. 

9 nap» чулковъ. 


8 шейныхъ платковъ. 

9 паръ подлитании- 
ковъ. 

Все согласуется су- 
дарь, вы ue будете 
имфть причины Wa- 
ловаться. 


Прачка пришла. 


Пусть войдетъ. 
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Monsieur, : je vous гар+ 
porte votre linge. 

Voyons un peu. 

Avez-vous .la. note que 
je vous. ai donnée 
l'autre jour? 

La voilà. 

П me manque une сга- 
vale. её un mouchoir 
de poche. 

Cette chemise est assez 
mal гераѕѕёе. 

Vous auriez dü.raccom- 
moder celles qui sont 
trouées, 

Combien. vous. dois = je 
en tout ? 

Le compte, est sur. la 
note; cela fait dix 
florins et vingt-quatre 
gros. 


Avec un marchand de 
drap. 

Je voudrais avoir du 
drap. 

Quelle sorte de drap 
voulez-vous ? 

Quel prix voudriez-vous 
y теге? 

Montrez-moi ceque vous 

і ахех de meilleur. 


Przynosze.panu .bieli- 
zne. 

Pokaż pani. 

Czy przyniostas pani re- 
jestrzyk,. którego pa- 
пі datem, 

Oto jest. 

Brakuje mi. chustka na 
szyje i do nosa. 


Ta koszula zle wypra- 
sowana, 

Mogtaby$ pani. podarte 
naprawić». 

Ile sie pani należy? 

Rachunek jest па reje- 
strze, wynosi 10 zł. 
i 24 grosze. 


== 


7, kupcem sukna. 
Chciałbym kupić sukna. 
Jakie sobiepanźyczysz? 
Na jaką cene ? 


Pokaź.mi-pan najlepsze 
jakie pan masz, 


Pein Hire, id bringe 
Fhnen бге Wåfhe. 

Lafen Sie feben. 

Haben Sie ми За: 
jette, den 1$ рпеп 
пен gab? 

Da iter. 

6$ fehlt mir сі" Hals- 
tud) и. ein ©фпирѓ 
tuth. 

Diefe Hemd ift мени 
feledbt qebügelt. 

Gie Dátten Ме zerriffenen 
au$bejfern follen. 


Wie viel bin id) Fhnen 
im Ganzen фид? 
Die Rechnung ift auf dem 
Зегуе ни; её тафи 
achn Gulden un? vier 
u. awanjig Grofdien. 


Mit cinem Sud» 
handler. 


Fh шофе Sud) Faufen. 


WBa für ein Gud) wol- 
len Sie? 

Welpen Preig wolfen 
Gie dafůr ausfegen ? 
Srigen Sie mir das befte, 

аё Sie haben. 


Я несу вамъ babe. 


Покажите. 

Принесли ли вы запи- 
ску, которую явамъ 
далъ. 

Dor» онъ. 

У меня не достаетъ 
шейнаго и носоваго 
платковъ. 

Эта рубашка довольно 
худо выглажена. 
Вы могли бы починить 

разодранное. 


Сколько вамъ слду- 
етъ? 

Счетъ на запискЪ, Co- 
ставляетъ 10 злот. 
и 24 гр. 


Cz купцемг сукна. 

Mu бы xorbaocb Ky- 
ПИТЬ сукна. 

Какое вамъ угодно? 

На какую buy? 


Покажите мн самое 
лучшее. 
ЗІ“ 


Quelle couleur souhai- 
tez-vous]? 

J'aime assez celle cou- 
leur. 

Ce drap a du corps. 

Combien le  vendez- 
vous l'aune ? 

Ce drap est dans le 
prix de 24 florins. 
Vous en rabattrez quel- 

que chose. 

C'est de toute impossi- 
bilité, monsieurs nous 
ne surfaisons jamais, 
nolre vente est à prix 
fixe. 

Eh bien, puisqu'il faut 
enpasser par là, cou- 
pez-m'en deux aunes 
et demie. 


Avec ип tailleur. 


Voudriez-vous ше pren- 
dre mesure de re- 
dingote ? 

Vous me la ferez à la 
derniére mode. 

Quels boutons voulez- 
vous ? 


Jakiego koloru pan so- 
bie. Zyczysz? 

Ten kolor mnie sic po- 
doba. 

Sukno to jest mocne. 

Poczému pan przedajesz 
Tokiec ? 

Po 24 дое. 


Pan ustapisz cokolwiek. 


Niepodobna. раше,; nie 
zacenitem wcale, 
przedaje -po stałych 
cenach. 

Dobrze, odkroj pan 2 
i рої Tokcia. 


Z krawcem. 


Czy nie wezmiesz mi 
pan miary na surdul? 


Zrobisz mi go pan po- 
drug ostatniéj mody. 

А jakichZzyezysz pan so- 
bie guzików? 


Зои mefdyc Farbe 
wünfden Sie es? 
Diefe Farbe gefüllt mir 

gitt. 

Diefed Sud) id аг. 

Wie- theuer: halten: Sie 
die Elle? 

Siefe$ Sud foftet 24 
Gulden. 

Gie. laffen ера daran 
nad. 

Das ift «urdjaus цито: 
alid, mein Serr; mir 
übernebmen mie, wir 
veerfaufem — gu ееп 
fDreifen. 

Уши gut, da c$ einmal 
niht anders geht fo 
(dnciten Gie mir dritt- 
baíb Ellen: davon аб. 


Mit cinem OCdncei- 

ber. 

Wollen Cie mir баё 
Maag ju einem Rode 
nehmen ? 

Sie mapen ibn mir nad 
der мецейей Mode. 
Was für Kndpfe wollen 

Gir? 


Какого угодно. Bami 
цвфта? 

Этотъ цвфтъ нравится 
uut. 

Сукно это плотно. 

Почему. продаете вы 
AOROTL2 

Ho 24 злота. 


Вы сколько нибудь y- 
оавите, 

Tax» xax» я ничего 
лишияго ‘съ BACH пе 
проеилъ, тоишичего 
немогу вамъ усту- 
пить, 

Хорошо, отрЪжите 2 
локтя съ половиною. 


Cz портны.м5. 


Не снимите ли вы съ 
меня, м5рку на сер- 
тукъ? 

Вы ero 
mogh. 

А какія поставить вамъ 
пуговицы? 


Cjbaaere по 


dE MEE 


A 


E 


= 


DOTEM 


io 
i 


4 
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Vous y mettrez des bou-| Рај pan guziki z téj sa- 
tons dela même étof-| méj materyi. 
fe. 

Je n'aime pas que la| Nie lubie dtugiego sta- 
taille descendesibas.| па, jednakże nie po- 
Cependant, sans ёге) winien być za krótki. 
trop longue, elle ne 
doit pas être trop 
courte. 

Je n'aime pas non plus| Ме lubię takźe wazkich 
les manches collantes.| rękawów. 


Il faut que le jupondes-| Poty powinny zakryć 
cende un peu plus| kolana. 
bas que le genou. 

Vous le doublerez de| Podszewke pan dasz je- 
forle soie, mais seu-|  dwabna ale tylko z 
lement sur le devant.| przodu. 

Fort bien, monsieur.| Bardzo  dobrze panie, 
Vousserezservicom-| ^ starać sie będe panu 
me vous le désirez. dogodzić zupełnie. 


Votre très humble ser-| Stuga uniźony pana. 
viteur. 


Voyons un peu comme| Zobaczmy jak ten sur- 
cette redingote m'ira.| dut leży. 


Elle vous va à merveille. | Bardzo dobrze leźy. 
y 


Altendez un instant: је! Poczekaj рап. chwile, 
, JE : 
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Sern Gie Rubpfe von| Поставте 
demfelben Ctoffe Фа 
rauf. 

ЗФ licbe cime fo fonge| Япелюблю такъ длин 
Taille niht. Sod) barf| | naro лиза, однакожъ 
fie, obne gerade зи [ang OHb не долженъ 
ju фри, сц nidt уй) быть коротокъ. 
Furg werden: 


пуговицы 
этойже матерій, 


Сбепіо menig liebe 16| Я тоже пе люблю y3- 
eng anliegenden 90072]: ‘кихърукавовъ. 
mel. 

Sic У де müffen noh | Полы 
choas Пт Ме fuic 
ретабте фей. 

Gie füttern fie mit агг Bor дадите: aneakonyto 
fem Greibengeug: aug, |. подкладку но толь- 

nm aber nur vorn. ко. съ переди. 

Себе gut, mein $err.| Очень хорошо. Mo- 
Gir rollen дапу nad стараюсь удовле- 
Wnnfd—bedient 1рстг] творитьвасъвънол- 

. ми. 3 ной м®р®%. 

M^ grborjamfier Die-| Bams покорный слуга. 
et. 


должны по- 
крыть колћна. 


Laffen eie. ein wenig fes| Посмотримъ сидитъ ля 
ben, wie mir diefer| хорошо атотъ ceps 
Rod ереп wird, тукъ. - 

Gr (iebt Эргеп боге. | Ou» сидитъ очень xo- 

і -— — рошо. 

Warten Cie einen Wuz Подождите, я посмо- 


рро ае 


= 
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vais donner un coup 
d'ail dans le miroir. 


Je crois qu'elle fait des 
plis dans le dos. 


Elle me serre trop sous 
les aisselles. 

Du reste elle prend bien 
la taille. 

Je vais la remporter. 
Aussitót que j'aurai 
remedié à ce qui man- 
que, je la renverrai 
à monsieur. 

N'allezpas me faire trop 
attendre, vous savez 
que je mai que cela 
ù mettre. 


Avec un cordonnier. 


Monsieur, je vous appor- 
te les bottes que vous 
avez commandées. 


Vous avez oublié, ce me 
semble, que je veux 
avoir le pied à mon 
aise. 

Un moment de patience, 


przejrze sie м lu- 
slirze. 


Zdaje mi sie ze w ple- 
cach sic marszezy. 


Pod ramionami jest mi 
za сіаѕпу. 
Zreszla dobrze lezy. 


Wezme go z soba. Jak 
poprawie odeszle go 
panu. 


Nie daj mi pan tylko 
długo „czekać; рап 
wiesz £e nic nie mam 
do ubrania. 


Z sxewcem. 


Przynosze panu 01у, 
któreś pan zamówił. 


Pan zdaje mi się zapo- 
mniat, że lubic wy- 
godne bóty. 


Chwilę cierpliwości, 


лепес: id) milf einen 
Blig in ми OCpiegel 
merfen. 

Сф glaube, er maht Fal- 
ten im иеп. 


Unter der фе ift er 
mir ju eng. 

Sonft Debt er die Jaille 
gut heraus. 

Si will ihn wieder mit- 
nehmen. Sobald id 
dem Fehler abgebotfen 
babe, werde id ibn dem 
Herrn wieder fdbifen. 

Lafien Sie mid) ja rir 
gu lange warten: Gir 
miffen, id) babe fopfi 
nidis angujicben. 


Mit einem ©фир;: 

mad er. 

Merin Herr, іф bringe 
Cihnen die Ctiefeln, 
melde ©те beftellt faz 
ben, 

Cie baben, іе mir 
fdeiut, vergrffen, daf 
id sen Gtiefel beguem 
baben*witl. 


Cinen шос гг) Подождите 


трюсь n» 
ло. 


зерка- 


Кажется, что онъ 
морщется ва ста- 
нБ. 

Подъ мышкою онъ y- 
зокъ. 

Впрочемъ хорошо CH- 
дитъ. 

Я возму его съ собою. 
Какъ только попра- 
влю, пришлю его 
вамъ. 


Только ne заставляй - 
те миБ долго ожи- 
дать, вы зпаетечто 
мнв ничего падЪть. 


Cz сапожнико.мд. 


Я принесъ вамъ сапо- 
ги, которые вы за- 
казали, 


Вы забыли что я лїо- 
блю просторные ca- 
norH. 


минуту, 


Uc as NU Rt E o TM NR ы: ж 


m—— 
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monsieur, vous? éles 
pas encore chausse. 


Vous plaisantez, je crois, 
c'esLà ne раз y tenir. 
Vite, retirez - moi 
сеце ойе: mon. pied 
опе, 


Vous savez que. j'ai 
ces cors, el qu'il me 
faut une ehaussure qui 
ne. me blesse point. 


Les semelles sont beau- 
соир: trop minces. 
Au Шеш: d?y mettre 
deux cuirs, n'en pre- 
nez qu'un, mais aussi 
épais que possible. 

Les talons doivent avoii 

1 


quelques lignes de 


plus.en hauteur. 


Avec. un, coiffeur. 


jezseze ро рап nie 
weiagnat. 


Zdaję misię, ze pan żar- 
tujeszy lo nie do wy - 
trzymania. Sciagnij 
mi pan predko Dót; 
noga mi puchnie. 


Pan wiesz £e mam od- 
gniolhi, i ze polrze- 
рије obuwia- któreby 
nie gniotto. 


Podeszwy. za. cieubie. 
Zamiast podwójnej 
skóry, мех рав .po- 
jedyneza, ale jak naj- 
Чета. 


Obcasy powinny być 
nieco wyźsze. 


Z fryzerem, 
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buld, mein Herr, Cic 
find nod) nidf einge- 
гфгарѓе. 

сф glaube, Sie fheryen, 
có. ift niht 3um Suse 
halten. Snell ziehen 
Gie mir ten бине 
au, мет Фив {фо 
auf. 

Gie wiifen, id) babe 500 
nivaugen , unb id) bee 
darf einer и Г; 
tung, Ме mir пф 
weh thut. 

Die Sohlen find au edam. 
Statt Dopp leder aufs 
и п, memen Sie 
nur смз, aber 
aud) fo tid alg mbr 
alid. 


вы ero еще He на- 
ban. 


Вы кажется шутите, 
это несноспо. Cuu- 
мите скорБе .ca- 
погъ, нога unb ny- 
хнетъ, 


Вы знаете что y мевя 
мозоли, и что мн® 
надобно обувь кото - 
рая бы не жала меня. 


Подошвы очень тон- 
ки. Въ Wbcro двой- 
пой кожи, возмите 
особенную, но саму 
твердЪйшую. 


Die Бабе müffen einiz| Каблуки должны быть 


ge Яіліёп poher Геи. 


| 


несколько выше. 


Monsieur, je: suis: le| Panie: jestem з fryzer, 
coiffeur que vousavez|. klórego pan zadates. 
fait: demander. | 

Vorb:bien у j'ai :grand| Bardzo dobrze, potrze - 
besoin de vos:servi-| iu buje ustugi рава: - 
ces. Veuillez mefaire|| fryzuj mi рай мову. 
les:cheveus. 


Miteinem geifeur.| Cc парикмахер о.ив. 

Wein Herr, id) bin ме Сударь, я парикма- 
Çrifeur, мп Gie бе xep», котораго вы 
ftelit haben. желали. 

Cebr qut, id bedarf 4| Очень хорошо, mub 
rer Sienfileifiungen нужны ваши услуги. 

^ 2 Я ^> Є x 
febr. Stade Gic mir Убирите muh голо - 
grfatligft bie Haare. ву. 
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__ дав. зелье э ть миньет № 


Vous me couperez les 
cheveux trés courts 
раг derrière, 

Bien, monsieur. 

Vos ciseaux máüchent; 
ils ont besoin d'étre 
repassés. 

C'est que les cheveux 
de monsieur sont si 
épais et si durs. Vous 
ne serez pas chauve 
de si tôt. 

Dieu merci. 

Voilà Paffaire faite. 


Avec un banquier. 


Qu'y a-t-il pour votre 
service, monsieur ? 
Je suis porteur d'une 
lettre de change tirée 
sur vous par votre cor- 
respondant de Naples. 


Celte traite est-elle à 
vue ou à terme? 


Elle est à vue; la voilà. 


'Tout est en règle; il n’y 
a rien à dire. 


Ostrzy£esz mi pan wto- 
sy w tyle bardzo Кго- 
tko, 

Dobrze panie. 

Nożyczki pana szezypa- 
ja trzeba je naostrzy с, 


Wiosy pana за geste i 
twarde. Pan nie bẹ- 
dziesz tak prędko ty- 
sym. 


Bogu dzicki. 
Już skończone, 


Z bankierem. 


Czem panu торе słu- 
Lyc? 

Mam honor przedstawić 
W eksel ; па pana Ww y - 
stawiony przez kores 


pondenta 
w Neapolu. 
Czy weksel ten do wy- 
platy za okazaniem, 
lub z terminem ? 
Za okazaniem, oto jest. 


pańskiego 


Wszystko w porządku, 
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Õie {фе Меп mir dig 
Haare Hinten, febr 
furg. 

Gut, mein Herr. 

рге Seere 3midt; fie 
bat ba$ OdjLeifen nbtfig. 


Die Hare deg Heren 
find fo bid und Dart. 
Cie werden пїфї fo- 
bald fap(Pbpfig. 


Gott fey Sant. 
Co, t$ ift gefhehen. 


— 


Mit einem Bans 
guier 
Wag ЧБ зц Fhren 
Dienften, mein Herr? 
$$ bin leberbringet ei 
пез Wedel, den Fir 
Correfpondent in Nea 
pel auf Gie gezogen 


Обстричите миъ во- 
лосы въ зай ouit 
коротко, 

Хорошо сударь. 

Ножицы ваши, щица- 
ютъ, надобно Hx» 
наточить, 

Волосы у васъ очень 
густы и тверды. Вы 
не будете такъ ско- 
po плъшивый. 


Слава Богу, 
Уже кончено. 


Cz банкиро.и5. 


Ч®мъ я могу служить 
вамъ ? 

Честь имъю предста- 
вить вамъ вексель на 
васъ, переведенный 
кореспондентемъ 
вашимъ Bb Неаполъ. 


fat. 
Sit еее Wehfel auf| Писанъ an онъ для y- 


Gidt ober auf Termin 
zahlbar? 

Cr ifi nad Siğt 5401: 
bars bier iff er. 

Mfes ift in Ordnung; eå 
it nidt$ daran aus: 
5ufeben. 


платы no объявле- 
нію, или въ срокъ. 
По объявлению, nor» 
онъ. 
Все въ порядк%. 
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Serait-il possible de me 
payer en or, mon- 
sieur ? 

Pourquoi pas? Nous vous 
ferons seulement une 
légére retenue pour 
lagio. Voilà votre 
comple en ducals. 


Pour louer ип appar- 
tement. 


On m'a dit que vous a- 
viez des chambres à 
louer. 

Oui, monsieur, j'en ai 
plusieurs. 


Youlez-vous des cham- 
bres garnies ou sans 
meubles 2 

Combien en 

' vous? 

Je voudrais une cham- 
bre à coucher, un 
salon et une anti- 

* chaníibre. 

Раі ce qu'il vous faut. 
Voulez-vous avoir la 
bonté de me suivre? 


za 
désirez- 


go wypfacié w zło- 
cie? 

Dla czego nie? Odtra- 
ce panu tylko mate 
ażio. Oto nale£ytosc 
w dukatach. 


| Czy nie zechcesz mi pan 


О najmowan?u miesx- 
kania. 
Mówiono mi że tu sa 
pokoje 4о najecia. 


Sa do ustug paüskich. 


Czy Xyczysz pan sohie 
umeblowane, lub bez 
mebli? 

Пе pokojów pan sobie 

„ LyCzysz? 

Zyczylbym sobie, sy- 
pialny pokój, salon 
i przedpokój. 


Wszystko to pan znaj- 
dzie. Proszę ze mná. 


&bnnten Sie mid nidt 
in Gold zahlen, mein 
ўем? 

Warum nidi? Nur mif- 
fen wir Fhnen einen 
Fleinen Ubjug für das 
Ugio machen. Hier For 
Зита in Dufaten. 


Cine Wohnung zu 
mietphen. 

Уат бае mir gefagt, Sie 

bátten Bimmer у ver 


miethen. 

За, mein Herr, id) бабе 
тебе u vermir 
then. | 

Wollen Sie Zimmer mit 
oder ohne Mobel? 


Wie vicfe müniden Gic? 


Cd  mbódte germ ein 
Gdlafgimmer, einen 
Salon un?» eim Borz 
simmer. 

сўф Бабе wag Gie brauz 
den. Wollen Cie fo 
gut Гера tnb mir fol- 
gen? 1 


Не угодно an Bax» 3a- 
платить его золо- 
TOM». 

По чему н%тъ? Мы 
вычтемъ . вамъ Her 
большое ажіо. Вотъ 
слЬдующія вамъ 
денги въ червонцахъ. 


О наймтъ квартиры. 


Muh сказаличто у васъ 
есть въ найм KO- 
мнаты. 

Есть, сударь; къ Ba- 
шимъ услугамъ. 


Угодно ли вамъ ме- 
блированые nan безъ 
мебли? 

Сколькөжъ вамъ yro- 
дно комнатъ ? 

Я хот%лъ бы спаль - 
ную, залу в пере- 
дпюю. 


Все это найдете су- 
дарь. Прошу съ 
мною, 
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Par ісі, s'il vous plait. 


Ces piéces sont assez 
belles. 

Quel en est le prix раг 
mois ? 

Vingt florins, y compris 
le service. 

Et quand l'appartement 
sera-t-il libre ? 

А la saint- Martin, c’est- 
à-dire dans 15 jours. 


Eh bien, Paffaire est 
arrangée.  J'entrerai 
à celle époque, е! 
voilà en attendant 
quinze florins d'ar- 
rhes. 


Avec un тайге de lan- 
gue (*). 
Est-ce à monsieur N. 
que. j'ai honneur de 
parler ? 

Oui, monsieur, 

Je désirerais faire ap- 


Tataj proszę. 


Pokoje te wcale mi sic 
podobaja. 

Co pan chcesz za nie na 
miesiac ? 

20 zřotych, z ustuga. 


А kiedy mieszkanie be- 
dzie wolne ? 

Na $wiety Marcin t. j. 
za l4 dni. 


Үүісс “dobrze, rzecz 
skonezona. Przenio- 
se sic w tym czasie, 
olo 15 złotych јако 
zadatek. 


Z nauczycielem ję- 
xyka. 
Czy mam honor mówić 
z panem. N.? 
Tak panie. 


Zyczylbym sobie dać 
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бе, wenn id) bitten 
eorf. 

Зее Zimmer find niht 
übel. 

Wag ift ber monatfide 
Smietbprei 5 ? 

20 Gulden, ме Bedie- 
nung mit inbegriffen. 

und manm wird die Woh- 
nung frei fein? 

97315 Martini, да бе 
in 14 Tagen. 


Nun gut, der Handel ift 
abgefhloffen. Um dir- 
fe Zeit ziehe іф ein, 
unb bier find ет 
weilen 15 Gulden 
Sraufgelb. 


Mit einem Spra dz 

lebrer. 

Habe id) die Ehre mit 
Heren 90. $4 fpr 
фт? 

Fa, mein Herr. 


=) 


Сф -münfdte meinen 


Сюда пожалуйте, 


Эти комнаты миБ 
весьма нравятся. 
Что вы возмите за 
нихъ на м®сяцъ? 

20 злотыхъ c» услу- 

гою. 

А когда онъ будутъ 
порожны. 

О мартиповомъ див 
т.е. чрезъ дв$ недћ- 
ли. 

Хорошо, gbao okon- 
uero. Я перенесусь 
въ это время, а ме- 
жду тъмъ nor» 15 
золотыхъ въ зада- 
токъ. 


Єз усителемё язы- 

ка. 

Имью ли я честь ro- 
ворить съ господи- 
помъ Н. 

Да еударь. 

Я желалъ бы дать сыну 


maqpup———————— 


(*) La seconde partie de се dialogue, omi- 
se par le iraducteur, sera rétablie dans une 


nouvelle édition, s'il y a lieu d'en publier 
une, 


patte 


380 


prendre. le français à 
mon fils, qui a déjà 
douze ans. Па gran- 
de envie de сош.айге 
celle langue , «ui est 
depuis longtemps né- 
cessaire à lout hom- 
me de condilion, 


syna mego. Могу ma 
12 lat uczyć języka 
Ífrancuzlkiego. Ma 
wielka chęć do tego 


jezyka, Могу oddawna 


każdemu człowiekowi 
potrzebny. 


Monsieur, je suis à vos| Jestem do uslug pana. 


ordres. 

Mais,. je voudrais lui 
voir faire des progres 
rapides. Ah cà, quel - 
le est votre méthode? 


Chcialbym жав, żeby 


wielkie postepy robit. 


Јака jest pana meto- 


да? 


Сори, der {фоп 12 
Fahre aft ift, da Franz 
Уфе erlernen gu lafz 
fen. Gr Баг grofe Lufi 
уц biefer ©ргафе, Ме 
feit [ange fedem 3tanne 
von GCtanbe notfwen: 
dig ift. 


еш Herr, id flee ou 


теп Befepten. 


Mber іф wünfdte, da 


et (dnelle FortfHritte 
macte. Gi, фе 
tem aud) Sjbre Me- 
thoe? 


моему которому 12 
Abr», учить Фран- 
цузскому языку, KO- 
торый OTb долго 
времени  нужденъ 
всякому человвку. 


Я къ вашимъ ўслу? 


гамъ. 


Я желалъ бы, чтобъ 


дВлалъ великіе y- 
спфхы; скажите Mut 
какая ваша метода? 


Je n'en ai pas, monsieur.| Nie mam, ѓадпёј panie. 


Comment, . vous ensei-| Јако) рай | uczysz bez 
gnez sans suivre une| żadnéj metody? 
méthode quelconque? 

Ce n'est pas précisé-| Nie to chciatem powie- 
ment ce que je уецх| dzieć. 
dire. 

Quoi done, si ce n'est| А cóz ? 
cela ? 

Si: vous. ne m'ayiez pas| Gdyby. рап mi, nie byt 
coupé la parole, mon-| przerwał powiedział- 
sieur, je vous Pan-| bym раш. 
rais dójà dit, 

Eh bien, je vous écoute.| Wicc dobrze, stucham. 

Permettez-moi de vous| Pozwól mi pan go sic 
adresser une ques-| . zapytac. 

Пор. 


сүф Бабе feine, mein| Y меня никакой HETS ? 
Фит. 

Wir, Cie Тергеп, 061] Kars это; вы учите 
irgend спит Methode безъ всякой mero- 
ju folgen? — ды? 

аё will id) niht geradei Не это я хотћлъ ска- 
fagen. зать. 

9003 denn? А чтожь ? 

Wenn Gie mir nidt in| Если вы бы ие nepe- 
Wort 0@ГАЙеп їйїп, ривали phun, я бы 
fo Бане 1ф cS Збием] вамъ сказалъ. 
bereits gefaat.. à 

Run gut, id боге ©. Хорошо, слушаю: 

буаибей ©те mir, епс Извольте мив васъ 
Frage an Gie àu rid спросить. 

п. 


маин осрай GM 
= — слаь — 


To ant 


е 


^em 


EXC 


a — Ema Cards WR mate 


Ё а очен 


382 


Fort volontiers. 


Madame, je suis le mai - 
ire de langue que 
vous avez appelé. 

Ah ! monsieur В., soyez 
le bienvenus prenez 
place, je vous en prie. 


J'ài une petite fille, et, 
cominejje ne lui lais- 
serai pas grande for- 
Lune, je veux au moins 
lui donner une bonne 
éducation, 


Ces sentiments | sont 
fort distingués, ma- 
dame. 

Pourriez - vous donc, 
monsieur y Imaccor- 
der quelques heures 

‚ par semaine? 

Madame, je suis à vos 
ordres. 

Monsieur, comme je 
connais avantageuse- 
ment votre réputation 
d'instituteur, je vous 
laisse absolument li- 


Dardzo спете: 


Pani, jestem nauczyciel 
języka ,. którego pani 
züwolac kazafa. 

Ah?.pan.B., wilam pä- 
na, proszę siadać, 


Mam mata córeczkę, a 
ponieważ: nie zosta- 
wie jej wielkiego ma- 
jatku, cheiafabym jej 
przynajmniej dać do- 
bre wychowanie. 


Uczucia te pani, sa bar- 
dzo: в2с2уіпег 


Mógtby mnie moźe рап 
kilka godzin na ty- 
dzien pozwolic ? 


Jestem do ustug pani. 


Znając  wzietosé.. pana 
jako dobrego nauezy- 
ciela, zostawiam pa- 
nu zupefna wolność 
w postepowaniu jakie 


Серт gerne. 


Madame, іф bin ber 
Cpradj(ebrer, ten Gic 
baben rufen laffen. 

90! Here B; Кум Gic 
millÉommen ; nepmen 
Cie в, id bitte 
Cit. "D 

fib babe ein feines 

 3Rátdjen, unb ва ih ihr 
fein gropes SGermbgen 
hinterlaffen merde, № 
will id) ihr menigítené 
eine gute Erziehung 
geben. 

Зее Gefianumgen. fint 
fehe ehrenwerth, Maz 
dame. 

fbnnten Sie mir alfo 
mein Herr, einige 
@щими mbodenttid 
еіпгаштеп? 

Madame, id ебе ju 
Cbren 3Befebfen. 

Da id Зем Ruf alë 
Qeprer von vortpeilhafz 
fer Seite fenne, mein 
Herr, fo laffe іф Sie 
durchaus frei in oem 


Охотно. 


Сударыня, я учитель 
языка, котораго вы 
призвать изволили. 

Ax» господинь Б, 
здравствуйте — ca- 
дитесь. 


меня есть малая 
дочь», но какъ я ей 
не оставлю боль- 
maro имфня, такъ я 
хотБла бы покрайне 
м®р® дать ей хоро- 
шее воспитане. 
Чувствованія ваши Q- 
чень высоки, 


Морли ли nbi миф изво - 
лить несколько Ya- 
совъ въ nejbato. 


Я къ вашимъ услу- 
гамъ. 

Зная ваше значеше, 
какъ хорошаго учи- 
теля, даю вамъ CO- 
вершенную — волю 
поступать;какъвамъ 


M —— —— о  „„„„„, - 


anam 


~ 


bie de la marche que 
vous croirez devoir 
suivre pour l'éduca- 
tion de ma (ille. 

Madame, je suis confús 
de votre bonlé, П es! 
si rare de trouver des 
parents aussi raison- 
nables que vous. 

Serait-il possible ? 

Cela n'est que trop угар 
madame. 


De la chasse. 


Aimez-vous la chasse ? 
Au possible, 


Eh bien, allons tirer des 
canards sauvages: je 
connais un élang ой 
il y en a toujours. 

Avez-vous tout ce quil 
vous faut,de la poudre, 
du plomb, des bour- 
res еі des capsules? 

ll ne me manque rien: 
jai méme pris des 
chevrotines et des 
balles: on ne sait pas 
се que l'on peutren- 
contrer. 


рар za stosowne шуа - 
Zac będziesz przy Wy- 
chowaniu mojéj córki. 


Pani zawslydzasz mnie 
swoja dobrocia. Rzad- 
ko znalezé tak roz- 
sadnych rodziców jak 
pani. 

Вус to mo£e ? 

To zupetna prawda pa- 
ni. 


О polowaniu. 


Czy lubisz pan polowa- 
ше? 
Jak tylko mo£zna. 


Dobrze,  pójdzmy па 
dzikie kaczki, wiem 
o stawie, gdzie prze- 
bywają. 

Czy pan ma wszystko 
со’ polrzeba ,. proch, 
olów, przybitki i pi- 
пу. 

Nic mi ше brakuje, 
wziąłem nawet ze so- 
ba srót sarni i ku- 
le, niewiadomo na co 
паігайё moćna, 


Gange, ив Sie bei 
der Erzietung meiner 
Зофиг für jweğmå- 
fig егафееп. 

Jh bin Ббеѓфате миф 
бте Güte, Madame, 
Man findet felten fre 
vernünftige Citeren wir 
би. 

Sollte баё mbglid) fepn? 

Das ift пиг ju abr, 
Madame. 


Vjon der ад. 
Sind Gie сіп Jagd- 
freund? 
©о febr af$ mbglid. 


Gut alfo wir wolfen 
wilde Enten {фе еп; 
іф fenne einen Seid, 
wo eå immer 9167. 

Haben Sie alle Noth- 
menbige: — Sputmer, 
Blei,  SDfropfe un? 
füpfelden ? — 

65 {фи mir niht; ih 
habe fogar 9Rebfdorot 
und Kugeln тиде 
nommen; man rif 
nicht, auf wag man 

{о п mag. 


кажется соота%т- 
ственно при воспи- 
таніи моей дочери. 


Вы стыдите мн» сво» 
ею милостью. Р%- 
AKO вид ть такъ раз - 
судныхъ родителей 
какъ вы. 

Быть ли это можеть ? 

Это совершенно пра- 
вда. 


Обв охотт. 
Любите ли вы охоту? 


Какъ только возмо- 
MHO. 

Хорошо пойдемъ ва 
дикія утки, я знаю 
прудъ гдъ onb npe- 
бываютъ. 

Взяли ли все чего ну- 
жно , порохъ, CBH- 
нецъ, пыль и пи- 
стоны. 
меня все есть; я да- 
же взялъ съ собою, 
дробь, и пули, не- 
извЪстно Ha что MO- 
жно попасть, 
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C'est aussi pour cele que 
jéemméne les chiens 
courants. 

Ces chiens sont admira - 

* ^plement dressés $^ et 
quelle ardeur! 

Allons. Voiliy um ehamp 
de lüzerne qui me 
parait suspect: 


C'est'bien possible qu'il 
у ай une compagnie 
de perdrix. 

Azor, quéte. 

Il n?estpas encore sur la 
voie. 


Cris des animaux. 


L'abeille boufdonne. 
L'aigle :trompéte. 
L^alouétte .chànte, ti- 
relire. 
L^áne brait. 
Lebouf beugle, mugit, 
Là vache beugle;meugle, 
Les brebis 
Les béliers 
Les moutons 
Les agneaux 
Le canard cancane. 
Le cheval hennit. 
Le chien aboie. 


bélent. 


Weź pan takźe swoje 
psy goficze. 


Te psy .sa Фоѕкопаїе, 
a jaka Zywosé! 


Idzmy. Oto pole koni- 
czyna-zasiane, Моге 
zdaje mi ѕіе:ройеј- 
rzane. 

Вуё może Ze tam jest 
stado kuropatw. 


Azor szukaj. 
Jeszcze nie wpadf na 
trop. 


-— 


Glosy zwierząt. 
Pszezola brzeezy. 
Orzet krzyczy. 
Skowronek śpiewa. 


Osiot ryczy. 
Wót ryczy. 
Krowa ryczy. 
Owce, 

Skopy; 
Barany, 
Jagnieta, 
Küczka КлуаКа. 
Koón-rzy. 

Pies szczeka. 


beeza. 


/ 


еба nehme іф aud) 
ме Windhunte mit. 


Diefe Hunde find wun: 
dervoll abaeridotets und 
weler Eifer! 

Gut. Hier ift ein Klee 
feld, dag mir ука: 
tig vorfommt. 


Gà ijt wohl тод(іф, daf 
сіп Flug # бйрт 
darin ift. 

S sor, fud. 

Gr ift nod) niht auf ber 
Spur. 


Thierbaute 
Die Biene fummt. 
Der Ме Гете 
Die Lerche fingt, teiffevt. 


Der Efel (фсб pafut. 
Der Odfe ве, 

Sie Ruh mult. 
Sie Shofer 

Die Widder 
Die ©фор{е | 
Sie Запииее 
Die Gute fonattert, 
Dag Pferd miebert. 
Der Hund be(lt. 


bldfen. 


Возьмите. также ba 
шихъ гончихъ (co- 
бакъ). 

Собаки эти превосхо- 
дно тресированы, 
какая живость! 

Пойдемте. Вотъ поле 
трилистникомъ за- 
сБянно , которому 
подозр$ваю, 

Быть mox ers чтотамъ 
стая куропатокьъ. 


Азоръ иш, 
On» еще не нашелъ 
слЪда. 


--- 


Голосы жывотных. 
Пчела жужжитъ. . 
Орелъ ќричаєтљ‹ 
Иаворонекъ noer, 


Оселъ рычаетъ, 
Волъ реветъ: 

Корова реветъ. 
Овцы, 

Bapanbr, 
Бараны, 
Агнець, 
Утка квакаетъ. 
Лошадь ржетъ. 
Собака лаетъ. 


| блеятъ. 
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Les petits chiens jap- 
pent. 

Le cochon 

Le sanglier 

La colombe 

La tourterelle 

Lecoqchante,coqueline. 

Le corbeau croasse. 

Le crocodile lamente. 

L'éléphant | Без 

Le rhinocéros | 

La grenouille coasse. 

Le lion rugit. 

Le loup hurle. 

La mouche bourdonne. 

L'ours gronde. 

Le perróquet 

arle. 

La poule glousse; садиё- 
te. 

Le renard glapit. 

Le rossignol chante. 

Le serin sifíle. 

Le serpent siffle. — 

La plupart des petits 
oiseaux chantent, ga- 
zouillent, ramagent. 


| grogne. 


| gémit. 


cause, 


Mate pieski skowyczz. 


Swinia krzaka. 
Gotab?, 
Synogarlica, 
Kogut pieje. 
Kruk kracze. 
Krokodyl płacze. 
Ston, : 
Nosoro£zec, ыы 
Zaba skrzeczy. 

Lew ryczy. 

Wilk wyje. 

Mucha brzeczy. 
Niedźwiedź mruczy. 
Papuga gada, papla. 


| grucha. 


Kura gdacze. 


Lis skomle. 

Stowik śpiewa. 

Czy£yk śpiewa. 

Wa? syczy. 

Większa ezesé mmiej- 
szych ptaków, śpie- 
wa, świegotā, gwizda. 
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Die Feinen Hunde 60р 


Малыя собаки возжа- 
fen. 


ютъ. 
Dag ©фошп фи. 


Die Taubre 
Die Surteltaube 
Der Hahn НАМ. 
Der Rabe Ёсафуб 
cw че jammert: 
er Elephant « 
®а$ Nashorn оса. 
Ser Froh quaft. 
Der Lowe brúllt. 
Der Wolf реш. 
Die Fliege (ий. 
Der Bår brummt. 
Der Papagei plaudert 


Свинья хрюкаетъ. 


Голубь, - 
Гарлица, | оркуетъ. 
Плутухъ поетъ. 
Ворона каркаетъ. 
Крокодилъ плачетъ. 
Слонъ, 

Носорогъ, | ржаеть. 
Жаба квакаетъ. 
Левъ рычаетъ. 
Волкъ воетъ. 

Муха жужжитъ: 
МедвЪдь ворчитъ. 
Папугай болтаеїъ: 


| gittt. 


&ya$ Биби g(udt, дает. 


Der Fuchs Майе, бей. 

Die Nachtigall fHlägt. 

Der Зейта fingt. 

Die Shtange ifht. 

Sie шейки. Éleineren 
Vogel fingen, gwit- 
fhe, pfeifen. 


Курица кудахчетъ. 


Лисица возжаетъ; 

Соловей поетъ. 

Чижикъ поетъ. 

Змъй шипитъ: 

Большая часть менв- 
шихъ птицъ, йоетъ, 
чирикаетъ,свищеть. 
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TROISIEME PARTIE. 


IDIOTISMES. 


CZĘŚĆ TRZECIA. 


WYSEOWIENIA. 


Taillez-moi cette plu- 
me. 


On lui.a doré la pilule. 


Elle le. prendra en bon- 
ne part. 

Сеце: plume ne va pas 
bien. 

Dire 1а messe. 

Avoir peur de quelqu'un. 


Le sermon est fini. 

Il nest. que simple sól- 
dat. 

Cahier.à Ernest. C. 

C'est la méme chose. 

Il ne vaut rien pour être 
soldat. 

Vous plaisez-vous à Ber- 
lin ? 

Cela ne le regarde pas. 


Zalemperuj mi 
pioro. 

Ostadzili jego cierpie- 
nia. 

Опа to dobrze przy jmie. 


pan 


To pióro ritedobrze pi- 
sze. 

Odprawiac 11526. 

Obawiac sie kogo. 


Ju£ po kazaniu. 

Jest tylko prostym 201 - 
nierzem. 

Kajet Ernesta C. 

Той samo. 

Nie zda się na Zofnie- 
гта. 

Jak sie panu podoba w 
Berlinie ? 

To go nie obchodzi. 


Gyritter 


реп, 


9SefonDere Redensarten. 


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ. 


Выраженя. 


фе. Sie mit birfey Чините ми nepo. 


Feder. 

Man- Dat. i$m die Pille 
übersudert. 

Gic. mirb e$ gut. aufneh- 
men. 

Diefe рет фене niht 
qut. ^ 

Зе Seife (ей, 

Sid vor етап fürd 
ten. 

Die Predigt Инан. 

Gr ift nur ein Semeinet. 


Heft für бү б. 

65 ijt bas tá mfidpe: 
Зит Soldaten papt et 
пф. 1 
Wie aefálIt e$ Fhnen tn 

Berlin? 
Das geht iHn nidt an. 


Облегиили ero стра- 
данія. 

Опа это хорошо при- 
метъ. 

Перо €ro- не пишетъ 
хорошо. 

Служить o6hjuto. 

Опасаться кого: 


Проповфдь окойчена. 

On» только рядовой 
солдатъ. 

Тетрадь Эрнеста: Ц. 

Тоже самое. 

Онъ ue годитея на 
солдата. 

Какъ вамъ правитея въ 
Берлин®? 

Этоего небезпокоитъ. 
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Үнү чү ныр чүй 


м, 


Je le connais de vue. 
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Znam ко z widzenia. 


Je l'ai entendu dire àf Styszatem to od kogo. 


quelqu'un. 


Je suis encore à jeun. 


C'est aussi un de mes 
amis. 

Je vais le faire à l'ins- 
tant. : 

Il fait P'aumóne, 


Il se ше des affaires 
d'autrui. 

J'en ai assez. Jai assez 
de cela. 

Quand mon pére ira à 
Vienne, je le prierai 
de m'emmener avec 
lui. 


П cherche- noise à tovt 
le monde. 


Elle est accouchée d’une 
fille. 


Remplir un tonneau de| Na 


vin. 


Jestem jeszcze naczezo. 
To takže mójprzyjaciel 
Chce to zaraz zrobić. 
On daje jałmużne: 

On iniesza się do`cu- 


dzych rzeczy: 
Dosyé mam tego. 


Jeżeli mój ojciec poje- 
dzie do Wiednia, po- 
proszę go źeby mnie 
wziat z sobą. 


On z Кай Чу wszczyna 
któtnie. 
Powita córke. 


pełnić beczkę wina. 


Il dessine Vaprès natu- Rysuje z natury. 


re, 


i его въ лице. 
Qd fenne ipn vom Я знаю 


Sehen. 
sa ote e3 von jemand| Я сльпналь это отъ 


gehört. кого. 


ь б И еще ничего не 
суф bin nod) nüditern. dias 


a ‹же мой npi- 
$ : teunt| Этотъ так» 
Gr it aud) cin $ 


i ятель. 

be i Я хочу это сей-часъ 
Fh will e$ (ogfeid thun. хош аз 
On» даетъ милосты- 

ню. " 

{ i ўе! Онъ мъшается въ 

ерт ү ó (0 жыя дЂЪла. 

Da P 


сўф бабе genug daran. Довольно этого, 


nok- 
i ad “СЛИ о ецъ MOM 
Wenn mem Vater na I c T ; 

Bien geht, fo wi idi детъ Bb Bt: ys A no- 


бъ 
: ; ; itiu! прошу ero что 
AA mid mita UH мепя взялъ съ 
тертеп. 


собою. 
d i | Онъ съ кяждимъ начи- 
Gr fängt mit allen Streit слета 
P ] а і T 
Git ift mit einer Sodter| Она родила доче 
ic у en. © 
Жы үү {| Налить вино въ бочку. 
її 
fem. ! TE 
Gr einet nad tee Naj Опърысуетъ съ нату 
tur. ры. 


Cr gibt #Ито{еп. 
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Ne prenez point cela 
en mauvaise part. 
Ne trouvez point = 

mauvais. 
Quel âge avez-vous? 


Nie weź pan {ехо za 
Ае. 


Не pan masz lat. 


Paurai 29 ans dans|Za kilka miesiecy skoii- 
quelques mois. се 29 lat. 


—- 


Cela ne sera rien. | 

Cela n'est rien, 

Qu'est-ce que cela( 
fait? 

Cela va sans dire. 


'To nic nieznaczy. 


Samo. przez sie rozumie 
sie. 

Ce crime est puni de Przestepstwo to bedzie 
mort. $miercia karane. 


Avoir le rang de capi-| Вус w ràndze pulko- 
taine. — | wnika. 

Il a été mis à l'amende, Ву? skazany ma zapła- 
de cent francs. cenie 100 fran. kary. 

Il veut que vous lisiez. | Chce żebyś pan czytal. 

Plaisanterie à part. 

Venir à point. 


Zart na. stronę. 
W sam- czas przyjść. 


Venir à bout de quelque 


Dokazać-czego, 
chose. 


Nehmen Cie ба niht 
übel. 


Wie aft find Gie? 


Rah einigen Monaten 
werde ih-29 ahe alt 
суп. 


Dag fat тіфи zu fa- 
gen. 


Das теи fiH von 
166. 
Diefeg 23етбтефеп wirt 

mit bem Tode бейта. 


Den Rang eines Haupt 
mann haben. 

Cr murte um Hundert 
талп gefirafr. 


Gr mil haben, eof Sici 
(efen follen. 

Gerz bei Seite. 

Zur rechten Beit, gerate 
rct fommen. 

Gtwa$ gu Stande bringen, 


| 


Не оставите этого во 
зло. 


Сколько вамъ л%тъ 
отъ роду. 

Чрезъ пБсколько MBCA- 
цевъ миф минутъ 29 
лЪтъ. 


Это ничего 
читъ. 


He зна- 


Это разумфется само 
собою. 

Это преступлевіе y- 
детъ наказывацо 
смертію. 

ИмБть чинъ полковни- 
ка. 

Его осудили -зайла- 
тить 100 хранковъ 
штратъ. р 

Онъ хочетъ чтобъ вы 
читали, 

Шутки въ сторону. 

Въ самую пору (трий ~ 
ти). 

Совершить, 


Au pis aller. 


А plusieurs reprises, 
De son mieux. 


De ma vie, 
De fond en comble. 


De plus belle. 


De but en blanc. 
Раг cœur, 

En premier lieu. 
En plein air. 

En plein jour. 
Cela vous plait à dire. 
Perdre la carte. 
Gráce à Dieu. 

A Dieu ne plaise. 
А la bonne heure, 
À tout prendre, 
'Téte- à -1éte. 

А tort et à travers. 
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W najgorszym razie. 


Kilkakrotnie. 

Jak tylko mozna najle- 
piej- 

W £zy:iu mojem. 

Do góry nogami, ze 
szczctem. 


Na nowo. 


Bez namysłu. 

Na pamieé. 

Po pierwsze. 

Na wolném powielrzu. 


Wsród dnia. 
Pan żartujesz. 
Тгасіс gřľowę, rozum, 


Bogu dzięki. 

Boże uchowaj. 

гой Boże. 
Niech i tak bedzie. 
Zwakywszy wszystko. 


Sam na sam. 
Bez rozwagi. 


— 


епт auf à 9feuferfie 
tommt. 

Зи wieberbolten Malen: 

Со gut man fann. 


Зи meinem ge6en. 
Зот Grund aus. 


Von neuem, auf'$ fti 
fhe. 

Ohne Ueberlegung. 

$(us$mentig. 

Зит (тўп. 

Fm пеш. 


Am бейеп Tåge- 


Gie ferzen. — 
Den Kopf verlieren. 


Got fey Sant, 


ЗЗавайге Gott, 


Gut, meinctmegen ! 

Vile gufommen genome 
men. 

Unter vier (идей. 

Ohne leberiegung. 


Въ самыхъхудыхь об- 
стоятельствахъ. 

Нъскольо pass. 

Kars можно наняучше. 


Въ жизнь мою. 
Вверхъ ногамн, вко- 
нецъ. 


Вновь, снова, 


Необдуманно, . 

Наизусть. 

Во лервыхъ. 

На откритомъ возду- 
xh. 

Посреди дня. 

Вы шутите, 

Одур%ть, съ ума схо- 
дить. 

Слава Богу. 

Не дай Богъ. 

Богъ сохрани. 

Пусть будетъ такъ. 

Сообразивъ все. 


Съ глазу на гдазъ, 
Bes» внимания. 


il 
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On lui a promis monts et 
merveilles. 

Les apparences: o sont 
souvent trompeuses, 

Il tomba malade. 

C’est moutarde.. après 
diner. 

Ce logement est à louer. 


Savez-vous le français ? 


И ne sait pas écrire Pal- 
lemand. 

Les fenêtres de ma 
chambre donnent sur 
la rue. 

Philippe deux, roi d'Es- 
pagne. 

Gagner sa vie. 


Qu'avez-vous 2 
Un boulet.de. canon. 
Faire la sourde oreille, 


П fait entendu. 


ге ne l'ai pas vu de deux 
ans. 


Obiecano mu. ztote gó- 
ry. 
Pozory myla ezesto. 


Zaslkabt. 
To ju£.za pózno. 


То mieszkanie jest do 
wynajecia. 

Czy umiesz pan po fran- 
cuzku. 

On. nie umie ріѕас ро 
niemiecku. 

Okna mego-pokoju wy- 
chódza na ulicę, 


Filip drugi król hiszpan- 
ski. 

Zarabiać. sobie na. £y- 
cie. 


Со? panu jest ? 
Киа: armatnia. 
Одамас gtuchezo. 


Udaje madrego. 


Nie widziatem 50 od 
dwóch lat. 


Han Dat ібт goldene 
Berge verfproden. 
Det Shein 10000. 


Er wurde frant. 
Хаё fommt ju. fpåt- 


Dies Cuiattier ift yu 
vermictben. E 
Kinnen Gie балу? 


Er fann niht Peut(d) 
(dreiben. 

Die Fenfter meines Sim; 
mers -gehen auf bie 
Strafe. 

Philipp der Zweite, Kd- 
nig von Spanien. 

Gein Vrod verdienen. 


Was fehlt Fhnen ? 

Cine Kanonenfugel. 

Thun al$ eb шап nidt 
оге. 


b 
Gr fpicft ми Klugen. 


FH ‘бабе би feit. zwei 
Fahren піфе gefeben. 


Объщали» :емуп:золоё 
тыя горы. 

Часто наружность об - 
манчиваз 

Забол®лъ,; 

Это уже поздно; 


Этакватирадля’наема: 


Знаетё ли выто pai- 
цузски: 

Онь ne ymber» писать 
но HEMENKA? 

Окна моей комнаты 
выходятъ на улицу. 


Филипъ Второй ко+ 
роль Исванскій. 
Заработывать чЪъмъ на 

пропиташе, 


Что вамъ сдЪлалось? 

Hapo. 

Притверятьея" TAy- 
химъ. 

Онъ выдаетъ себя my- 
дрымъ. 

Я уже два года ero-ne 
видалъ. 
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Chacun.sait que. 

Tout le monde: sait 
que. Wiadomo: £e... 

C’est chose connue 
que. 

П Ра mis à la porte. W ypchnat go za гамі. 

Quel quantième avons- | Którego mamy dzisiaj ? 
nous aujourd'hui ? 

Hest mort à Раве йе Umart'w 82 roku £ycia. 
quatre - vingt «deux 
ans. 

J'ai une.priére:à vous| Mam do pana probe. 
adresser. 

.Changez-moi cet écu. | Zmieni mi pan tegó' ta- 
lara. 


o 


РН і ГРА а. 
J'ai peur-des loups. Boje sie wilków. 


Il à peur du diable. On boi sie diabta. 


Saluez-le de ma part. | Proszę jemu ktaniać sie 
odemnie, 


C'est mon tour. . 


Je Pai sur le bout de] ict nii koi 
la langue, sur. Је | 794. miatem па końcu 


bord des lévres. ‘jezyka. 
Ce n'est pas. ma faute, 


Кое} na: mnie. 


Nie maja. w tym wina. 
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G3 ift befanmft; tap. 


Gr fat ihn gur Зе 
finausgeworfen. 

Den wie сеет бабе 
wir heute? 

Gr ifi in einem Uter von 
poc und adtsig kah 
ren georden. 

сўф babe eine Bitte an 
eie. 

Wehren Sie mir biefen 
Thaler. 


Cid) (атфе mid) vor den 
Wolfen. 

Gr füvdtet fid) vor bem 
Seufet. 

бүгүп бе би von mir. 


Die Reihe ift an mir. 
Gà fhwebt mir auf bet 
Bunge 


Fh bin niht Shul ta- 
ran. 


Haubcerno что.... 


Вытолкалъ его за две- 
ри. 

Которое cero дид чи- 
сло. 

Ou» скончался въ 82 
году. жизни своей. 


Я имо до pac» прось ~ 
бу. | 

Разм няйте мив этого 
талера. 


Я боюсь 'волковъ. 1 
Онъ боится чорта: 


Прошу отъ меня mo- 
клопиться ему; kia- 
найся ему отъ Mme- 
ня. 

На меня очередь. 


Уже миф. na. язык 
вертзлось. 


Я не виноватъ. 


J4* 


If fait semblant. d'étre| Udaje chorego. 
malade. j 

П parle du nez. Mówi przez. nos; 

Vous faites la sourde| Udajesz pan gfuchego. 

t oreille. ; 

Comment vous trou- 
vez-vous ? Jak sie pan masz? 

Comment vous рог PII 


fez-vous ? 


Elle est à l'agonie. Ona kona. 


Cet habit lui va trés) Ta suknia na nim do- 
bien. brze ley. 


Il peint d’après nature.| Maluje z пагу, 


Comment trouves-tu сеј Jak ci ten pasztet sma- 
áté ? kuje? 
Ma famille demeure au| Familia moja mieszka na 
troisième élage, etmoi|  3-im piętrze, a ja na 
au rez -de-chaussée. parterze. 


Voilà une lettre à votre| Oto list do pana. 
adresse. 

Il faut que je sorte. Il me| Musze wyjsć. 
faut sortir. 

Je meurs de sommeil. | Sen mnie morzy. 


Je 815 venu au monde| Urodziłem іе | tysiąc 


Gr (Шш (ido Franf. 


Gr fpridyt burd) bie Naz 
ft. 
Gie (еп fih taub. 


Wie befinden Sie fi? 
Wre befinden Sie fid? 


Gie ift in den legten Эй; 
gen. 


Dief Я fiebt. ibm 
febr (don. 


Gr malt паф ter 9tatur. 


Wie fdmeft bie diefe 
Финк? 

Meine Familie wohnt 
drei Treppen роф, und 
id im Parterre- 


Da ift ein Brirf an Gir. 
©ф тиб du£gefen. 


$$ bin оой Gd(af. 
$$ bin im Fahre S aujenó 


Притворяетея боль- 
нымъ. 
Онъ гнуситъ. 


Выпритворяетесьглу. 
химъ. 


Какаво поживаете. 


Она лежитъ при по- 
слВдчымъ · издыха - 
niu. 

Это платье’ сидитъ 
ва немъ въ обтяж- 
ку. 

Онъ пишетъ съ nary- 
ры. 

По вкусу ли reb э- 
тотъ паштетъ. 

Мое семейство WH- 
ветъ на третьемъ э- 
Tab, а я въ. HH 
зу. 

Вотъ письмо къ вамъ. 


Мн надобно выдти. 


Сонъ мнв клонитъ. 
Я родился тысячь no- 


авы м. ль. ®. ыы 
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en mil -huit ееп dix- 
sept. 


Faites faire du feu. (Fai- 


tes chauffer). 
Cela vous fera du bien. 


Й tremble de froid, de 
crainte. 


Sa femme porte culotte. 
Faire le sourd. 
Il sait plusieurs langues. 
Elle sait faire la cuisine. 
Aller pas à pas. 
Marcher ваг: la pointe 
Чез pieds. 
Coucher à la belle-étoi - 


le. 
habiller à la francaise; 


Un rusé compère. 


Sot comme un panier. 


|| ne vaut pas le diable. 


os$mset siedmnastego 
roku. 


Кай pan zapalić w'pie- 
cu. 
To mu ротойе. 


On drzy od zimna, ze 
strachu. 


On jest pod pantoflem. 
Udawać głuchego» 

On umie wiele jezykós. 
Опа umie gotować. 


Chodzić krok za kro- 
kiem. 
Na palcach chodzié; 


Spać pod. жоет nie- 
‘þem; 

Ubierać się po fr euz- 

Кал 7 nO 

Frant. 

С+арі jak sak. 


Głupi jak bót. 
бака nie wart. 


ad tfunbert une fieben; 
зерт auf bie Welt ge: 
fommen. 

Yaffen Sie cinfeigen. 


Dag wird Sjbnen Helfen. 


Œr zittert vor Kålte, vor 


Furht. 


Gr ift unter bem Pantof- 
fef. 
Den. &auben рей: 


Gr fann mefrere Spràz 
den. 


Gie fann. foden. 


Spritt vor фін ge- 
беп. 
Sfuf ten Zehen gehen. 


Sim Freien {фЇа[еп. 
Cid папу. É(eiben. 


Gin &daufopf. 
Зипий ie Stroh. 


Gr. ift Éeinen тореп Hel: 
ler werth. 


семь CóTb вемнад- 
цатаго года. 


Прикажите 
печь. 
Это ему поможетъ: 


затопить 


On» дрожитъ отъ сту = 
жи, оиъ трепетаетъ 
отъ страха: 

Онъ въ повелешяхъ 
въ подчиненности. 
Притворяться. ray- 

химъ+ 

Онъ знаеть много я- 
зыковъ. 

Она ум%етъ стряпать 
кушане, 

Ходить нога за noro- 
ю. 

На цыпкахъ (ua цы- 
печкахъ) ходитъ, 
Спать noa» откры- 

тымъ мебомъ. 

Ол%ватьея пе Фрай 
цузски» 

Плутъ. 

Глудъ Какъ м®шокъ. 

Глупъ какъ сапогъ. 

Ничего пе стоить. 
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Il. ne.sait ni- A ni В, 

Il nous a faussé opm- | 
pagnie. | 

Il nous a plantés là. ) 

П а du foin dans ses 
boltes. 

ll n'est bon ni à rôtir 
ni à bouillir: 


Le tour du báton. 


Cette terre rapporte 
cent mille florins an- 
née commune. 

Envoyer: -en Pautre 
monde. 

Sot à triple étage. 

Il est sur les épines. 


Etre gris. 

Hocher le mors, la bri- 
de à quelqu'un. 

Prendre langue. 

Il n’a ni sou ni maille. 


Ce n'est. pas la тег à 
boire. 
Il sait. son monde. 


On nic nie umie: 
Porzucit паз: 
Ma pieniądze: 


To człowiek do nicze« 
go. 


Akcydensa. 


Ta мос  przynosi 
100,000 zt. pol. ro- 
cznego dochodu. 


Zabic. 


Głupi jak bót. 
Siedzi jak na Spilkach. 


Вус pijanym. 
Podbudzié kogos 


Zasiegnaé wiadomosc. 

Nie ma ani zltamanego 
fenika. 

То nie tak trudno. 


Упа on swoóich ludzi. 


Gr fann gar nidté. 


| Онъ ничего ие зпаеть, 


Gr [#8 un im 6иф. | Оставилъ nac», 


Gr hat Gelb. 


Gr taugt уй gar п. 


Der 9tebenoerbienft. 


Зи Gut bringt Huny 
berttaufeno Gulden 
ein, Sjabraus Sjabr rin. 

limbringen. 


(ry bummfopf. 
Gr ift wie auf Nadeln. 


Betrunfen (срп. 
Femanden anreisen. 


RundfHaft einziehen. 


Gr рат feinen rothen Hel- 


[er. 


Da ift ja nidjt fo (фтост. 


@; fennt feine Leute. 


У него есть деньги. 


Этоть челов къ нику- 


да не годится. 


Посторонній доходъ, 


акциденцїй. 

Эта деревня доста- 
вляетъ 100,000 эл, 
годоваго дохода, 

Умертвить. 


Глупъ какъ сапогъ, 

On» сидитъ какъ на 
иглахъ; какъ на ноғ 
жахъ ; какъ на бри- 
твахъ. 

Пьянъ. 

Побуждать кого, 


Пріобръсть євЪденія. 

libr» у него ни полу- 
шки. 

Это не такъ трудно. 


Онъзнаетъ своихъ лю - 
дей. 
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Faire passer à quelqu'un| Zabić kogo. 


le goüt du pain. 


А регрешие. 
Пай. за philosophie, 


Pied à pied. 
Crier à pleine tête. 


Acheter chat en poche. 


Pousser à là roue. 


Tout compté, tout ra- Rozwazywszy wszystko. | 


battu. 
Il ne sait rien de rien. 


Cela ne rime à rien. 


Momme de sac et de 
corde. 

Le royaume des taupes. 

УаШе que vaille. Un 
bon vivant. 

J'ai pris médecine. au- 
jourd'hui. 


Sous huitaine. 


Na wieczność. 
On chodzi па filozofie, 


Krok za krokiem. 
Сїо$по krzyezec. 


Kota w worku kupić, 
Pomagać. 


On nic nie umie. 
W tém nie ma sensu. 
Wisielec. 


Grób. 
Na los szczęścia. 


Zażywaľem dzisiaj le- 
karstwa. 


Za 8 dni. 


Cjemanben umbringeu. 


Muf ewige Beit. — . 

Gr iftim Spbitofopbiidben 
(ціц. 

Gdritt vor Shritt. 

Yus vollem Halye (ore 
wn. 

Gine Kabe im Sağ fauz 
fen. 


Helfen. 

Ulle woll erwogen., 

Gr meig weniger. 415 
nidis. — r 

Dag hat feinen Sinn. 


Gin Galgenfdiengel. 


аё (таб. | 

Q(uf'á Geratbewobi, Gin 
€ebemanm. 

сўф babe heute, enger 
nommen. 


Vinnen adt Sagen. 


Умертвить кого. 


Ha вЪчныя времена 

Онъ учится Филосо= 
qim, . 

Hora за. ногою. 

Кричать во все горло. 


Купить кошку Bb Mh- 
umb, торговать что 
за глаза. 

Помочь. 

Все разсматривъ. 


Онъ пичего не знает» 


Въ этомъ HbTb смы- 
сла. 
Висълникъ. 


Могила. 
На счастіе. 


Я принималъ сегодня 
лЪкарство. 


Чрезъ 8 дни, _, 
35 
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11 faut taisser au thé 1e| Niech herbata naciagnie, 
temps de s'infuser. 

Га chandelle va s'étein- | Swieca gaśnie: 
dre. 

C'est son cheval de| Оп zawsze ztém wyje£- 
bataille. Ча. | 

Paríons. Zatózmy sie. 


Avoir Phaleine courte,| Mieć krótki oddech, 
(Etre asthmatique). 


C'est fait de moi. Тай po nim. 
Mélez-vous' de vos af-| Patrz swego поза: 
faires, 


Dire à l'oreille; Do ucha Коти mówić, 

En un mot, Zgota. 

Par la poste. Pocztą. 

Par ordre alphabétique, | W porządku alfabetyćz- 

nym. 

Se jeter au cou de quèl- | Rzucić sie Коти na szy- 
qu'un. — Jeonan 

Onze heures vont son-| Natychmiast uderzy je- 
ner. denasta. 

Faites attention. Niech pan uważa ! 

Plait-il? { Co pan rozkazesz ? 


| Co þan mówisz ? 
Cela vous plait à dire. | Pan żartujesz. 


Pas un mot de plus. 


Апі słowa więcej. 
J'ai а cœur. 


Chodzi mi-o to. 


Man mug ben. бее an 
уісбеп laffen. 
Da Liht will ausgehen: 


Das ift fein Gtedenpfero. 


Eå gilt eine Wette: 

Ginen furzen. (бет ба: 
ben. — ( Engbrúftig 
fegn). 

Gà ift ашё mit mir: 

fBefümmerteud) um cud. 


Зи’8 Or fagen- 


Mit einem Wortes 

Mit der Poft. 

Зп а(рбабенгфег Юм 
ònung. 

Einem um ben Hals fal- 
len. 

G3 wird gleich eilf fla- 
gen. 

Geben Sie Ucht. 


99$ beliebt ? 
Gie ferzen. 


Kein Wort mebr. 
G$ liegt mir am Herz. 


Пусть „чай. натягива- 
етъ. 
СвЪча гаснетъг 


Онъ всегда этимъхна- 
стается; 

Биемся объ закладу. 

Имфть тяжелое дыха- 
nie. 


Уже онъ погибъ. 

Ja00TbCR..0-' своихъ 
двлахъ, а въ чужія 
ne вмнивайся. 

Говорить. кому, Ba y^ 
хо, 

Словомъ. 

По почт: 

Въ азбучнимъ. nopaj- 
Kb. 

Броситься 
шею. 

Сей-часъ ударутъ е- 
динадцать часовъ. 

Прим%чайте. 

(Что вамъ угодно. 

| Что вы говорите. 

Вы шутите. 


кому на 


Ни слова бол%е. 
Дзло идетъ о TOM». 
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Зе ne sais ош еп suis. 


Vous у étes. 

Qu'est-ce que cela veut 
dire? 

Реп suis fáché. 

Cela va sans dire. 


-Il fait semblant. 
Py suis fait, 


Se faire les ongles. 


Quereller quelqu'un. 
Parier quelque chose. 
Se rendre à discrétion. 


ЇЇ est à regretter. 
Mettre la dernière main 
à l'eeuvre. 


о 


-» 


Nie. wiem 
trzymać. 

Odgadteś pan. 

Co to ma znaczyć? 


czego 


Żal mi tego. 

To sie rozumie samo 
przez sie. 

Udaje. 

Jestem przyzwyezajony 
do tego. 

Obecinaé sobie paznok- 
cie. 

Kftócié sie z kim. 

Zaktadaé sic. 

Oddaé sie na taskę zwy- 
ciezey. 

Szkoda go. 

Wykorezyé dzieło. 


Cid weiff niht woran id) 
bin. 

Cic haben e$ getes fen. 

Wa heift daS? 


(55 thut mir feid. 

Dag оек: fi 
1108. 

Eè {еш fid) 10. | 

Qd bin daran geivobut. 


von 


Sih tie Någel ab(donei: 
den. 

Puit jemanden. уап п. 

lin сетах wetten. 

Cid) auf Gnade unb Un: 
guade ergeben. 

65 it Shade um ibn. 


Я ne знаю чего дер- 
жаться. 

Вы угадали. 

Что это зпачитъ? ' 


Это muh жаль. 

Это разумфется само 
собото. 

Притворяется. 

Я привыкъ къ этому. 


ОбрЪзать погти. 


Ссориться съ кимъ, 

Биться объ закладъ. 

Предаться миловтио 
побфдителя, 

Жаль ero. 


Die legte Hand ang Wert| Окопчить вполн ®во- 


(едеп. 


репе. 


QUATRIEME PARTIE. 


PROVERBES. 


CZĘŚĆ CZWARTA. 


PRZYSŁOWIA. 


C'est Gros-Jean qui ге-} Teraz jaja medrsze niź 
montre són curé, 
Quand les chats n'y, 


kury. 


sont pas, les rats]| ,, - 
dansent sur tacta- (| Gdy Коба myszy: nie 
ble. czuja, — bezpiecznie 

Voyage de тайге, no- sobie harcuja. 

ce de valets. 

La caque sent toujours| Czego sie nowa skorupa 

le hareng. napije, tém zawsze 
traci. 

Un méchant accommo- Lepsza chuda ugoda, 
dement vaut mieux que| niźli proces tłusty. 
le meilleur procès. 

La faim chasse le loup| Са nauczy wszystkie- 

hors du bois. go. 

Bien mal acquis ne 

profite pas. 

Du diable vint, "| 


/ 


Zły nabytek nie idzie 
w pożytek, 
diable retourna. 


еек Theil. 
Cpridmorter. 


—— 


ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


Пословицы. 


аё Gi mill Flùger {ерп 
alà die Henne. 


Wenn die „абе fort ift, 
tangen die 3Xaufe auf 
dem Tife. 


Gine gemeine HerÉunft 
verbirgt fíd) nie gang’ 


Gin magerer SSergeid 
ift beffer а15 ein fetter 
торе. x 

Noth (ерге ten” Båren 
tanzen. 


Unet! Gat 


gedeiht 
niet. 


Теперь яйца курей y- 
чатъ. 

T 4b nbr» кота, тамъ 
мыши бъгаютъ. 

Когда господа не бы - 
ваютъ дома, TO слу- 
жители ихъ преда- 
ются забавамъ. 

Не отвыкнетъ быкъ 
къ чему теленкомъ 
привыкъ. 

Худой миръ лучше д0- 
брой ссоры. 


Голодъ научитъ гово- 
рить. 

Несправедливо пріо - 
брвтенное: mwhbnie, 
ne приноситъ поль - 
зы. 
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А bon chat bon rat. | Trata Коза na kamień. 


Chaque oiseau trouve| Ko£dy ptak lubi swoje 
son nid beau. gniazdo. 


L'oisiveté est тёге de| Pró£nowanie jest malka 
tous les vices. wszystkich wystepków. 
[Kto sie sparzy na go- 
racém, dmucha i na 
zimne. 

Straszona wrona boi sie 

\ nawet i krzaka. 
П faut hurler avec les Wlaztszy między wrony, 

loups. krakaj jak 1 ony. 


Chat échaudé craint 
Peau froide. 


— 


Ventre affamé n'a point| GFodnemu chleb na my- 
d'oreilles. 511. 

П myra ві. ор. cheval| Кой та cztery nogi, a 
qui ne bronches przecieź sie potknie. 


Un Gens vaut mieux que| Lepszy rydz jak nic. 
deux £u Раигаз. 


Comme оп fait son Ш| Jak sobie poscielesz, tak 
on se couche. sie wyspisz. 


П пу а раз de roses 
sans épines. 

П n?y а point. de. plai- 
sir sans peine. 


Nie ma ró£y bez kol- 
ców. 


Нашла: коса на ka- 


мень. 


Wie du mir fo іф ir. 


Feder Bogel bat fein 
Neft licb. 4 
сўфет Narren деи 

feine Kappe- j 
Müfiggang ift aller La-| Праздность есть мать 
fter пала. nCbx? пороковъ. 
"Кто обозжется ropa- 

чимъ, будетъ дуть 
и на холодное, 
Пуганная ворона ку- 
ста боится, 
‹ АА Ч 2 x 
Man muf mit den 985014 C» BOXE AME, Жр п 
fen Heulen. волч z 


Каждая птица любитъ 
свое ri 530. 


WVerbrånnt Rind (дефе 
dag Feuers 


Голодному хл%бъ на 


Hunger fenntfein Gebot. i 


i четырехъ HO- 
evfpridt fiH der pre | Конь о 1 
DE auf ber Яап. | гахъ, да и тотъ сло 
šel. тыкается. j 
Gin Vogel in der Hant! Лучше мало нижели 
ift befer al ерп аш! ничего. 
tem Sade. 
Wie man fid) bettet, fo 
liegt man. — . 
Wie man’ treibt, fo 


gehe. 


Keine Rofen ohne. Dor | Нытъ розы Gest ши- 
nen. повъ. 


Каждый самъ причи- 
пою своего песчастія. 
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Mettre la charrue de- 
vant les Ьови(5, 

Brider son cheval par 
la queue; | 

Il faut faire de nécessité 
vertu. 


Corsaires contre corsai- 
res ne font pas leurs 
affaires. 

Faire des cháteaux en 
Espagne. 

А bon entendeur peu 
de paroles. 

Le засе entend à de- 
mi-mot. 

Il n'y a pire eau que 
celle qui dort. 

А cheval- donné оп пе! 
regarde pas à la bri- 
de. 

Tout ce qui brille n'es! 
pas or. 

Un barbier rase Pau- | 
ire. 

Une -main -lave in 
tre. 


Tel maitre, tel valet. 


Zaczynac od końca: 


Nale£y enote z potrzeby 
zrobic. 


Krak krukowi ока ліе 
wyktuje. 


Zamki na lodzie stawiać. 

Madréj głowie dość 
dwie słowie: 

Ciche wody brzegirwa. 


Darowanemu koniowi w 
zcby nie patrzą. 


Nie wszystko: zFoto со 
sie świeci. 


Reka гске myje. 


Jaki pan taki kram.: 


Sie Pferde Hinter dem 


ачинать Cb конца. 
Wagen fpannen. Начина onga 


Man muf aus der 97015! Надобно добродётель 
cine Sugenb machen, изъ припужденія 
сдЂлать, 


Gine fráfe fadt ber оп; | Воронъ ворону глазъ 
bern niht bie 9fugen| пе выколетъ. 
qus. 
€uft(doLbffer bauen. Строить 
замки. 


воздушные 


Фет Gelehrten ИЕ güt| Для умнаго довольйд 
predigen. двухъ словъ. 


не. ти водятся. 
буфет ет Gaul диді Подаренной лошади 
man mnidtin$ Maul | въ зубы me cmo- 
трятъ. 
УЕ alleg ift Go[b, таё] He все то золото что 
gLàngt. блеститъ, 


Gtille Wafer grünben| Въ тихомъ омут чер- 


Cine Hand шйѓфе die p 


(пьете; ука руку моетъ, 


мы хозяинъ, Ta- 

| ковъ и слуга. 

Каковъ nonb, таковъ 
приходъ, 


Wir ber Herr, fo der 
$nedt. 
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Le charbonnier est mai- 
tre chez lui. 


И n'a раз inventé Ја 
poudre. 


Оп ne. peut sentir. le 
poids du fardeau d'un 
autre. 

Chacun son métier. 


Charité bien: ordonnée 
commence траг : soi- 
méme. 

Tel qui rit vendredi, di- 
manche: pleurera. 


Graisser la patte. 

Les petits ruisseaux font 
les grandes rivières. 

Nager entre deux eaux, 


П est lombé де ficvre 
en chaud mal. 


Каду jest panem w 
swoim domu. 


Prochu nie wymyslif. 


Ka£dy ma swego mola 
co go gryzie. 


Pilnuj szewcze kopyta. 


Bli£szaloszula сїаїа niź 
kaftan. 


Kto sie rano śmieje, ten 
w wieczór płacze; 


Posmarowac коти гесе. 
Ziarko do ziarka, to be - 
dzie miarka. 


Nosié plaszcz na dwóch 
ramionach. 


Z deszczu pod rynnę, 


Cr ift vom Regen unter 
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Feder ift ber Herv in Каждый есть rocno- 
nen vier Даби. диномъ въ своемъ 
дом. 
Gr fat das Pulwer пф Пороху пе выдумаль. 
erfunden, 


i 
Keiner mei, wo ben Un! Y каждаго своя заноза. 
bern eer Shub отца, 


Ser Cdufier bleibe beij Знай башмачникъ сво- 
{сїттї ?ewuien. | ю колодку. 

Ert миРай МФ, unb; Своя рубашка ближе 
dann an ме Undern. къ TIY. 

сс leidt laht, weint, Кто утромъ сифется 
auch leidt. | тотъ вечеромъ пла- 


Ги | «erm. 
Gdmierem, Покрупить кого день- 


гами. 


ане Зафе machen, K 
einen Сион. | tb зерньиику зериы- 


шко, будетъ по гор- 


Зи Federn madjen; 
дышко. 


cin Bett. | 


Sen Mantel nad) bem, Принаравливатьсл къ 


Winde bángen. обстоятельствамъ. 

Попасть изъ огня въ 
полымя. 

Отъ дождя въ RBO- 


ду. 


ме Sraufe. gefommen. 
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La nuit tous les chats 
sonl gris. 


Оп connait l'ami au be- 
soin. 


Се qui:vient par Ча fà- 
te, s’en va par le tam- 
bour, 


L'homme propose, Dieu 
dispose. 


Le premier venu est le 
premier. engrené. 


П y a remède. à tout, 
fors. à.la mort. 

Il n’y а que le. premier 
pas qui coùte, 

Qui se loue s'emboue. 


Bom: chien: chasse “de 
race. 

Bonsangme peutmen- 
lir. | 

Beaucoup de bruit; peu 
de besogne. 


W nocy wszystkie koly 
szare. 


Prawdziwego przyjacie- 
la poznajemy w nie- 
szczęściu. 


Jak przyszło, tak poszło. 


Czlowiek strzela, a Bóg 
kule nosi. 


Kto wprzód do młyna 
przyjedzie ten wprzód 
miele. 

Na śmierć nie ma le- 
karstwa. 

Kazdy początek jest tru- 
dny. 

Kto sic chwali, ten sie 
gani. 


Jabłko od јао. nie- 
daleko pada. 


Postawy dosyé, watku 
mato. 


Bei ЗафЕ find alle Raz 
fien grau. 


Freunde in ber Noth gez 
pen vier auf ein Loth. 


ronnen. 

Gewonnen ти Shand, 
ver(dwinbet. in eet 
Hand. ) 

Der Menih осп, Gott 
[enft. 


foie gewonnen, fo й 


Wer зишет Éommt, шар! 
умей. 

(ür bm Eod ift fein 
Kraut qemadfen. 

Wiler 9 mfang ДҮ 


Gigenfob ftinft- 


Der 9L pfet fållt niht voeit 
vom Stamme. 


Viel Geíd)tei unb wenig 
Wolle. 


Ночью! Beh колики chi 
ры. 


Истинный `другъ no- 
знается вь несча- 
стін. 


Какъ:нажитъ ‚такъ и 
прожитъ. 


Человъкъ предпола- 
гаетъ, а Bors pac- 
полагетъ. 

Кто рапвепріБдетъ къ 
мельниц, тоть fipe- 
жде мелетъ. 

Отъ смерти никто ne 
вилечитъ. 

Всякое начало трудио. 


Кто сямъ себя xna- 
лить, тотъ хвалы 
недостоинъ. 


Яблоко отъ яблони 
не далеко падаетъ. 


Basry много» а mep- 
сти иЪтъ. 
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habitude est une se- 
conde nature. 


Natóg stáje sie drugą 
natura. 


Autant vaut receler que| Tak tenzklodziej co kra- 


voler, 


dnie, jak ten co prze- 
chowuje. 


— 


L'habit ne fait pas le! Suknia zdobi, a rozum 


moine. 


Heure du matin, heure 


du gain. 

Il faut que jeunesse se 
passe. 

Jeunesse n'a pas sa- 
gesse. 

Je ne sais de quel bois 
faire flèche (à quel 
saint me vouer, sur 
quel pied. danser). 

Gueux comme un rat) 
d'église. 


Pauvre comme Job. } 


Telle demande, telle 
réponse. 


Qui nait poule, aime 
à gratter, 


Qui casse les verres, 
les paye. 


ezleka robi. 


К(о гапо wstaje, temu 
Pan Bóg daje. 


Mtode píwo szumi. 


Nie wiem co mam ro- 
bić. 


Goty jak $wiety turecki. 

Jakie pytanie, taka i od- 
powiedz. 

Mów wilku pacierz, a он 
woli kozie macierz. 


Pij piwo jakiegoś na- 
warzyt. 
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Gewohnheit wird puram; Привычка coghanma- 
been Natur. ется другою нату- 
рою. 
Der Фебе it fo gurj И ror» nop» кто kpa- 
wie ber Ctebler. деть, и тотъ кто 
прячетъ. 


Dag Kleid madt den| По платью ветръча- 
Mann nidt. ютъ, апо уму npo- 
вожаютъ. 
Morgenftunde Hat Gofo| Кто рано встаетъ, ro- 
im Munde. му и Богъ даетъ. 


идеп Hat feine Tu| Молодое пиво po- 
gend. MT. 


дф meig піфё, 10а id| Я не знаю что дЪлать. 
anfangen foll. 


Arm mie eine Яітфепе| Онъ roa», какъ co- 
maius. колъ. 


Wie топ іп den За! Каковъ вопросъ та- 
ruft, hallt e$ purüd. Kon» и отв%тъ% какъ 
аукнется такъ и‘от- 
кликнется. 

Говори волку добро, 
а онъ козу за pe- 
бро. 

Wer eå cingebrodt fot,| Tor заварилъ кашу, 
тиб eå auffee(fen. самъ ee и разЪдай. 
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Cela rime comme hal - 
lebarde. et... miséri - 
corde. 

Cela convient comine 
deux pieds dans un | 
soulier. 

C'est ici que gil le) 
lièvre. 

C’est là le hoc. 


T'antva la cruche à l'eau, 
qu'à la fin elle se 
brise. 


Je tiens avec celui qui 
me fait vivre. 


А fou fortune. 
La fortune rit aux d 


Un sot peut. bien avoir 
une bonne idée. 

Voir le dessous des саг- 
les. 


Ce qui est différé n'est 
раз perdu. 


Jak picsc do поза. 


Tu to sek. 


Do czasu dzban wode 
nosi, póki sie ucho 
ше urwie, 


Na czyim wózku jedziesz, 
tego piosnke śpiewaj. 


Jednemu- szydta роја, 
drugiemu i brzytwy 
nie chca. 

Г slepej kurze (гай sie 


ziarno. 
Zagladac w cudze Каму. 


Co sie odwlecze, to nie 
uciecze. 


Dag paft, wie bie Fauft| Какъ къ коровъ ch- 
auf da 9fuge. 1440. 


Da liegt der Hund bez | 
graben. | 
За liegt der Hafe EA 


Pfeffer. 


Трудность въ TOM». 


Der Krug geht fo fang| Повадился кувшинъ по 
ju Wafer, bi$ с] воду ходить, тамъ 
brit. ему голову пол- 

жить. 

Nef Brod id) effe, мВ] Угождай тому, чей 
Lied id) finge- хлЬбъ bub. 


RT årger der Odal£, је У одного шило бр%етъ 


ау другаго и 6pu-, 
твы не хотятъ ph- 
зать. 
Oft findet eine blinde| И сл®пой куриц no- 
Henne aud) ein Korn.| падается зерно. — 
Ciemanben in Ме Karten| Заглядивать въ чужія 
feben. карты. 

Verfhoben ИНМФЕаий 
gehoben. 

Lange geborgt it niht 
дебеле. | 


beffer da О. 


Чему быть, тому не 
миновать. 


Il wy a point de laides| Każda liszka chwali swój 
amours. ogon. 


L'eil du maitre en- | 


graisse le cheval. | Око pańskie konia tu- 
L'cil du fermier vaut сту. 
fumier. 
Une brebis galeuse gáte| Jedna owca parszywa 
5 5 ; 
tout le troupeau. całe stado zarazi. 


La fin couronne l'euvre.| Koniec wienezy dzieto. 


KONIEC. 
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Feder Shåfer lobt feine] Каждая лисица хва- 
Keule: литъ свой хвасть; 
всяк куликъ свое 
болото хвалитъ: 
De Hern Yuze madt| Начужое богатство ue 
Pad fers fettunbbümgt| надъйся, свое 6e- 
den Uder. peun. 
Gin råudiges Saf $! Одна паршивая овца 


ме gange Heerde an. все стадо портитъ: 
Ende gut, alleg qut. Конецъ дЪло въ пчаетъ 


конецъ. 
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